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776. Väppeby, Enköpings-Näs sn. 
L i t t e r a t u r :  L 735. J .  Burens, F a 6 s. 113 n:r 20 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 276; Ransakningarna 1667—84; J .  Pering-

skiöld, Monumenta 4, bl .  56; E .  Dybeck, Näs socken 1862 (ATA); UFT h .  8 (1879), s. 86; S. B. F .  Jansson, Kuninskrifts-
inventering i Uppsala län 1941—43 (ATA). 

A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, träsnitt  (i Peringskiölds Monumenta). 

Enligt  F a  6 f anns  runstenen »Wedh Wepby byn i Näss Sokn» (F a 5 :  »Wäpby»), Om upp
g i f te rna  i Ransakningarna se U 773. P å  t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta 4 finnes bläck
anteckningen »Wäckby, Näss  sochn» (L 735: »Väckby»). Dybeck meddelar å r  1862: »Af de två  
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Fig. 217. U 776. Väppeby, Enköpings-Näs sn. Efter  träsnit t  i Peringskiölds Monumenta. 

runstenar,  livilka funni t s  wid Wäppeby,  återstå  f ö r  närvarande endast  förgrusade stycken» . .  .; 
se vidare U 775. Enl igt  en t radi t ion p å  platsen skall stenen vara inlagd i bakugnsmuren till 
gamla mangårdsbyggnaden p å  Väppeby n:r  2. Enl ig t  samma t radi t ion h a r  inskrif ten p å  den för
svunna stenen föl jande lydelse: »Här  vilar Iva r  blå/ med sina söner två.» 

Insk r i f t  (enligt Hadorph) :  

sin : l i t  : risa : stin : þtina : auftr : uiþburn : faþur 
5 10 15 20 25 30 35 

S[t]æinn (eller S[v\æinn) let rœisa stœin þenna ceftin Viðbiorn, faður . . . 

»Sten (eller Sven) l ä t  resa denna sten ef te r  Vidbjörn, f ade r  . .  .» 

T i l l  l ä s n i n g e n :  C a s p a r  C o h l  ( F  a 6 )  l ä s e r :  sin : lit • risa : stin : þtina : auftr : ylþbusin : faþur 
Om namnet  Viðbiorn se U 524. Runföl jden 1—3 bör också h a  innehålli t  e t t  namn;  möjligen 

ä r  de t  felristning f ö r  stin, Stœinn, eller suin, Svæinn; j f r  TJ 819, där  också e t t  namn,  skrivet sin, 
förekommer. — Skrivningen þtina (runföljden 15-—19) skall säkerligen icke uppfat tas  som en fel
r istning i egentlig mening; pronomenet skrives med  þt p å  flera runstenar,  bl. a .  p å  de närbelägna 
U 785 ocli 792 samt p å  U 636 och Sö 200. 
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U 776 gör  med  sin enkla  slinga e t t  egenar ta t  in t ryck;  en  sådan runstensst i l  ä r  högst  över
raskande i Uppland.  D å  där t i l l  kommer,  a t t  inskr i f ten  knappas t  k a n  vara ful ls tändig,  f a s t än  de t  
a v  Leitz '  teckning förefal ler  så, f r e s t a s  m a n  a t t  an taga ,  a t t  också Ornamentiken h a r  blivit  ofull
s tändig t  återgiven. 

777. Teda präs tgård .  
L i t t e r a t u r :  B 637, L 733. Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  58; U F T  h .  8 (1879), 

s. 96; O. A. Öberg, Brev t i l l  O. v. Friesen den  27/ii 1926 (UUB). 
A v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph,  t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 637). 

Om runs tensf ragmente t ,  som sedan länge  ä r  försvunnet ,  finnas i R an sökningarna 1667—84 
unde r  Theeda Sochn fö l jande  upplysningar:  »Finnes allenast  een half Runs teen  widh Präs te
grinden,  Söder s i jdan  o m  kyrckian, med 8 bookstäfwer påskrifwen,  m e n  dess betydelsse weet  

Fig. 218. U 777. Teda prästgård. Ef te r  B 637. 

ingen.» — P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta ä r  an tecknat :  »Theda Präs tgård .  Åsunda  här.» 
(B 637: »Präs tgård»;  L 733: »Prestgården».) — I e t t  brev t i l l  O. v. Fr iesen 1926 skriver O. A .  
Öberg:  »Yidare h a r  j a g  f å t t  spår  p å  en  runs ten  som s tå r  som sidomur i en källarsvale i Teda  
prestgård,  d i t  skall j a g  p å  nyåre t  . . .  d å  skall  j a g  t a  vara  p å  den.» Öberg kunde  emellertid icke 
återf inna f r agmente t ;  de t  h a r  också vid and ra  til lfällen sökts förgäves, senast  å r  1949. 

I n sk r i f t :  (enligt Hadorph) :  

. . .  - - nyk : s i k m u n t . . .  
5 10 

. . . Sigmund . . . 

» . . .  S igmund . . . »  

Till  läsningen:  A v  den  fö r s t a  r u n a n  ås ters tår  endast  nedre  h ä l f t e n  av h s t  och av r .  2 
endas t  hs t .  

N a m n e t  Sigmundr, som under  medeltiden ä r  vanligt ,  h ö r  icke t i l l  de  i runinskr i f te rna  o f t a  
förekommande namnen .  D e t  ä r  hi t t i l ls  belagt i fö l jande  svenska inskr i f te r :  Ö g  31, Sö  162, 
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L 1082 Byn, Sä t tna  sn, Medelpad, L 1025 Lungersås, Götlunda sn, Närke.  Det  förefaller alltså 
som om U 777 skulle h a  det  enda uppländska runstensbelägget p å  namnet .  Om namnet  se vidare 
DGP, sp. 1224. 

I Liljegrens  Run-Urkunder (och i UFT) uppfa t tas  runföl jden 4—5 som uk och UFT över
sä t ter  inskrif ten:  . . . »  och Sigmund» . . .  Man kan  emellertid icke vara  alldeles säker på,  a t t  
runföl jden 3—5 skall uppfa t tas  som felristning eller felläsning fö r  auk .  

778. Svinnegarns kyrka .  
Pl. 98, 99. 

L i t t e r a t u r :  B 634, L 731, 1452 a, D 1:100.  Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph, Resejournal (i Pering
skiölds Monumenta 3);  J.  Peringskiöld, Monumenta 4, bl.  60;  N .  R. Brocman, Utdrag utur dagbok 1760 (i: J .  G. Liljegren, 
Samlingar a v  handskrifter rörande runstenar, h s  i ATA), Sagan o m  Ingwar Widtfarne (1762), s. 94 f ;  J .  Fischerström, 
Utkast t i l  beskrifning o m  Mälaren (1785), s .  133 £.; Kyrkoinventarium 1829 (ATA); R. Dybeck, Svenska runurkunder 2 
(1857), s. 20, Reseberättelse 1858, 1862 (ATA); H .  Hildebrand, Kronologiska anteckningar o m  våra runstenar (i: Månads
blad 1879), s. 11; S.  Grundtvig, Oldnordisk Litteraturhistorie (i: Historisk Tidsskrift,  Tredie Række, V), s. 602;  S. 
Bugge och E .  Brate, Runverser (ATS 10), s. 138 f . ;  Emi l  Olson, i Yngvars saga víðforla (1912), s. 61 ;  O. Montelius, 
Svenska runstenar om färder österut (i: Fornvännen 1914), s .  109: E .  Brate, Sverges runinskrifter (1922), s. 73 f.,  
Svenska runristare (1925), s .  66; S. H.  Adlersparre, Omkring Sigurdsstenarna (i: Personhistorisk Tidskrift  18, 1916), 
s .  22 ;  N .  Ahnlund, Svinnegarns källa ( i :  Svensk sägen och hävd, 1928), s. 53 ;  E .  Wessén, Om Ingvar den vittfarne, 
e n  sörmländsk vikingahövding (i: Bidrag t i l l  Södermanlands äldre kulturhistoria X X X ,  1937), s. 15, n:r 20; S. B. F .  
Jansson, Några okända uppländska runinskrifter (i: Fornvännen 1946), s. 266, 266. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J.  Hadorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 634); Dybeck, 
D 1:100;  F .  Braun, foto  1910 (ATA); H.  Faith-Ell,  foto 1933 (hos Wessén a.  a., s. 14). 

Runstenen s tår  i vapenhuset, fastklamrad vid väggen. 
Den tidigaste uppgi f ten  om den märkliga runstenen finnes i Ransakningarna 1667—84: 

»I  k j r c k i a n  i Sakrestije dören, ligger een stoor Runesteen med Bookstäfwer och r i j tn ingar  
uthhuggen,  sammaledes i Stoore kyrckiodören p å  gafwelen ä fwen  een sådan Steen.» Dessa upp
g i f t e r  åsyf ta  U 778 och 779, och det  ä r  sålunda tydligt,  a t t  U 778 p å  1600-talet låg som tröskel
s ten  i stora ingången till  kyrkan.  Var  stenen ursprungligen h a r  vari t  rest ,  veta  vi  alltså icke. 
— P å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Swingarns kyrkia. Åsunda 
härad» (B 634: »Svingarns Sockn. Kyrka»;  L 731: »I  Kyrkan.») — N .  R .  Brocman, som under
sökte inskriften den 17 jul i  1760, uppger  i Sagan om Ingwar Widtfarne, a t t  stenen låg i »Swin
g a r n s  Kyrkodör». Brocman skriver: »Härwid bör j a g  med Beröm ihugkomma den Wilfarenhet ,  
som mig på  de t ta  Ställe, icke mindre ä n  annorstäds, af Herrar ,  Kyrkoherdar,  och flere Gynnare,  
wederfoi-s, i de t  Vice Pas tor  H r .  Mag.  Bromark så wäl som Kyrkowärden Anders Andersson, 
oagtadt  min W ä g  j u s t  u t i  Andetiden l åg  förbi  Swingarns Kyrka,  likwäl willigt tilhulpo, a t  j a g  
fick denne Runs ten  så mycket mer  i Dagsljuset ,  än  han  fö r r  warit ,  som af Jämförelse med 
Ritningen k a n  synas. J a g  hade  ock förmodligen f å t  honom ä n n u  mer öpen, så f r a m t  de t  wari t  
möjl igt  a t  f å  mera  Folk t i l  H jä lp  a t  u t u r  Muren u t t aga  flere Stenar, som betäcka det  öfr iga  af 
denna  Runskrif t .» I Utdrag utur dagbok (1760) finnes föl jande skildring: »Infan sig uppå Pastoris  
Bud, Kyrkowärden Anders  Anderson, och u t rä t t ade  med t i lh jä lp  af J ä r n  och Höt s t ång  så nog,  
a t  vi finge af Tegelstenarne i muren så månge undan,  a t  j a g  med möda kunde, u tom de t  fö r r  
läsda, se hwarest  Ormkropparne åter  afskuro hwarandre,  och f r amfö r  urþi, - - r x s t ;  så a t  meningen 
blifwer  aus tr  sturpi: och på undra  Raden  un • s i n  • i s  • at i  x a i n i  • som på Ritningen tydligare ses kan.  
— P ö r  a t  f å  mera Folk a t  u r  Muren u t taga  Stenarne p å  andra  sidan inå t  Kyrkan,  l ä t  j a g  wäl 
anmäla  mig  hos Grefwinnan och Öfwerst innan p å  Haga ;  Men som hon var  opasslig, fick j a g  
in te  ta la  vid hänne  själf ,  u t a n  swarades, e f t e r  nådig Befallning, hwad Hjä lpen  angick, a t  de t  
war  omögeligt.» 
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Fig.  219. U 778. Svinnegarns kyrka. Efter  B 634. 

I KyrTcoinventarium 1829 lämnas  fö l j ande  uppgi f t e r  om runs tena r  i Svinnegarns ky rka :  
»En l iggande t i l l  t röskel  vid ingången t i l l  Sacrist ian,  öfvermurad p å  bägge dess ä n d a r  [ =  U 779.] 
E n  l iggande t i l l  t röskel  i Kyrkodörren,  ä fven öfvermurad  p å  ändarne  [ =  U 778]. E n  D= unde r  
en pelare t i l l  Orgelläktaren [— U 780].» — Å r e n  1853 och 1854 togs  U 778 u t  u r  kyrkoporten 
och inmurades i vapenhusets  vägg. D e t t a  f r a m g å r  a v  Dybecks t i l l  Vit terhetsakademien s täl lda 
reseberättelse f ö r  å r  1858, d ä r  h a n  bl. a.  skriver:  »Den högst  märkl ige  runs tenen  i Svingarns  
ky rka  (Bautil  634) h a r  j a g  r edan  å ren  1853 och 1854, e f t e r  anmodan af Nordiska  Oldskriftsäll-
skapet  i Köpenhamn och p å  dess bekostnad, l å t i t  upp taga  u r  dörrgolfvet  och [i] vapenhusväggen 
inmura .  Sedan dervid de  öfvermurade delarne af inskr i f ten  blifvit  blottade,  h a r  inskr i f ten ,  som 
o f t a  var i t  åberopad och al l t id  o r ä t t  tolkad,  omsider k u n n a t  he l  läsas och ti l lförli t l igt  t ydas  . . .» 
I Svenska run-urTcunder skriver Dybeck: »Vi ega  inom denna  kyrkas  m u r a r  en  af vår t  l a n d s  
märkligaste  R u n s t e n a r  . . .  H a n  l åg  t i l l  å r  1853 såsom tröskel  i dörren mellan vapenhuset  och 
s jelfa  kyrkan,  med båda ända rna  l ång t  in  i dörrposterna,  i fö l jd  hvaraf inskr i f ten  va r  t i l l  betydlig 
de l  dold. P å  1760-talet l ä t  Brocman bor t taga  n å g r a  s tenar  u r  muren,  hvarigenom d e n  bauti lska 
läsningen n å g o t  l i te t  ökades.» (I  en  n o t  anmärker  Dybeck, a t t  de t  »af täckta  t i l lmurades derefter.») 
»Men Brocman finnes icke ens  h a f v a  r ä t t  läs t  hvad  h a n  a f täck t .  Kongl .  Nordiska Oldskrift-
sällskapet i Köpenhamn ti l lkommer hedern  a t t  h a f v a  r ädda t  denna ovärderliga stenkrönika,  och 
inskr i f ten  h a r  dere f te r  ändtel igen k u n n a t  r ik t ig t  förklaras .  De t  ä r  n u  sällskapets r ä t t  a t t  fö r s t  
bekantgöra  r is tn ingen i sin helhet.» Dybeck omta la r  också, a t t  den  »omkring sex a lnar  långe 
stenens u tmur ing ,  upp tagn ing  och inmur ing  i väggen inu t i  vapenhuset  skedde å ren  1853—1854, 
under  tillsyn af H e r r  D .  F r u n c k  och mig, s a m t  kostade ö fver  200 R:dr  R:mt.» I Sverikes run
urkunder (D 1:100) omta lar  Dybeck slutligen, a t t  d e t  »felande stycket, med delar  af runorna  HK. 
he la  þ och I, s a m t  skil jetecknet,  hvi lket  stycke ä n n u  i s lute t  af 1600-talet f u n n i t s  (se Bautil), 
saknades n ä r  stenen upptogs  u r  kyrkdörren,  och h a r  sedan förgäfves  bl ifvi t  sökt.» 

Rödgrå  grani t .  H ö j d  2,35 m., bredd 1,33 m .  Ris tn ingen ä r  tydl ig;  l in je rna  ä ro  breda, rundade .  
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Insk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  äldre läsningar): 

þialfi x auk x hulmnlauk x litu x raisa x staina þisa x ala x a t  baka x sun sin x is a t i  x ain x 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

sir  x skib x auk  x austr  x stufrþi x ]  i x ikuars  x |jþ x kuþ hialbi x o t  x baka x askil x raist 
65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 

Pialfi ok Holmlaug letu ræisa stceina þessa alla at Banka (Bagga), sun sinn. Es atti ceinn seR 
skip ok austr styr di i Ingvars lid. Gud hialpi and Banka [Bagga). Æskill ræist. 

»Tjälve och Holmlög lä to  resa alla dessa stenar e f te r  Banke (eller: Bagge), sin son. H a n  ägde 
ensam e t t  skepp ocli styrde österut  i Ingvars  här .  Gud  hjälpe Bankes (Bagges) ande. Äskil ristade.» 

Till läsningen: Inskr i f ten  bör ja r  och s lutar  u t a n  sk. I 2 i finnes någo t  ovanför mit ten,  i 
huvudstavens vänstra kan t ,  en ojämn fördjupning,  som icke ä r  huggen. Nedre delen av  bs t  i 
8 u s t å r  i en  d j u p  vit tr ing.  20 i ä r  e j  stunget.  Igenom 33  a gå r  den stora tvärsprickan. Sk 
saknas e f t e r  33  a. 35 i ä r  e j  s tunget .  Sk saknas ef te r  42  t, e f te r  49  n och e f te r  54  s. I 50  s 
for tsä t ter  runans  översta led t i l l  undre  ramlinjen (H). Denna for tsä t tn ing ä r  emellertid smalare 
och grundare  ä n  övriga l injer,  vilket visar a t t  l injen ä r  felristad; övriga  s h a  vanlig form. 62 i 
ä r  e j  stunget.  Genom hs t  i 65 k g å r  den stora tvärsprickan. 78 u h a r  förlorat  övre delen i kant
bortfallet;  r u n a n  ä r  e j  stungen. Av 79 r å ters tår  n u  endast e t t  stycke av bs t  nedtill; e t t  mycket 
kor t  stycke av bistavens nedersta led kan  skönjas invid undre  ramlinjen.  F r ån  79 r t ill  näs ta  n u  
bevarade r u n a  (82 i) ä r  avståndet 20 cm. D e t t a  avstånd skulle normalt  ge plats å t  t vå  runor  och 
e t t  sk. 84 k och 92 k äro e j  s tungna.  Sk saknas ef te r  94 þ; en  förd jupning  t .  v. om 95  h ä r  e j  
huggen.  110 i ä r  skadat  på  mit ten genom flagring. 

Hadorph:  1 h, 2 e. Runföl jden 10—18 uppdelas genom a t t  e t t  sk h a r  insat ts  e f te r  15 I, alltså 
hulmnl x auk. 33  a ha r  icke observerats; 36 n. E f t e r  runan  36 var ristningsytan, d å  Hadorph  under
sökte inskriften,  dold av muren.  Näs ta  synliga r u n a  var 53  i; 60 o. Sk e f te r  63  r uppfa t tas  som en 
punkt .  E f t e r  66 i gick slingan åter  i n  under  muren och kom icke i dagen för rän  vid 78 u. Stenen 
var  d å  ännu  oskadad i högra kanten, och runföl jden 78—82 urþi x i x var  där för  fu l l t  tydlig. Sk 
e f te r  100 i ä r  överhoppat. E f t e r  116 t h a r  orikt igt  en r u n a  (i) inskjut i ts .  Leitz' avbildning ger 
flera exempel på  »rättelser» av de t t a  slag: sk e f t e r  15 I förklaras av a t t  de föl jande t r e  runorna  
bildade de t  välkända  auk; a t t  runan  33  a h a r  överhoppats beror säkerligen p å  a t t  undersökaren icke 
h a r  vänta t  pluralisformen, och samma förklaring gäller felläsningen 36 il f ö r  s. Läsningen raisti i 
st .  f .  raist h a r  samma grund.  Denna oriktiga läsning upprepas ännu i Brate,  Sverges runinskrifter 
(1922 och 1928). — Brocman fri lade,  som omtalats, en del av den i muren inskjutande ristnings
ytan,  vilket förklarar,  a t t  h a n  h a r  läst  nio runor  mer än  Hadorph.  Brocman läser något  bä t t re  än 
f ö r e g å n g a r e n  : þialfi x auk x hulmnlauk x litu x raisa x stain x þi . . .  un • sin • is • ati x aini - sir • ski . . .  tr x 
sturþi x i x iguars x Iíþ x guþ x hialpi x ot x .  — Dybeck: E f t e r  42  t insattes e t t  sk, bestående av t r e  
i t r iangel  ställda punkter .  Runföl jden 79—81 rþi x h a r  g å t t  förlorad. Den förs ta  ornamentslinjen 
e f t e r  116 t uppfa t t as  som en  i-runa. 

D e  i inskrif ten förekommande personnamnen äro  alla väl kända  f r å n  andra  svenska run
inskrifter.  Sålunda är  Pialfi belagt e t t  15-tal gånger,  se Sö 194. Namne t  ä r  också under  medel
t iden jämförelsevis vanligt i Sverige, men u t a n f ö r  vår t  land förefaller de t  a t t  h a  vari t  föga  
brukat .  — Kvinnonamnet  Holmlaug ä r  säkert  belagt på  Sö 88 och U 461. Skrivningen hulmnlauk 
kan  jämföras med t .  ex. hulmnfastr på  U 876 Eockstad, Hagby  sn. — Om sonens namn  Banki se 
U 114, s. 171 f .  -— Ingvarr var tydligen redan under  vikingatiden e t t  vanligt n a m n  i Sverige. 
Æskill ä r  belagt e t t  15-tal gånger i svenska runinskrif ter .  

Om runföl jden 53—54 is Es, som med all sannolikhet h ä r  ä r  e t t  anaforiskt  pronomen, e j  
e t t  relativt, se U 439 och där  anförd  l i t teratur .  
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D e t  sen (dat.), som förekommer  i satsen  Es atti æinn sen sleip, finnes vid verbet  ' äga '  någon  
g å n g  i fsv.  D e t  h a r  en svag betydelse, som knappas t  k a n  återges p å  nusv.  E n  översä t tn ing av 
æinn seit med  »ensam f ö r  sig» g e r  en a l l t för  k r a f t i g  innebörd å t  reflexivpronomenet.  

Om r is taren  Æslcill se U 439 (s. 234 f.) och U 654 (s. 116) och d ä r  ci terad l i t t e ra tur .  På 
s tåendet  på  d e t  f ö r r a  stället, a t t  U 439, 644, 654, 661 och 778 »äro u t fö rda  a v  samme ristare»,  
nämligen  Æslcill, h a r  visat  sig va ra  orikt igt .  Däremot  ä r  d e t  mycket  möjl igt ,  a t t  Æslcill, u t o m  
den signerade U 778, h a r  r i s ta t  U 439 och U 661. J f r  dock u t t a l ande t  om r is taren  vid behand
lingen av U 661, s. 130. 

D e n  fö rs te  som l ämnar  en  to lkning av U 778 ä r  N .  E .  Brocman:  »Tjälf och Holmlög lå to  
resa  denne  S ten  (ef ter  Bagge) s in  Son, h a n  ägde  Ene.  H a n  styrde Skep öster  i Ingwars  Led  
(eller Härfärd) .  Gud h j ä lpe  Bagges Ande.» Till  sin to lkning  av den  delvis dolda inskr i f ten  
knyter  Brocman fö l jande  reflexion: »Imedlertid tycker  j a g  m i g  med n o g  Sannolikhet  k u n n a  sluta,  
a t  de t  Ene,  som denne Runs t en  omtalar ,  måste  wara  samme Gård  eller By,  i anseende t i l  hwilken 
L i s l e n a ,  såsom mindre  t i l  Åbor  eller Ägor,  s å  bl i fwi t  kalladt.  Och styrkes sålunda af denna  
S tenskr i f t  den  Gissning, som SL Biskopen D .  Rhyzelius fö rs t  g i fwit  t i lkänna,  a t  Staden E n k ö p i n g  
fordom war i t  al lenast  en By, och h e t a t  E n e ,  med hwilket  N a m n  dess Omägor  h ä r  ä ro  beteknade. 
M a n  winner  ock, i f a l l  d e t t a  medgifwes,  som synes mycket  r imligt  och näs tan  nödwändigt ,  d e t  
som mera  betyder,  nämligen t i l l ika den  Uplysning, a t  Enköping  A r  1050 wid  pass  ä n n u  icke 
war i t  någon  Köping eller Handelsplats.» D e t  ä r  denna  Brocmans tolkning som g å r  igen i 
Kyrkoinventarium 1829, d ä r  de t  he te r :  »En u ta f  dessas [ =  runstenarnas]  f ö r u t  läsliga Runor  l ä ra  
h a f v a  utvisat  a t t  d e n  ä r  uppres t  t i l l  minne  af en  Tjälfs och Holmlögs son Bagga, som, egde Ene 
och styrde skepp Oster i Ingwards Led.» Dybeck, soin därigenom a t t  stenen p å  1850-talet h a d e  ut-
tagi ts ,  kunde  granska  hela inskr i f ten,  anmärker  i sin reseberättelse f ö r  å r  1858: »Något  aini, de t  
m a n  an tag i t  betyda  Ene, Enköping,  finnes icke i inskrif ten.» 

D e n  förs ta  r ik t iga  to lkningen av runfö l jden  53—91  is ati x ain x sir x skib x auk x austr x sturþi 
x i x ikuars x I i þ x ge r  Grundtv ig :  

»Es å t t i  einn sèr  skip 
ok aus t r  stý(rði) i Ingvars  lið.» 

I sin he lhe t  tolkas inskr i f ten  i Runverser: »Thjalve o g  Holmlaug lod reise alle disse Stene 
e f t e r  Banke  s in  Sön, som eiede alene f o r  sig e t  Skib o g  styrede (det) ös tpaa  i Ingvars  H æ r .  
Gud  h jælpe  Bankes Aand!  Askell r istede (Runerne).» 

U 778 ä r  e n  i flera avseenden intressant  inskr i f t .  Runs tenen  ä r  res t  a v  förä ldrarna  till  minne  
a v  en  son, som med ege t  skepp deltog i Ingvars tåget .  H u r  m å n g a  skepp som deltogo i den  ödes
d ig ra  färden,  veta vi icke. Ingvarssagan uppger  visserligen, a t t  an ta le t  var  t re t t io :  Þ A  biozt 
Ynguar  u r  l and i  a t  lei ta  sier vtlenzs rikis ok valdi sier l id  u r  lawdi ok þr«.'atigi skipa aul l  alskiput . . . 
L i t lu  s idar  sigldi Y nguar u r  Suiþiod m ed X X X  skipa,  ok logdu  eigi f y r r  seglin, en  n þeir kuorøu 
j Garda,riki ... ( Yngvars saga víðfgrla, 1912, s. 11, 12). H a n s  Hi ldebrand påpekar,  a t t  vi k u n n a  
»vara vissa om, a t t  I n g v a r  lemnade  Sverige med  åtminstone t r e  skepp, s i t t  eget, e t t  som t i l lhörde 
en m a n  i Steninge-trakten och e t t  som egdes af Banke f r å n  Enköpingstrakten.» 

U 4 3 9  h a r  e n  f o r m u l e r i n g  s o m  n å g o t  p å m i n n e r  o m  U 7 7 8 :  x isturþi x austr x skib i x maþ ikuari 
(»Han styrde skepp ös terut  med  Ingvar»).  1 d e t t a  sammanhang  k a n  också Varpsunds-stenens 
inskr i f t  (U 654) in fogas :  is kuni + ual • knari stura (»Han kunde  väl s tyra  skeppet»). Om m a n  u t g å r  
i f r å n  a t t  I n g v a r  h a r  h a f t  e t t  ege t  skepp, skulle vi sålunda veta,  a t t  i t åge t  h a  del tagi t  å tmins tone 
f y r a  skepp. 
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Ut t rycket  »(läto resa) s tenar  dessa alla» återfinnes p å  den märkl iga runstenen vid Anunds-
högen,  Badelunda sn (L 996). Med all  sannol ikhet  bör  u t t rycke t  tolkas så, a t t  m a n  vid s idan 
av runs tenen  h a r  lå t i t  resa  s tenar  u t a n  i n s k r i f t .  

D e n  ursprungl iga platsen f ö r  U 778 ä r  beklagligtvis okänd.  M å h ä n d a  h a r  monumente t  m e d  
»alla dessa stenar» f r å n  bör j an  funn i t s  p å  den  plats,  d ä r  sedan Svinnegarns kyrka  byggdes. Se  
vidare TJ 779. Dybeck vidrör f r å g a n  i sin reseberättelse f ö r  å r  1862. H a n  skriver dä r :  »De flere 
s tenar ,  hvilka i inskr i f ten p å  den bekanta  Svingarnsstenen . . . omtalas  vara  samtidigt  resta,  ä ro  
sannolikt  inga  a n d r a  ä n  de  mellan t v å  och t r e  a lna r  långa  bautas tenar ,  som ligga spridda h ä r  
och de r  i H u s b y  by invid kyrkan . . .  Svingarnsstenens storlek t a la r  f ö r  ö f r ig t  m o t  en längre  
forsling.» 

779. Svinnegarns kyrka. 
Pl. 100, 101. 

L i t t e r a t u r :  B 635,  L 732,  D 1 : 9 8 .  J .  Burens,  F a 6 s .  120  n:r 57 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 362 ;  J .  Rhezel ius,  
F a  10: 1 n:r 106; Ransakningarna 1667—84; J .  Hadorph,  Resejournal ( i  Peringskiölds  Monumenta  3); J .  Peringskiöld,  
Monumenta 4 ,  b l .  60; N .  R. Brocman, Utdrag  utur  dagbok 1760  (i: J .  G. Liljegren,  Saml ingar  av  handskrifter  rörande 
runstenar, h s  i ATA); Kyrkoinventarium 1829 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1925), s .  65; S .  B.  F .  Jansson,  Run
inskrif ts inventering i Uppsala l ä n  1941 (ATA),  Några okända uppländska runinskrifter ( i :  Fornvännen 1946), s .  274  f.; 
G. Olson,  Rapport t i l l  Riksantikvarieämbetet  d e n  2 0  dec. 1946 (ATA); S .  Lindqvist ,  Onaturliga runstenstransporter 
(i:  Fornvännen 1947), s .  5 0  f .  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius,  t eckn ing  (i F a 10:1); J .  Le i t z  och  J .  Hadorph, träsnit t  ( i  Peringskiölds  
Monumenta 4 o c h  B 635; Dybeck,  a.  a.; N .  Lagergren, fo to  1946 (i Jansson,  a.  a.  1946, s .  275). 

Runstenen s tå r  r e s t  omedelbart  t .  v. om kyrkans  väs t ra  
port .  

En l ig t  F a 6 (Caspar Cohl) l åg  runs tenen  » J Svinegarns 
Sacristi  dörr». Cohls läsning visar, a t t  s tör re  delen av stenen 
va r  dold av mura rna .  ( F a  5 :  »Swinegarn. S. Sacristie dör».) 
Ovan teckningen i F a 10: 1 finnes samma uppg i f t  om plat
sen: »Swingarn Sochn J Sachristie dören.» -—• Eansakningarna 
1667—84: » J  kyrckian i Sakrest i je  dören, l igger een stoor 
Runes teen  med Bookstäfwer och r i j t n inga r  u thhuggen»;  j f r  
U 778. — P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes 
bläckanteckningen »Swingarns kyrkia.  Sacerstie dören.» 
(B 635: »I  Kyrkan»;  L 732: » I  sakerstiedörren»), — N .  R .  
Brocman undersökte,  enligt  u tdrage t  u r  dagboken, U 779 
den  17 ju l i  1760; stenen l åg  »J  Sacristidören». — Enl ig t  
Kyrhoinventarium 1829 l å g  s tenen »till t röskel  vid ingången 
t i l l  Sacristian, öfvermurad p å  bägge dess ändar.» Se vidare 
U 778. — Vid runinskr i f ts inventer ingen 1941 l åg  runs tenen 
fo r t f a rande  »som tröskel  i dörren mellan kyrkan  och 
sakristian,  unde r  e t t  träskydd.» I inventeringen föreslogs, 
a t t  s tenen skulle t agas  u t  u r  dörren och resas. D e t t a  
skedde å r  1946 genom Riksantikvarieämbetets  försorg.  Vid 
f ramtagningen  visade de t  sig, »a t t  den synliga delen av 
s tenen b lo t t  u tg jo rde  omkr.  en  t red jede l  av hela stenen, 
och a t t  således t v å  t redjedelar  lågo inne  i muren  p å  var
dera  sidan av dörröppningen.  F ö r  a t t  f r i l ägga  stenen måste  

4 6  — 496298. Upplands runinskrifter. 

Fig .  220.  U 779.  Svinnegarns  kyrka.  E f t e r  
t eckn ing  a v  Rhezel ius.  
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Fig.  221. U 779. Svitmegarn8 kyrka.  Fig. 222. U 779. Svinnegarns kyrka.  
E f t e r  B 635. E f t e r  D l :  98. 

där fö r  s tora  delar  av muren  r ivas p å  båda  sidor om dörröppningen.  Sedan d e t t a  sket t ,  kunde  
runs tenen lossas ock u t tagas .  E f t e r  rengöring f r å n  murbruk  forslades s tenen u t  u r  kyrkan  och 
restes p å  en g r u n d  p å  f r o s t f r i t t  d j u p  lagd omedelbart t i l l  vänster  om ingångsportalen,  0,5 m.  
f r å n  kvrkmuren.  E n  spricka i runs tenens  t o p p  lagades med stenkitt» (Rapport  av G.  Olson). 
I samband med u t t agande t  av stenen g jordes  en in t ressant  iakttagelse. D e t  visade sig näm
ligen, a t t  »l injerna p å  de  delar  av r is tningen,  som h a d e  legat  dolda inne  i kyrkomuren voro 
i f y l l d a  m e d  r ö d  f ä r g .  Pä rgen  va r  väl bevarad och f a n n s  i såväl slingor som runor .  A v  
analysen framgick,  a t t  f ä r g e n  består  av b lymönja  (Pb304), d .  v. s. samma f ä r g  som t idigare 
n å g r a  gånger  h a r  på t räf fa ts  i r is tningar ,  som h a  legat  skyddade sedan många  århundraden.  
D e n n a  s ten  h a r  tydligen lag ts  in som tröskelsten, n ä r  sakris t ian byggdes. Tidigare  to rde  ingen  
runs ten  h a  f ramtagi t s ,  d ä r  den  gamla  f ä rgen  h a r  var i t  så  utomordent l igt  väl  bibehållen» 
(S. B. F .  J ansson  i Fornvännen 1946, s. 274 f.). Bl. a .  f ö r  a t t  förebygga förhas tade  slutsatser om 
färgspårens  ålder f ramhål les  i den ci terade uppsatsen,  a t t  d e t  icke h ä r  k a n  va ra  f r å g a  om den 
ursprungl iga uppmåluingen,  d. v. s. om den f ä r g  som fylldes i l injerna,  d å  stenen f ö r  900 å r  
sedan r is tades:  »Då de t  säker t  h a r  förf lut i t  mer  än  t vå  å rhundraden  mellan den  t id  d å  stenen 
r is tades och den  t idpunkt ,  då  m a n  lade in  den i dörren,  k a n  slingornas välbevarade f ä r g  givet
vis icke vara  den 'ursprungliga ' .  Stenen mås te  h a  blivit  uppmålad ganska  k o r t  t i d  i nnan  den 
lades i n  som tröskelsten. Därav h a r  m a n  väl r ä t t  a t t  d r a g a  slutsatsen, a t t  d e t  förekom, a t t  
runs tenar  t radi t ionsenligt  h a  uppmåla ts  med röd  f ä r g  åtminstone f r a m  t i l l  1300-talet.»1 

1 S. B. F .  Jansson, a. a., s. 278. Mot denna uppfat tn ing a t t  färgen icke ä r  den ursprungliga ha r  Sune Lindqvist 
opponerat (Fornvännen 1947, s. 61): »Varför icke? Som de flesta andra forntidsmonument kan denna sten förutsättas h a  
blivit  ställd p å  otillräcklig grund och följaktligen kan den tämligen snart  h a  s tör ta t  omkull. Många av dem, som 
störtat ,  h a  fall i t  med godsidan mot, marken;  de t ta  kan h a  gällt  även beträffande denna. Om den där jämte  hör  t i l l  de  
måhända betydligt färre, som ingen vårdat  sig om a t t  ånyo uppresa, förklaras t i l lfyllest  a t t  färgen ännu  s a t t  kvar, 
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G r å  gran i t .  H ö j d  1,82 m., r is tningsytans största bredd 1,17 m.  Eis tn ingen ä r  genomgående 
d j u p  och tydlig. 

I n s k r i f t  : 

iaruntr  x raist i  x staina + þ . . .  r + i a r l  + sun x sin x kuþ hialbi + a n t  hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Iarundr rceisti stæina þ[essa eefti\s Iarl, sun sinn. Guð hialpi and hans. 

»Jä rund  res te  dessa s tenar  e f t e r  Ja r l ,  sin son. G u d  h j ä lpe  hans  ande.» 

Till  läsningen:  In sk r i f t en  bö r j a r  och slutar  u t a n  sk. A v  20  þ å t e r s t å r  endas t  övre delen av 
h s t  och e t t  mycket  ko r t  stycke av b s t  uppti l l .  D ä r e f t e r  ä r  toppen avslagen. Avståndet  mellan 
20  þ och 21 r k a n  beräknas t i l l  8 5  cm., vilket k a n  h a  ge t t  plats  å t  7—8 runor  och sk. D e t  av
s lagna stycket  bör  h a  bur i t  runorna  isa x ifti. 22  i ä r  tydligt .  Mellan 24  r och 25  I ä r  avståndet  
s tor t ,  vilket beror  p å  a t t  r is tningsytan h ä r  ä r  synnerligen o j ä m n  och dä r fö r  h a r  var i t  o t j än l ig  
f ö r  r is tning.  P å  samma s ä t t  skall d e t  s tora  avståndet  mellan 2 5  I och 26 s förklaras .  32  k ä r  e j  
s tunget .  — Cohl (F  a 6): . . .  raisti x sta . . .  I x sun x sin x . . .  albi x ant. I s to r t  se t t  samma läsning 
å t e r f i n n e s  p å  R h e z e l i u s '  t e c k n i n g  i F a 1 0 :  1 ;  s e  fig. 2 2 0 .  — H a d o r p h :  anlisi x raisti x st . . .  I sun x 

x sin x . . .  alri x ni. D e n n a  läsning ä r  anmärkningsvär t  dålig. (Den återges av Lil jegren,  e f t e r  
B 635, p å  fö l jande  sä t t :  »Antisi x ra is t i  x stain . . .  — . . .  sun x sin x alri».) Brocman anmärker  
vid s i t t  besök sommaren 1760, a t t  alri ä r  fel läst  f ö r  albi samt  a t t  inskrif tens slutord,  soin av 
Hadorph  hade lästs  alri x ni, »kan betekna hialpi  Sal  hans».  — Dybeck :  a(i)ru . . .  x raisti x st . . .  I. 
(x)sun x sin x . . .  albi x ant(x)ha . . .  Dybeck anmärker :  »Andra runan ,  skadad af e n  spricka, ä r  
otydlig. K n a p t  ä r  hon  n; snarare  i. ?airukr. 

Om n a m n e t  Iarundr se Sö 292 och S. B. F .  J ansson  i Förmännen 1946, s. 276. Om namnets  
innebörd se Nordisk kultur 7 (Stockholm 1947), s. 265. — Om n a m n e t  Iarl se U 307 Ekeby, 
Skånela  sn.  P å  Ekeby-ristningen förekomma  Iarundr och  Iarl som n a m n  p å  t v å  bröder, som 
»läto göra minnesvården e f t e r  Ingvar ,  sin broder.» Namnen k u n n a  icke beteckna samma personer, 
som nämnas  p å  U 779; p å  g r u n d  a v  namnens  relat iva vanlighet  och p å  g r u n d  av de t  s tora  av
s tåndet  mellan Ekeby i Skånela och Svinnegarn ä r  de t  icke heller möj l igt  a t t  r ä k n a  med a t t  vi 
h a  a t t  göra  med  samma släkt. Däremot  ä r  d e t  alldeles säkert ,  a t t  Iarundr och Iarl p å  U 779 
ä r o  identiska med de  män ,  som nämnas  p å  den  närbelägna,  av samme mästare  r is tade U 762. 

V a r  U 779 ursprungligen h a r  var i t  rest ,  k u n n a  vi numera  e j  exakt  fas ts tä l la .  D å  inskr i f ten  
emellertid omtalar,  a t t  J ä r u n d  »reste d e s s a  s t e n a r »  förefal ler  de t  na tu r l ig t  a t t  t ä n k a  sig, a t t  
de t t a  u t t ryckssät t  avser de  båda i s to r t  se t t  l ikalydande inskr i f te rna  U 762 och U 779. Iarundr 
och  Iarl »ha a v  allt  a t t  döma bot t  p å  Brunna ,  och d ä r  h a r  d å  också Svinnegarnsstenen ( =  U 779) 
ursprungligen var i t  rest .  F r å n  Brunna  h a r  denna,  den  s törs ta  och ståt l igaste av de t v å  s tenarna  
flyttats f ö r  a t t  användas  som tröskelsten, d å  sakrist ian byggdes» (Jansson i Förmännen 1946, 
s. 276). Mo t  denna  t ankegång  invänder  S. Lindqvist  (i Förmännen 1947, s. 50  f.), a t t  h a n  f ö r  
sin del  vill u t läsa  fö l j ande :  »Vid J a r l s  bor tgång  h a r  J o r u n d  velat  hed ra  sonens minne  genom 
två  monument ;  d e t  ena  g jordes  m e r  blygsamt (stain x þina) f ö r  hemgården,  de t  a n d r a  bestod av 
t v å  eller flera s tenar  (staina + þ . . .), varav å tminstone en  med  runor ,  och förlades t i l l  bygdens 
centralplats.» Lindqvis t  fo r t sä t t e r :  »Personligen känner  j a g  m i g  övertygad om a t t  m a n  i de  run
stensrikaste bygderna u n d e r  1000-talet e j  säl lan av en och samma anledning samtidigt  uppförde  

n ä r  s tenen någ ra  sekler senare be fanns  t j än l i g  som tröskelsten.» D e t  ä r  a v  flera skä l  omöjl igt  a t t  ans lu t a  s ig  t i l l  
Lindqvis ts  t anke .  »Färgen p å  d e  skyddade delarna va r  b r i l l j an t  röd och således icke ens  p å  y t a n  svar tnad» (G. Olson). 
Färgen fy l lde  he l t  r is tningsl injerna.  Av bl .  a .  dessa skä l  de lar  konservator  Olson he l t  m i n  (Janssons) uppfa t tn ing .  
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t v å  självständiga,  sinsemellan l ikar tade monument ;  de t  ena  hemma,  de t  a n d r a  vid al l farväg eller 
p å  tings- eller möj l igen kyrkplatsen.» Lindqvist  h a r  t id igare  vari t  inne  p å  samma tankegång  i 
samband med diskussionen om var Jar labankes tenarna  i Danderyds  k:a (U 127) och Fres ta  k:a  
(U 261) ursprungl igen h a  var i t  res ta ;  se U 127 och 261. 

I samband med  U 779 sökes i Fornvännen 1946 e t t  svar på  f r ågan ,  va r fö r  m a n  finner e t t  
så  förvånansvär t  s to r t  an ta l  r u n s t e n a r  inmurade  i kyrkorna.  Var fö r  lades runs tenar  som tröskel
s tenar  eller insat tes  i kyrkornas  mura r?  »Redan i s lute t  af 1000-talet — stundom kanske icke 
50  å r  e f t e r  runs tenens  t i l lkomst — h a r  vandalismen bör j a t ,  och den h a r  oa fb ru te t  f o r t g å t t  inti l l  
den  d a g  som är», kons ta te ra r  O t t o  von Friesen  {Upplands runstenar, Uppsala  1913, s. 12). M a n  
h a r  också besvarat  f r å g a n  med  a t t  hänvisa till ,  a t t  »en släthuggen runs ten  (var) ovanligt an
vändbar  som byggnadsmaterial ,  både i en kyrkvägg och som golvsten eller tröskelsten» (E. Wes
sen i Upplands runinskrifter, f ö r s t a  hä f t e t ,  s. 190, U 127). Man  skulle all tså vid t idpunkten  f ö r  
medelt idskyrkornas uppförande  finna en  s tor  pietetslöshet och vandalism gentemot  runs tenarna .  
Skulle m a n  icke våga  i f rågasä t ta ,  a t t  anledningen t i l l  de  långväga t ranspor te rna  i m å n g a  fa l l  
h a r  var i t  den  motsat ta?  Runs tena rna  l igga j u  o f t a  som tröskelstenar  eller ä ro  inmurade  med 
ristnimgsytan u t å t  . . . N ä r  kyrkan  byggdes v a r  d e t t a  självfallet  den s tora  händelsen i bygden.  
A t t  d å  f ö r a  en  runs ten  t i l l  kyrkplatsen och foga  in  den i den  vigda muren  så  a t t  den kunde  
ses av kyrkobesökarna,  ä r  väl  kanske  ä n d å  e t t  tecken p å  viss uppska t tn ing  av för fädernas  min
nesvårdar.  U r  vår  synpunkt  ä r  d e t t a  'vandalism' och pietetslöshet,  m e n  f ö r  medeltidens män
niskor h a r  d e t t a  måhända  t e t t  sig annor lunda.  Kyrktröskeln och kyrkmuren  h a  väl  snaras t  upp
f a t t a t s  som en hedersplats  f ö r  runs tenen .  Ser  m a n  saken så, bli å tminstone de  långväga, »onaturl iga 
runstenstransporterna» na tur l iga  (Jansson a .  a .  s. 277 f.). 

780. Svinnegarns kyrka. 
P l .  100. 

L i t t e r a t u r :  D 1:99. N. R. Brocman, Utdrag u t u r  dagbok 1760 (i: J .  G. Liljegren, Samlingar av  handskrif ter  
rörande runstenar,  h s  i ATA); Kyrkoinyentarium 1828 (ATA); R. Dybeck, Svenska run  urkunder 2 (1867), s. 20, n:r 73; 
E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 44; C. Sandegren, Skrivelse t i l l  Riksantikvarieämbetet den 20 ju l i  1938 (ATA); 
S. B. F .  Jansson, Runinskrittsinventering i Uppsala län  1941 (ATA), Några okända uppländska runinskrifter (i: Forn
vännen 1946, s .  273 f.); G. Olson, Rapport t i l l  Riksantikvarieämbetet den 20 dec. 1946 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Dybeck, teckning (i Svenska run urkunder och i D 1: 99); N. Lagergren foto 1946 (i Jansson 
a. a .  1946, s .  273) 

Runs tenen  s tå r  n u  uppres t  i vapenhuset ,  t .  v .  om U 778. 
Fö r s t a  gången runs tenen omnämnes ä r  såvi t t  k ä n t  i N .  R .  Brocmans dagbok den 17 jul i  1760. 

Brocman skriver:  »På  Kyrkogården sågs äl jest  e t  Stycke af en Runsten  . . . D e n n e  Runs ten  h a r  
f ö r  en  t i d  sedan bl i fwi t  up tagen  unde r  Kyrkogolfwet ,  och sades ä n n u  e t  a n n a t  Stycke ligga d ä r  
qwar  3. a lnar  wid pass neder  i Jorden.» I Kyrlcoinventarium 1828 uppges d e n  l igga »under 
en  pelare t i l l  Orgelläktaren.» — I Svenslca run-urTcunder (1857) meddelar  Dybeck fö l j ande :  »År 
1767 bygdes orgelläktaren i Svingarns  kyrka  och d å  lärer  de t t a  ö f r e  stycke af en Runs ten ,  ' f ö r  
a t t  icke l igga onytt igt ' ,  f å t t  sin p la t s  under  en  af läktarens  pelare, hvars  f o t  derföre  täcker  en  
del  af ristningen.» Samma u p p g i f t  å terkommer i Sverikes runurkunder (D 1:99):  »Ligger i kyrk-
gol fve t  såsom under lag  å t  e n  af orgelpelarne.» — A r  1938 vände sig kyrkoherde C. Sandegren 
t i l l  Riksantikvarieämbetet  med fö r f r ågan  o m  runs tenen »under södra t räpelaren t i l l  orgelläktaren» 
kunde  f ramtagas .  S tenen  va r  »delvis (möjligen t i l l  hä l f ten)  dold under  den d ä r  någo t  högre  
delen a v  tegelstensgolvet.» Y id  runinskr i f ts inventer ingen å r  1941 l åg  s tenen emellertid for t 
f a rande  kva r  i kyrkgolvet.  En l ig t  de t  i inventeringen f ramstä l lda  förs laget  t ogs  s tenen u t  u r  
kyrkgolvet och uppställdes i vapenhuset  å r  1946 genom Riksantikvarieämbetets  försorg.  
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Fig. 223. U 780. Svinnegarns kyrka. Efter Dybeck, Svenska run urkunder. 

Grå granit.  Höjd  1,10 m., bredd 1,15 xn. Redan av måtten f ramgår  det, a t t  stenen h a r  
slagits av fö r  a t t  passa som underlag å t  pelaren, se ovan. Det  bevarade utgör övre delen av 
runstenen. Ristningslinjerna äro n u  grunda. 

Inskrif t :  

+ ry - . . .  y k  + umsten + y k  + stenbyrn + l i tu  akua + sten + a t  + e s t  + bruþur sin 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

.. ok Holmstceinn ok Stœinbiorn leto haggva stcein at Æist, brodur sinn. 

» . . .  och Holmsten och Stenbjörn läto hugga stenen ef ter  Est,  sin broder.» 

Till läsningen: Inskriften h a r  bör ja t  i stenens högra kant .  I 2 y finnes en grund prick, som 
förefaller a t t  vara huggen. Av r.  3 återstår endast hs t  och et t  kor t  stycke av en bst; runan 
kan h a  varit  n. Inskrif ten fortsätter, efter  den förlorade nedre delen, i stenens vänstra kant .  
4 y ä r  stunget. 7 m ä r  skadat men ful l t  säkert. 10 e, 12 y, 1 6 e  och 19 y äro stungna.  23 i ä r  
e j  stunget. Sk saknas ef ter  25 u. 26 a, som står i en d jup  ojämnhet, h a r  samma utseende som 
29 a och 34 a, nämligen i .  27 k ä r  e j  stunget.  32 e och 36 e äro stungna. Sk efter  38 t utgöres 
av e t t  vågrätt  streck; ristaren har  tydligen glömt det lodräta, korsande sk-strecket. Sk saknas 
e f t e r  4 4  r. — B r o c m a n :  ur x litunku x s ten  x i t  • e s t  • bruþ . . .  yk + umstain yk stenbyrn. — D å  D y b e c k  

undersökte inskriften, var den som nämnt  ännu delvis oåtkomlig fö r  undersökning. Det ta  för
k l a r a r  o f u l l s t ä n d i g h e t e n  i h a n s  l ä s n i n g :  x ru . . .  yk x umstal  x uk x s tean  litu  x akua  x s t en  x a t  x e s t  x 

I Sverikes runurkunder ä n d r a r  h a n  b l .  a .  o r d n i n g s f ö l j d e n :  . . .  yk x umstal  x uk x s t e in  x l itu  x akua 
x s t in  x a t  x e s t  x ru . . .  

Runföljden 1—3 innehåller uppenbarligen början av et t  namn. Yilket detta h a r  varit går 
numera e j  a t t  fastställa. Möjligen kunde man gissa på  namn sådana som Buna, Runfastr, 
Runfriðr, (H)rolfn. 
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6—11 u m s t e n  återger säkerligen mansnamnet  Hólmstœinn. Förledens skrivning kan jämföras 
med t .  ex. hum(biurn) Holmbiorn och  ul(fastr) Holmfastr. Om detta vanliga mansnamn se E.  Wessén, 
Nordiska namnstudier, s. 105. — Stceinbiorn ä r  under medeltiden vanligt i Norge och Sverige; 
på  Island har  det »tidigt gå t t  u r  bruk» (Lind, NorsJc-isländska dopnamn). I runinskrifterna är  
det endast känt  f r ån  ytterligare två inskrifter, en sörmländsk (Sö 218) och en uppländsk (U 917). — 
Om namnet  Æistr se U 70. Det ä r  tänkbart,  a t t  den Est  som omtalas h ä r  ha r  varit samma 
person som förekommer på en av Norrby-stenarna; se U 766, s. 334. 

Som redan Brate h a r  antagit,  ä r  U 780 ristad av Livsten. Man finner hä r  tillräckligt många 
karakteristiska drag för  a t t  kunna namnge ristaren. 

781. Svinnegarns kyrkogård. Nu i vapenhuset. 
Pl.  101. 

L i t t e r a t u r :  S. B. F .  Jansson, Rapport  t i l l  Riksantikvarieämbetet den  8/is 1949 (ATA). 

I en 20 m. SY om kyrkans port belägen grav, som nu tillhör G. A. Wikström, påträffades 
år  1944 fyra  runstensfragment. De  kunna knappast h a  tillhört en och samma runsten. Däremot 
förefaller det  sannolikt, a t t  de utgöra delar av två eller t re  runstenar; fragmenten ha  därför  
hä r  sammanförts två och två under numren U 781 och U 782—783. Kyrkvaktmästare E. Hammar
ström, som tillvaratog stenarna, meddelade, a t t  man kunde h a  utsikt a t t  finna flera liknande 
runstensdelar i södra kanten av den nämnda graven. Då fynden icke kommo till Riksantikvarie
ämbetets kännedom förrän i slutet av år 1949 (25/u 1949) h a  ytterligare efterforskningar icke 
hunni t  göras. Om ännu e t t  runstensfragment, påträffat samma år  i närheten av Svinnegarns 
kyrka, se U 784. Fragmenten förvaras nu i vapenhuset. 

Fragment A :  L jus  sandsten. Ristningsytan mäter 24 X 24 cm. Tjockleken ä r  6 cm. 
Fragment B:  Röd sandsten, ljusare i ena kanten. Ristningsytan mäter 38 X 25 cm. Tjock

leken är  6 cm. Ristningen är  på  båda fragmenten d jup  och tydlig. 

Inskr i f t :  

A) . . .  k i a  . . .  a n  • t i l  . . .  B) . . .  - t i  . . .  k a r t  
5 10 ' 15 

Till läsningen: Runföljden 1—3 skulle också kunna läsas f r å n  andra hållet och blir då  
givetvis aiR, med högra bst förlorad i fragmentets kant  (-fUi). 4 a ha r  förlorat  bst t .  v. om hst  
samt hst  nedanför bst. Av runan 9 återstår endast nedre hälften av en hst.  I 10 t ä r  högra 
bst ojämnare och grundare än ristningen i övrigt. Ef te r  11 i finnas i det ta  slingparti inga spår 
av ristning. 12 k har  förlorat större delen av hst, vars högra kant  dock kan spåras i fragmentets 
brott. Runan skulle också kunna vara et t  m med vänstra bst förlorad. 

A t t  av dessa brottstycken göra sig en föreställning om inskriften är  icke möjligt. Man 
skulle kunna tänka, a t t  runföljden 1—3 utgör början av verbet  kia [ra], eller, om man läser den 
f r ån  andra hållet, a t t  den ingår i e t t  namn (G)œÍR-. Runföljden 12—15 kart kan ha  ingått  i den bön 
för  den döde, som finnes på  et t  flertal runstenar:  kuþ : hialbi : s a l  : hans  : betr : þan : han : hafþi : t i l  : kart :  
Möjligen ingår också runföljden 4—8  an  • til i denna bön:  [h]an • ti l  • [• hafþi •] kart. 

A t t  fragmenten äro ristade av en van ristare är tydligt. Det  ä r  icke omöjligt, a t t  de h a  
ristats av Balle; på det ta  tyder ristningsteknik och vissa runformer. 
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782  och 783. Svinnegarns kyrkogård.  N u  i vapenhuset.  
Pl. 101. 

L i t t e r a t u r :  S. B. F . Jansson ,  Rapport t i l l  Riksantikvarien den  8/1 a 1949 (ATA). 

Om fyndoinständigheterna se U 781. A t t  d e  t v å  h ä r  sammanförda  f r agmen ten  h a  t i l lhört  
s amma runs t en  ä r  möj l ig t  m e n  icke säkert .  D e  h a r  d ä r f ö r  h ä r  sammanstäl l ts  m e n  upptagi ts  
under  t v å  nummer .  

U 782: L jus röd  sandsten.  Ristningsytan mä te r  4 0  X 26 cm. Tjockleken ä r  6 cm. 
U 783: L jus röd  sandsten.  Ris tningsytan mä te r  36 X 28  cm. Tjockleken ä r  11 cm. 
U 782 b ä r  runor ,  medan  U 783 endast  h a r  ornament .  Ris tn ingen ä r  utomordent l ig t  vackert  

huggen.  
In sk r i f t :  

. . .  a r . . .  
Till  läsningen:  Bst  i 1 a ä r  ovanligt  l ång ;  den  h a r  samma längd som hs t .  

784. Svinnegarns skola. N u  i vapenhuset.  
Pl .  101. 

L i t t e r a t u r :  O. A. Öberg, Brev t i l l  O. v. Friesen den 1927 (UUB); S. B. F .  Jansson, Rapport  t i l l  Riks
antikvarieämbetet den 7«! 1949 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Öberg, teckning 1927 (i v. Friesens samlingar, UUB). 

I e t t  brev t i l l  O. v. Friesen skriver Riksantikvariens ombud O. A .  Öberg den  2 7 /u  1927: 
»Som j a g  i dessa snöfa t iga  dagar  f å t t  spår  p å  e t t  p a r  runs tens f ragment  i Svinnegarns skoltomt,  
f u n n a  av skolhusvacktmästaren A Hildebrand . . . därstedes, va r  j a g  dä ru t e  en  dag  och m ä t t e  u p p  
dem, fo tografera  kunde  j a g  e j .  J a g  försökte  r i t a  av dem, men  de t  blev e j  något  tint arbete,  
varken skala eller figur ä ro  så  prydliga . . . De t  h a r  vari t  en  gravhäll  och ä ro  a v  röd sandsten. 
Sådanna  s tenar  fins en he l  del  i e t t  gammal t  kä l largrund därstädes.  D e  h ä r  bägge s tenarna  h a r  
e j  l ega t  p å  samma plats,  en h a r  legat  som t r a p p  till  e t t  gammal t  h u s  som ä r  rivet.» Enl ig t  
munt l ig  uppg i f t  (dec. 1949) av A. Hi ldebrand togos s tenarna  och lades som packsten i landsvägen 
invid skolan. D e t t a  skulle h a  ske t t  omedelbart  e f t e r  O. A .  Öbergs besök å r  1927. 

Runstensstycket  va r  sönderslaget i två  delar  med passning mellan delarna.  Enl ig t  måt t -
u p p g i f t  av Öberg mä te r  »venstra halvan» längs  sidorna 0,48, 0,42 och 0,32 m .  »Högra  halvan» 
m ä t e r  0,30, 0,30 och 0,25 m .  Tjockleken ä r  12 cm. ( I  brevet uppger  Öberg, a t t  s tenar ten  ä r  röd 
sandsten,  medan  h a n  p å  en  av sina teckningar  uppger  kalksten.) 

E t t  av dessa f r a g m e n t  å ter fanns  å r  1944 s t rax  u t an fö r  ös t ra  kyrkogårdsmuren.  Uppgif ten 
a t t  s tenarna  h a  använts  som »packsten i landsvägen» ä r  sålunda icke korrekt .  

F ragmente t  u tgör  d e t  stycke som Öberg kal lar  »högra halvan»; se fig. 224. A t t  »högra 
halvan» och d e t  1944 påträffade f r agmen te t  ä ro  identiska ä r  uppenbar t .  F ragmente t s  s t enar t  ä r  
l jusröd sandsten.  Ris tn ingsytan  mä te r  30 X 29 cm.; t jockleken ä r  11,5 cm. Ris tn ingsytan ä r  
någo t  skrovlig. 

I n s k r i f t  (med de t  inom [ ] supplerat  e f t e r  Öbergs teckning):  

. . .  þa[ÍR . .  i a  - ]  . . .  
5 

. . . pæÍR . . . 
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Fig. 224. U 784. Svinnegarns skola. Nu i vapenhuset. E f t e r  teckning av O. A. Öberg. 

Till läsningen:  2 a h a r  för lora t  h s t  nedanför  bs t  genom en  kantskada .  Igenom 3 i g å r  b ro t te t  
mellan »högra och väns t ra  halvan».  Övre delen finnes p å  de t  å t e r f u n n a  f ragmente t .  4 r saknar  
högra  bst, vilket k a n  bero p å  fel läsning av Öberg.  Skil jetecknets utseende,  t v å  punk te r  vid s idan 
av varandra  (• •) beror  med all  sannolikhet  p å  fel läsning.  

785. Tillinge kyrka. 
Pl .  102, 104. 

L i t t e r a t u r :  L 725. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 64; UFT  h. 8 (1879), s. 123; 
S. B. F. Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA), Några okända uppländska runinskrifter (i: Forn-
vännen 1946), s. 260 f.; G. Olson, Rapport t i l l  Riksantikvarieämbetet den "/12 1946 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta). 

Runs tenen  s t å r  vid kyrkans  väs t ra  mur ,  mellan de båda  por tarna .  
Säkerligen ä r  de t  U 785 som åsyf tas  i Mansakningarna 1667—84: »I tem finnas någre  ( = Rune-

steenar) Under  kyrckio Murarne ,  p å  hwilcka synes al lenast  någ re  Bookstäfwer,  p å  dhe  s i jdorne  
som u t h  liggia. » — P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Tillinge 
körkegafel .  Wester» (L 725: »Kyrkogafveln.»). — I UFT (1879) beskrives platsen p å  fö l j ande  
s ä t t :  »Stenen ligger som hörns ten  under  nordvestra  hörne t ,  men  endas t  obetydligt af r is tningen 
ä r  synligt.» — Vid  runinskrif ts inventer ingen 1941 föreslogs, a t t  s tenen skulle t agas  f r a m ,  
ef tersom »sannolikt en  betydande,  hit t i l ls  e j  läst ,  del  av inskr i f ten  döljes av muren.» Stenen 
togs  u t  och restes å r  1946 genom Riksantikvarieämbetets  försorg:  »Genom grävning unde r  s tenen 
och genom a t t  den nä rmas t  p å  runs tenen l iggande delen av to rnmuren  avlägsnades kunde  run
stenen lösgöras och ut tagas .  Arbete t  försvårades genom a t t  runs tenen visade sig s k j u t a  i n  i 
muren  bakom ingångens sockelsten.» 

G r å  g ran i t .  H ö j d  1,69 m., bredd 1 m.  Ris tningsl in jerna  äro smala och skarpa  m e n  g runda ;  
de  äro i regel  tydl iga t ro t s  v i t t r ing .  

I n sk r i f t :  

uifas risa : stin : þtino : ub : a t  : k - þmunt : bruþur : sin : han : uarþ : tuþr : a : srklant - kuþ 
5 10 ' 15 ' 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

halbi : ant : ans 
65 70 
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Vifastr . . . rœisa stæin penna upp at Gudmund, brodur sinn. Hann vard dauðr a Sœrklandi. 
Gud hialpi and hans. 

»Vifast (lät) resa upp  denna sten ef ter  Gudmund, sin broder. H a n  blev död i Särkland. 
Gud bjälpe bans  ande.» 

Till läsningen: Före  1 u finnas inga  säkra spår av sk. Av r .  6 åters tår  endast huvudstavens 
nedersta del. Av r .  7 finnas endast obetydliga spår;  vid nedre ramlinjen finnas korta,  avlånga 
fördjupningar ,  som möjligen äro spår  av huggning.  Däref te r  ä r  stenen avslagen 19 cm., varef ter  
m a n  ser nedre punkten av e t t  sk. Sk ä r  i denna inskr i f t  regelbundet två  punkter  (:). F r ån  8 r 
till  18 i b a  runorna  förlorat  topparna p å  grund  av a t t  stenens k a n t  b a r  slagits av. 9 i ä r  e j  
stunget.  13 t b a r  förlorat  bistavarna genom kantskadan;  dock ser m a n  tydliga spår av bista-

Fig .  226. U 785. Ti l l inge kyrka .  E f t e r  t r ä s n i t t  i Peringskiölds Monumenta .  

varnas ändpunkter .  14 i ä r  säkert;  de förd jupningar  som korsa hs t  äro naturliga. 17 t h a r  för
lorat  bistavarna så n ä r  som på obetydliga rester av deras ändpunkter  i skadans kant .  20 0 ba r  
bst endast  t .  h .  om hs t ;  båda bst  äro grunda.  21 u och 22 b äro tydliga. E .  26 h a r  förlorat  bst  
i en flagring, som n å r  f r a m  till  27 þ. 32 b h a r  annan  fo rm än inskrif tens övriga b runor ,  i de t  
a t t  h ä r  bst  mötas. Eunföl jden  32 b—59 t ä r  tydlig. Av r. 60 återstår  endast  e t t  kor t  stycke av 
toppen;  nedre delen ä r  bortfallen i en  flagring. Under  de t  ko r t a  stycket av hs t  finnes en punkt-
l iknande fördjupning,  som säkerligen ä r  naturlig.  61  k ä r  e j  stunget.  E f t e r  63  þ och 74 s saknas 
s k .  — H a d o r p h  : . . .  astr : lit : risa : s - in • þeina : ub : a - . . .  

Om det vanliga mansnamnet  Vifastr se Sö 282 och om  Gudmundr Sö 217 och U 692. 
Om den ovanliga skrivningen þtino se U 776. 
U 785 ger  oss e t t  n y t t  belägg på  namnet  SærJcland, som hittills h a r  vari t  säkert  belagt i 

f e m  svenska runinskrif ter ;  se S. B. F .  Jansson i Förmännen 1946, s. 262 f .  
Yem som h a r  r i s ta t  U 785 kan  e j  fastställas.  Ristningen ä r  utförd i utpräglad »Gunnarsstil» 

och ä r  sålunda av en ålderdomlig typ.  E t t  originellt d rag  i inskrif ten fö r t j äna r  a t t  nämnas:  
tillägget av adverbet  upp i den inledande satsen. E t t  sådant  t i l lägg förekommer eljest  aldrig i 
de t ta  utomordentligt  vanliga uttryck.  

Gerstena, Tillinge sn, se U 7 8 8  S to ra  Järs tena .  

4 7  — 496298. Upplands runinskrifter. 
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7 8 6  och 787. Hansta ,  Hässelby, Tillinge sn. 
Pl .  102, 103, 104, 105. 

L i t t e r a t u r :  Handlingar 1926 i ATA;  O. A. Öberg, Brev t i l l  O. v .  Friesen den  l s /s 1926 (UUB); Enköpings-
Posten den  12/s 1926; Upsala den  1 "/s 1926; S .  B. F .  Jansson, Ytterligare några nyfunna  runinskrif ter  (i: Fornvännen 
1943), s. 315 f., Några okända uppländska runinskrifter  (i: Fornvännen 1946), s. 267 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  H .  Boberg, foto 1926 (ATA); O. A. Öberg, foto 1926 (ATA); O. v. Friesen, foto 1926 
(UUB); N .  Lagergren, foto 1946 (i Jansson a. a. ss. 267, 268, 269). 

• 

Runstenen (U 786) s tår  i kanten  av en åker, 700 m.  N N Y  om Hansta ,  500 in. ÖNÖ om 
Tillinge k:a, 350 m. N om stora landsvägen Enköping—Västerås,  200 m.  S om Enköpingsån. 
7 m.  å t  N N V  står  den korsritade stenen U 787. De  två  s tenarna h a  ti l lsammans u tg jo r t  e t t  
runmonument.  

U 786 och 787 påträffades 1926 under  stensprängning i åkern.1  Den runristade stenen upp
täcktes den 11 m a j  och e t t  p a r  månader  senare (26 juli) den korsristade. O. Alb. Öberg skriver 
den 12 m a j  t i l l  O. v. Fr iesen:  »Här jemte  en tex t  av en runsten som i gå r  hi t tades å H a n s t a  
egor i Tillinge sn. J a g  h a r  i d a g  vari t  d ä r  och skurat  den ren  och skrivit av texten . . .  F in s  
den i några  urkunder?  stenen ä r  liten, skrif ten ä r  vel bibehållen. D e n  h a r  legat  upp  och ner». 
Under rubriken »En okänd runsten» läses i t idningen  Upsala (och Upsala Nya Tidning) den 
15 m a j  1926: »I  onsdags meddelade den f ö r  fornvården mycket intresserade landtbrukaren Birger 
Svensson i Myrby, Tillinge socken, a t t  hemmansägarsonen E .  Åhlén i Hans t a  vid stenspräng-
ningsarbete i åkern t r ä f fa t  på  en i dikeskanten liggande sten, som e j  var  större ä n  a t t  den kunde 
vändas u t an  a t t  sprängas sönder. D e t  befanns då a t t  p å  andra  sidan voro runor  ristade. H r  
Öberg reste p å  onsdagen u t  och r i tade u p p  runorna  och tog  en avskrif t  av dem, men p å  g rund  
av r ä g n  kunde  den e j  fotograferas vid tillfället . . .  Med anledning av a t t  stenen ligger i slutt
ningen av den hårda  åkerjorden, mo t  den lägre liggande åker- eller ängsmarken, torde det  vara 
möjligt  a t t  vägen över bäcken där  g å t t  f r a m  i fo rna  tider.  I den r ä t t  s tora backen sticker ur
berget  f r am,  och på  krönet  av backen finnas en  del gravar  f r å n  olika perioder, jordblandade 
rösen och vanliga jordkullar.» H .  Boberg, Tillinge, nämner  i e t t  brev t i l l  Riksantikvarien den 
31 m a j  1926 »den nyligen f u n n a  Hansta-stenen». Boberg for tsät ter :  »Eftersom Hansta-stenen 
n u  ligger i en åker, kanske den bör resas i den ovanför befintliga vackra backen c= 4 meter  
i f r ån  det  ställe d ä r  den n u  ligger.» Närmare  uppgif ter  om upptäckten lämnar  Boberg i en 
skrivelse den 12 juli  1926: »Hansta-stenen, av vilken fo to  bifogas, upptäcktes vid stenarbete i 
åkern av E .  Åhlén. E n  gammal väg  h a r  g å t t  f r å n  landsvägen n ä r a  H a n s t a  gå rd  och förbi  de t  
ställe, d ä r  runstenen ligger samt ef te r  vadställe över ån  for t sa t t  uppå t  Hesselby och Öhrs gårdar.  
Stenen ligger vid kanten  av  en åker, som gränsar  till  en backe, vilken kallas Askes backe.» 

De båda stenarna restes på  hösten 1926 på  fyndplatsen,  som med all sannolikhet ä r  deras 
ursprungliga plats. O. Alb. Öberg skriver den  28/s 1926 till  Riksantikvarien: »Gravhögarna och 
runstenarna ligga i en backe å Hans t a  gårds  mark,  över backen går  en gammal väg som fort
setter över bäcken p å  Hesselby mark  där  e t t  harvad ännu  anvendes av jordägarna som h a r  mark 
å begge sidor om vat tendraget  . . . Stenarna torde  nog  ligga på  sina ursprungliga platser och 
böra nog  resas d ä r  de n u  ligga.» 

U 786: Grå  grani t .  Hö jd  (över marken) 1,55 m., bredd 0,61 m.  Ristningslinjerna äro mycket 
smala och skarpa men o f t a  grunda.  

U 787 : Grovkornig gnejsgrani t .  H ö j d  (över marken) 1,42 m., bredd 0,90 m.  Ristningsytan flagrar 
svårt  och ristningen, som endast  består av korset, ä r  på flera part ier  numera  endast  svagt skönjbar.  

1 E j  1923 som uppges i Fornvännen 1943; den oriktiga uppgif ten grundar sig p å  e t t  muntl igt  meddelande. 
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U 786. Inskr i f t :  

x as l ikR : l i t  : r e s a  : i s t e n  : þ i n a  : a t  : þ u r k i i s  : b r u þ u r  : s i n  : k u þ  : b i rk i  a n t  : h a n s  
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

Aslcei/cR (?) let rœisa stcein penna at Þorgils, brodur sinn. Gud biargi and hans. 

»Åslek l ä t  resa denna  sten e f te r  Torgils, sin broder. Gud bärge hans  ande.» 

Till läsningen: Sk fö re  1 a ä r  e t t  kryss; inskrif tens övriga sk bestå av  två  punkter  (:) u tom 
ef te r  51  t, d ä r  sk h a r  t r e  punkter  (i). 8 i ä r  e j  stunget,  l i e  och 17 e äro säkra. 20 i ä r  e j  
s tunget ;  e j  heller 28  k. 30 i ä r  säkert;  r istaren h a r  h ä r  tydligen uteglömt  l - b s t .  41  k ä r  e j  stunget.  
I 45 i finnes mi t t  på  h s t  en obetydlig urgröpning; d å  inskrif tens övriga e-runor äro s tungna med 
en markerad r u n d  prick bör r .  45 uppfa t tas  som i. Sk saknas ef te r  48 i och ef te r  55 s. 

Enl igt  t idningsnotiser e f t e r  fynde t  tolkade O. v. Friesen inskriften på  föl jande sä t t :  »Ädling 
(Ärling) lä t  resa denna sten ef te r  Torgels sin bror. Gud bärge (hjälpe) hans  anda.» D e t  enda 
anmärkningsvärda vid denna tolkning ä r  det  sä t t  varpå  inskrif tens förs ta  namn återgives. Efter
som läsningen  aslikR ä r  ofrånkomlig, torde vi h ä r  möta  mansnamnet  Aslaikn. Om de t ta  namn 
(och om Porgils) se den närbelägna U 774. (Ett  namn  Æslingn, som skrivningen också skulle 
kunna  återge, förefaller av flera skäl mindre troligt.) 

Beteckningen av  s med is i runföl jden  14—18 isten förekommer även eljest några  gånger i 
uppländska runinskrif ter ;  se U 144 och de mera närbelägna U 763, 764 och 802. 

788. Stora  Järs tena,  Tillinge sn. 
Pl. 105. 

L i t t e r a t u r :  Handlingar 1925 (ATA); S. B. F. Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA), Några 
okända lappländska runinskrifter (i: Fornvännen 1946), s. 268 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  O. A. Öberg, foto 1925 (ATA). 

Två f ragment  av en  runsten s tå  uppställda mo t  flaggstången, 12 m.  Y om Stora Järs tenas  
huvudbyggnad. 

Den förs ta  uppgif ten om de båda f ragmenten h a r  lämnats  av O. Alb. Oberg å r  1925. Fragmenten 
hade  legat  i en »spismurgrund riven f ö r  e t t  30-tal å r  sedan». D e  hade, d å  muren revs, lagts »i en 
slut tning p å  marken» och voro, d å  Oberg upptäckte dem å r  1925, övervuxna »av en syrenhäck». 

Blågrå granit .  Fragment  A 0,33 X 0,38 m.; f ragment  B 1,35 X 0,84 m .  Bistningsytan ä r  s tarkt  
vi t t rad och l in jerna  grunda.  

I n sk r i f t :  

A : . . .  s t  . . .  

B :  - - + s u n  s e a  + s - . . .  
5 10 

. . . sun sinn . . . 

» . . .  sin son . . . »  

Till läsningen: Före  1 s finnas inga säkra spår av ristning. Av r .  3 och 4 å ters tå  endast  
g runda  spår av hst.  De t  ä r  n u  e j  möjligt a t t  avgöra, vilka dessa runor  h a  varit .  E f t e r  r .  4 
finnes e t t  sk. 7 n h a r  bs t  endast t .  h .  om h s t ;  den ä r  ansa t t  vinkelrätt  mo t  hs t .  Sk saknas e f t e r  
7 n. 9 e ä r  tydligt  s tunget  med e t t  kor t  tvärstreck. Före 10 a finnes en förd jupning  i fo rm av 
en hst ,  som dock troligen e j  ä r  huggen. 10 a ä r  v i t t ra t  men förefaller säkert. 11 s ä r  skadat  genom 
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vit tr ing.  A v  r .  12 å ters tår  h s t ;  t .  v. g å r  f r å n  toppen en  r u n d a d  fö rd jupn ing ,  som icke verkar huggen;  
t .  h .  om h s t  finnes en n å g o t  mera  markerad  l in je ,  som möjligen k a n  vara  bö r j an  av en  u-bst. 

E n d a s t  runföl jden  5—10 ger  något  sammanhang  numera .  A v  ornamentik  och runformer  
f r amgår ,  a t t  s tenen h a r  var i t  r i s tad  i Livstens stil. 

789. Mälby, Tillinge sn. 
Pl .  106, 107. 

L i t t e r a t u r :  L 726, D 1: 103. J .  Burens, F a  6 s. 119 n:r 53 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 383, F a 1 s. 86, F f 6 n:r 161; 
J .  Rhezelius, F a  10: 1 n:r 147; Kansakningariia 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 64; O. Verelius, Manuductio 
a d  runographiam (1675), s. 50; P .  Elvins, De Fierdhundria (auctor J .  Arenins), Upsaliæ 1717 (feltryck 1617), s. 98 och 
99; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 42 f ;  O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 193; O. F .  Kugel
berg, Några ord t i l l  upplysning om bladet »Enköping» (1863), s. 39; DFT h .  8 (1879), s. 123; E .  Brate, Svenska run
ristare (1925), s. 44; Handlingar 1926 i ATA. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (F a 10: 1); J .  Bureus, kopparstick (F f 6;  även hos Verelius, a .  a.); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4); H .  Boberg, foto 1926 (ATA). 

Runs tenen  s tå r  i en  beteshage,  500 m .  N N V  om Mälby niangårdsbyggnad,  250 m.  N om 
to rpe t  Björkliden, 250 m .  Y om landsvägen Mälby—Lundby,  200 m.  SV om Hemlunda .  Platsen 
ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Enköping.» 

Enl ig t  F a  6 stod s tenen »Wedh Mälby i Tillinge sokn» ( F a  5 :  »Tillinge S Mälby»; F f 6 :  
»Tillinge Sochn. Mälby»). Ovanför  teckningen i F a 10: 1 s t å r  »Tillinge Sochn. W i d h  Mälby i 

Fig. 226. U 789. Mälby, Tillinge sn.  Ef te r  teckniDg av  Rhezelius. 
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Fig.  227. U 789. Mälby, Tillinge sn.  Ef te r  kop- Fig.  228. U 789. Mälby, Tillinge sn. Ef te r  t räsni t t  
parstick i F f 6. i Peringskiölds Monumenta. 

en  giärdzbacke.» — Ransahiingarna 1667—84: »Widh Mählby finnes een h ö g  Runesteen ». P å  t rä
sn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen » Walby  til l inge sochn» (L 726: »Mällby»). 
— Enligt  SveriJces runurkunder låg  s tenen »i e t t  h ö r n  af en skogshage, nordl ig t  f r å n  byn». (I  en n o t  
påpekar  Dybeck:  »En äfven l iggande bautas ten  finnes j ä m n t e  honom och längre  nor r  u t  i en gärdes
backe ä r  en berghäll  med r is tade slingor.») I beskrivningen t i l l  kar tbladet  »Enköping» omtalas, 
a t t  »i skogsbacken nordnordvest  om Mälby ligger en  mindre» runsten.  •— Våren 1926 begärde 
organisten H .  Boberg hos  Riksantikvarien a t t  f å  resa  den d å  ä n n u  l iggande runs tenen:  »Angående 
Mälby-stenen meddelas härmed,  a t t  den nedanför  runo rna  befintliga delen av s tenen ä r  a l l t för  
kor t ,  f ö r  a t t  s tenen vid nedsä t tn ing  i jorden skall  f å  ti l lräcklig s tadighet ,  var för  m a n  mås te  
fö r s t ä rka  densamma med järns tänger .  P å  g r u n d  härav  f å  vi ävenledes anhålla  om t i l ls tånd a t t  
verkställa detsamma.» Mälbystenen restes sommaren 1926, vilket f r a m g å r  av e t t  brev (2 i/s 1926) 
t i l l  Vit terhetsakademien f r å n  H .  Boberg: »Mälby-stenen res te  v i  f ö r  Ca 3 veckor sedan. D e t  gick 
b r a  med  t i l lh jä lp  av en  s. k .  s tubbrytare,  och genom omsorgsfull  ki lning och cementering av 
grunden ,  fingo vi den a t t  s t å  b ra  u t a n  något  jä rns töd  . . . »  

Rödgrå  grani t .  H ö j d  1,90 m., bredd 1,to m.  Ris tningsytan ä r  knot t r ig  och vi t t rad.  L in je rna  
ä ro  grunda ,  o f t a  otydliga. Ornamentiken ä r  flerstädes svår  a t t  reda.  

I n s k r i f t  : 

[wrkuþr + l i t  + a k u a  + s t e n  + Rfti + ruah + b u n t  -
" 5 10 15 20 25 30 

Porguðr let haggva stœin œftÍR Buna (?) boanda .. . 

»Torgunn l ä t  h u g g a  stenen e f te r  Rune,  (sin) man.» 
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Till läsningen: 1 þ ä r  g rund  ocli något  osäker; h s t  säkrare än  bst. I 2 o ä r  övre bs t  skadad. 
4 k ä r  e j  s tunget .  I 5 u finnes en ojämn urgröpning, som e j  ä r  huggen.  9 i ä r  e j  stunget.  I l a  
h a r  bs t  ansa t t  vinkelrätt  mot  hs t .  I 12 k finnes en grund,  o jämn förd jupning;  den  ä r  e j  huggen.  
14 a h a r  bs t  vinkelrätt  mo t  hst .  16 t ä r  skadat  i toppen;  av vänstra bst  finnes endast  e t t  obetydligt 
spår i skadans kant .  (Denna skada uppstod, enligt  muntl ig  uppgift ,  då  stenen restes 1926.) 24  u 
ä r  e j  stunget.  26  h ä r  tydligt.  T. v. om hs t  av 29 n finnas två  fördjupningar ,  som troligen e j  äro 
huggna.  E f t e r  30  t spåras p å  normalt  runavstånd en hst .  I stenens vänstra kant ,  som ä r  s tarkt  
vi t t rad,  kunna  inga säkra spår av huggning skönjas.  — Caspar Cohl ( F a  6): arkuþr x l i t  x akua  x 
s t e n  x Rfti x ruah x bunt  - (Samma läsning i F a 5 och F a 10:1). — Kopparsticket i F f 6 h a r  fiera 
oriktigheter;  sålunda överhoppas runföl jden 8—10  l i t ,  sk saknas genomgående liksom många  bst. 
Däremot tillägges, säkerligen u t a n  grund,  t r e  runor  e f t e r  r .  31, nämligen  s i n .  — Hadorph  (i Pering-
skiölds Monumenta): þnrkuþr x l i t  + akua  + s t e n  + Rfti + ruah + bunt  — Dybeck:  þorkuþr + l i t  + akua + 
s t e n  + Rfti + ruah + buota 

Yerelius, som u tgår  f r å n  den felaktiga läsningen i F f 6, översätter och kommenterar inskriften 
p å  föl jande sä t t :  »Argudh hacJca stenen efter sin man Weh. A t t  fylla meningen bör t h e t  ordet  
lät t i l lsättias.  £ u t i  %Y\)\ ä r  de t  longa eller dubbla  A. ^ u t i  ^t^TIK ä r  den sextonde Runan  
A u  eller Ö.» 

Om inskrif tens förs ta  namn, som Yerelius e f t e r  kopparsticket i F f 6 uppfa t t a r  som Arguþr, 
skriver h a n :  »Nomen Arguþr, aliaque haud  pauca in  [\ desinentia, indicio sunt,  virorum fæmi-
narumque nominibus propriis communem earn quondam fuisse terminationem.» Om de t ta  namn,  
som skall läsas  þorkuþr, anmärker  Carl Säve (UFT h .  8): »1 denna inskr i f t  f r amgår  Þ O R K U Þ R  
med fu l l  tydlighet såsom e t t  qvinnonamn liksom också Þ O R G U N  å Skråmstad-stenen B [ =  
U 459] . . .  och ÞTTRKUN å Hagelby-stenen [ =  Sö 288] . .  . Deremot kan  könet e j  urskiljas i 
Þ U R K U N R  å Lytterstad-stenen ( =  Sö 73] . . .  samt  i ÞÍTRKUÞR å Säby-stenen [ = O g 2 9 ] . »  
Om namnet,  som hitt i l ls  ä r  belagt sex gånger  i svenska runinskrif ter ,  se Sö 288 och U 459. 
Som säkert  kvinnonamn förekommer det  också p å  Randbøl-stenen (DR 40). 

Di jkman tolkar inskrif ten på  samma sä t t  som Yerelius och fogar  till  tolkningen bl. a .  föl jande 
»Anmärckning» : »Hustruns eller änkians namn wari t  Argudr, och mannens  Veh.» Denna  upp
fa t tn ing  ä r  givetvis även n ä r  de t  gäller mannens  namn oriktig. Runföl jden 23—26  r u a h  kan  icke, 
som Säve (i UFT) med tvekan föreslår, åsyf ta  e t t  mansnamn Ruang.  Dybeck föreslår i Sverikes 
runurkunder a t t  upp fa t t a  r u a h  som felristning fö r  ruaR.  Sannolikt h a r  r istaren emellertid avsett  
de t  ovanliga namne t  Runi. E t t  stöd f ö r  en  sådan tolkning erbjuder måhända  den närbelägna 
U 790, d ä r  de t  sällsynta namnet  också förekommer. De t  ä r  eljest endast k ä n t  f r å n  ytterligare 
en svensk runinskr i f t ,  L 213 Viggby, Danmarks  sn. 

Dybeck omtalar  i Sverikes runurkunder, a t t  »Allmogen anför  inskr i f ten  sålunda: 

Toren bor i berge', 
Mor hans  ligger på  näsa'.» 

I Historiske Anmärclmingar beskriver Di jkman stenens ornamentik på  föl jande sä t t :  »Stenen 
ä r  r i tader  med e t t  fy r fo ta  diur  med klöfwar och långhalsat  hufwud,  samt  en orm med klöf e t t  
stycke f r å n  halsen». Ornamentiken och inskrif ten ä r  i Livstens stil. Som redan Brate  h a r  f ram
hållit, hör  U 789 troligen till  denne ristares arbeten. D e t  bör emellertid i de t ta  sammanhang 
framhållas,  a t t  skrivningen av inskriftens förs ta  namn,  þorkuþr, p å  en punk t  strider emot Livstens 
ristarvanor. R u n a n  2 o ä r  nämligen det  enda kända  exemplet på  a t t  Livsten med  o - r u n a n  återger 
e t t  o-ljud. El jes t  betecknar denna hos  honom regelbundet nasalerat  a-ljud; j f r  Brate, a .  a .  och 
v. Friesen,  Runorna (1933), s. 211 f .  
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Mälby, Tillinge sn. 
L i t t e r a t u r :  K. Dybeck, Sverikes runurkunder (1860), s. 17 noten, Reseberättelse för âr  1861 (ATA ; tryckt i ATS 1, 

1864, s. 177); S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

I Sverikes runurkunder omtalar Dybeck i samband med behandlingen a v  Mälbystenen (U 789), 
a t t  »längre norr  u t  i en gärdesbacke ä r  en berghäll med ristade slingor.» Det är  uppenbarligen 
samma ristning som åsyf tas  i berättelsen för ä r  1861: »I Mällby gärdsbacke sågs en vacker sling-
ristning u tan  runor i en  mindre berghäll.» Någon avbildning a v  denna r is tade häll finnes tyvärr  icke. 

Trots flera försök har  ristningen ä n n u  icke återfunnits .  

790. Mälby, Tillinge sn. 
L i t t e r a t u r :  R. Dybeck, Reseberättelse för år  1863, s. 18 (ATA); S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i 

Uppsala län 1941 (ATA). 

D e n  e n d a  u p p g i f t  som finnes o m  d e n n a  s t en  h a r  l ä m n a t s  a v  Dybeck  i h a n s  reseberät te lse  
f ö r  å r  1863. Mel lan  e n  gravbacke  vid Ullbro »och Melby — e f t e r  u p p g i f t  p å  Melby egor  — 
vis tes  m i g  e t t  s tör re  s tycke af e n  runs t en ,  som l å g  b l a n d  a n d r a  s t e n a r  p å  en obetydl ig  hö jd -
s t r äcka .  I n n o m  runs l ingan  synes en  de l  af e t t  skepp  m e d  h ö g  förs tä f  och  mast .» 

I n s k r i f t  (enligt  Dybecks  reseberät te lse  1863): 

runi  • r i s t i  • ruar • atiR • s u n u  • s i n i  • s u i r a  • a u k  
5 10 15 20 25 30 

liuni risti runaR ceftin sunu sina Svcerra (?) ok .. . 

»Rune  r i s t a d e  r u n o r n a  e f t e r  s ina  söner  S vä r re  och . . . »  

Ti l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n s  n och a-runor h a  ensidiga b is tavar .  E f t e r  11 u h a r  r u n a n  n över
h o p p a t s  och e f t e r  14 a r u n a n  f. 

O m  n a m n e t  Muni se U 789. — R u n f ö l j d e n  26—30 suira innehål ler  otvivelakt igt  n a m n e t  p å  
e n  a v  sönerna .  S a m m a  n a m n  återf innes  p å  Sö  4 6  skr ive t  suera (ack.). B r a t e  u p p f a t t a r  d e t  som 
»en svag  b i f o r m  t i l l  f v n .  Sverr ir ,  f sv .  Swære(r)» (Södermanlands runinskrifter s. 36). 

Dybeck  k o m m e n t e r a r  s in  l ä sn ing  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  »De t t a  tyckes  n ä s t a n  v a r a  vers :  

R u n i  r i s t i  
r u n a r  a(f)tir 
s u n u  sini  
Su i ra  a u k  - - - » 

Slut l igen t i l lägger  Dybeck :  »Stenen skal l  icke  l änge  v a r i t  sönders lagen och m a n  gaf m i g  
h o p p  o m  a t t  i nnevarande  å r  f å  se d e t  f e l a n d e  s tycket».  T y v ä r r  blev d e t t a  tyd l igen  icke  fa l le t .  
S t enen  ä r  n u m e r a  fö r svunnen ;  i n g e n  del  a v  d e n  h a r  t r o t s  flera e f t e r fo r skn inga r  k u n n a t  å terf innas.  

791. Tibble, Tillinge sn. 
P l .  106, 107. 

L i t t e r a t u r :  L 728, D 1: 97. J .  Bureus, F a  6 s. 86 n:r 188 (Bureus' egen uppteckning), s. 119 f. n:r 64 (Caspar 
Cohl), F a  5 n:r 384, F a  14 s. 204, F f 6 n:r 162; J .  Rhezelius, F a  10: 1 n:r 146; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 65; 
O. Verelius, Manuductio ad runographiam (1675), s. 49; P .  Elvius, De Fierdhundria (auctor J .  Arenius), Upsaliæ 1717 
(feltryck 1617), s. 98 och 99; P .  Dijkman, Historiske Anmärckningar (1723), s. 41 f.; O. Celsius, Svenska runstenar 
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(F  m 60) 1, s. 192; Handling i Liljegrens samling [\H~HK 2, n:r 46 (ATA); O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upplysning 
om bladet  »Enköping» (1863), s. 39; U F T  h .  8 (1879), s. 123; E .  Brate, Svenska runristare (1926), s. 44; O. v. Friesen, 
Anteckningar 1902 (UÜB), Kunorna i Sverige (3. uppl .  1928), s. 72, Runorna (1933), s. 211 f ;  Handlingar 1921, 22, 24, 
32, 33 och 1935 i ATA. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10:1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6 och i Verelius a .  a.); 
J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4); Dybeck, teckning (D 1: 97); O. v. Friesen, foto 1902 
(i Runorna i Sverige, s. 71 och Runorna, s. 212); I .  Källström, foto 1935 (ATA). 

D e t  s t o r a  runb locke t  l igger  v id  d ikeskanten  N o m  vägskäle t  mel lan  landsvägen Ti l l inge k : a— 
Breds  k : a  o c h  avtagsvägen t i l l  L u n d b y  s ta t ion .  P l a t s en  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska k a r t b l a d e t  
»Enköping».  

Bureus ,  som under sök te  r i s t n ingen  den  16 sept .  1608, a n g e r  p la t sen  p å f ö l j a n d e  s ä t t :  » W i d h  
Tybbela  i Tillinge» (F  a 6). Cohl  ( F a  6): » W e d h  Tybbele  i Til l inge Sokn  å giärdet .»  F a 5 :  »Til
l inge  S . . . Tybbela».  Bhezel ius  (F  a 10: 1): »Till inge Sockn.  J Bärge t  widh  Tybela.» P å  t r ä s n i t t e t  
i Per ingskiö lds  Monumenta finnes b läckanteckningen »Tible Ti l l inge Sockn (L 728: »Tibble»). •— 
E n l i g t  Dybecks  SveriTces runurkunder ä r  r i s tn ingen  »huggen i södra  s idan  af e n  s to r  vräks ten ,  
som l igger  i byns  ves t ra  gä rde ,  v id  och  p å  n o r r a  s idan o m  d e r  va r ande  häradsvägen.»  — E n l i g t  
beskr ivningen t i l l  ka r t b l ade t  »Enköping» f a n n s  r i s tn ingen  »vester inv id  Tibble  by . . . b i ldad af e t t  
o f an t l i g t  flyttblock.» — A r  1921 anmä lde  sade lmakare  J .  L .  Andersson ,  Orres ta ,  a t t  r i s tn ingen  
löp te  f a r a  a t t  fö rdä rvas  : »Vid s t o r a  landsvägen  in t i l l  L u n d b v  j ä rnvägs ta t ion  å S.  Y .  B .  banan ,  å 
Tibble  egor  i Ti l l inge f ö r s :  . . . fins e t t  flyttblock varå  ä r  i n r i s t a t  e n  särski l t  vacker  runskr i f t s l inga ,  
m e n  p å  h a l f v a  dess  h ö j d ,  ä r  å r  f r å n  å r  upp l agd  e n  d i t kö rd  s tö r re  grushög,  som, o m  d e t  f o r t f a r a n d e  
obeh indra t  f å r  f o r tgå ,  u n d e r  e n  e j  s å  af lägsen f r a m t i d  bor tnö te r ,  och f ö r s t ö r  i n sk r i f t en .  D e t  ä r  
m e d  grämelse  j a g  observera t  d e t t a ,  och  m e d  d e n  k ä n n e d o m  j a g  h a r  af lan tbefo lkningens ,  (på 
n å g o t  u n d a n t a g  nä r )  t o t a l a  b r i s t  p å  förs tåe l se  och p ie te tskäns la  f ö r  vå ra  gamla k ä r a  m i n n e n ,  
vore d e t  önskvär t  a t t  n å g o t  g jo rdes  snart! särski l t  f ö r  d e n n a  r u n s t e n  . . . »  Ä n n u  å r  1932 upp
r e p a r  J .  L .  Andersson s in  k l agan :  B u n s t e n e n  h a r  »ånyo t a g i t s  i a n s p r å k  som lämpl ig t  s töd  f ö r  
vägstyrelsens g rusupp lag  t i l l  e n  avsevärd h ö j d  över v a d  f ö r r  va r i t  fallet .» Y i d  run inskr i f t s -
inven te r ingen  1941 bor t togos  r e s t e rna  av g rusupp lage t ,  och senare  h a r  i ngen  åverkan k u n n a t  
kons ta te ras .  

B ö d a k t i g  g r a n i t .  B i s tn ingens  h ö j d  1,50 m. ,  bredd  1,50 m .  B i s tn ingen  ä r  d j u p t  och tyd l ig t  
huggen .  L i n j e r n a  ä r o  jämföre lsevis  b reda  och m j u k t  rundade .  I r i s tn ingsy tan  finnas t a l r i k a  
sprickor,  v i lka  r i s t a r en  i n å g r a  f a l l  h a r  u t n y t t j a t ,  se  t .  ex.  r u n d j u r e t s  bukl in je .  

I n s k r i f t :  

f r y s t e n  + l i t  + á r k a  + s t e n  + Rfti + e s t u l f r  + s u n  s i n  + y k  + bru k e r a  
5 10 15 20 25 30 35 40 

Frøystæinn let haggva stcein æftÍR Æistulf, sun sinn, ok bro gcerva. 

»Frös ten  l ä t  h u g g a  s t e n e n  e f t e r  Estulv,  s in  son, och  g ö r a  bron.» 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n  b ö r j a r  och s lu t a r  u t a n  sk.  3 y ä r  s t u n g e t ;  pr icken ä r  g r u n d  m e n  
säker .  6 e ä r ,  i l i khe t  m e d  i n s k r i f t en s  övr iga  e - r u n o r  (16, 22,  41), s t unge t  m e d  e t t  k o r t  tvärs t reck .  
9 i ä r  e j  s t unge t .  B .  11 ä r  b i n d e r u n a ;  t .  v. o m  r - h s t  finnes e n  tyd l ig  u p p å t r i k t a d  b s t  (-J\). S k  
saknas  e f t e r  3 1  n ;  p å  d e n  p la t s  som sk  skulle h a  h a f t  g å r  en d j u p  spr icka.  I 3 3  i finnes p å  
m i t t e n  e n  f ö r d j u p n i n g ,  f ö r  g r u n d  och o j ä m n  f ö r  a t t  u p p f a t t a s  som huggen .  I 3 5  y ä r  p r icken  
icke d j u p  m e n  säker .  S k  saknas  e f t e r  39  u .  — Bureus  ( F a  6): I 7 n ä r  b s t  t i l lagd  e f t e r å t  m e d  
r ö t t  bläck.  S k  e f t e r  31  n .  S k  saknas  e f t e r  3 4  n .  3 5  u .  B u n a n  4 3  a ä r  t i l l agd  e f t e r å t  m e d  r ö t t  
bläck. — Cohl  ( F a  6): 3 u ,  3 5  u ,  4 3  i .  — Bhezel ius  ( F a  10: 1): 3 u ;  sk e f t e r  31  n (punkt);  3 5  u ;  
r u n a n  4 3  a h a r  g lömts .  — Koppars t i cke t  i F f 6 h a r  m å n g a  or ikt igheter .  — H a d o r p h :  3 u ;  binde-
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Fig. 229. U 791. Tibble, Tillinge sn. Ef te r  Fig. 230. U 791. Tibble, Tillinge sn. E i te r  koppar-
teckning av Rhezelius. stick i F f 6. 

r u n a n  11 ar u p p f a t t a s  som r; sk  insa t t e s  e f t e r  3 1  n; 3 5  u; 39  i; 4 1  a. — Dybeck :  B inde runan  11  ar 
u p p f a t t a s  som  r; 2 2  a; sk  i n sa t t e s  e f t e r  3 1  n; 3 5  u; — v. F r iesen  (Anteckningar  1902): 3 3  e »trol.  
m e d  s t u n g e t  e; t ro l .  ä r  g r u n d a  i n s ä n k n .  å b å d a  s idor  om  I s m i d t  t i l l fä l l ig  . .  . M i d t  mel lan  sun 
och  sen e n  flagring i s ten ,  som sannol ik t  b o r t t a g i t  e t t  kors.» O m  r i s tn ingen  i dess h e l h e t  an -
märkes :  » P å  flera s tä l len  skä ra  s l ingorna  h v a r a n d r a  f e l a k t .  m e n  d å  ä r  e n a  l in iepare t  g r u n d t  
i n h u g g e t ,  g r u n d a r e  ä n  d e  a n d r a  sek to re rna  och  g r u n d a r e  ä n  s a m m a  l in ier  p å  ö f r i g a  de la r  af s in  
sträcka.» I JRunorna i Sverige (1928) u p p f a t t a s  b i n d r u n a n  11  som  nr, i Runorna (1933) som  ar; 
3 3  e. — Kä l l s t röm:  3 u. 

O m  d e t  särski l t  i upp ländska  run insk r i f t e r  vanl iga  n a m n e t  Frøystæinn se E .  W e s s e n ,  Nor
diska namnstudier, s. 75. I n s k r i f t e n s  a n d r a  n a m n  Æistulfr ä r  dä remot  synner l igen ovanl ig t .  D e t  
fö rekommer  e l j e s t  endas t  e n  gång ,  näml igen  p å  L 199 Båls ta ,  Vaksa la  sn .  Anmärkn ingsvä rd  ä r  
r i s t a r en s  t ank löshe t  a t t  l å t a  n a m n e t  h a  nomina t iv fo rm  (nfti + estulfr). J f r  t .  ex. U 826. 

B u n f ö l j d e n  11—13  arka h a r  d i skutera t s .  Verel ius  skr iver :  »Yti  o rde t  rka f a t t a s  t h e  t w e n n e  
f r e m s t å  B u n e r n a  ma, och  b ö r  läsas  marka, märkia .»  D i j k m a n  ans lu te r  s ig  t i l l  Yere l ius :  »--rka 
W i d  d e t t a  o r d  h a r  Sal .  P rofess .  Verel ius  observerat ,  a t  d e  t w ä n n e  f r ä m s t e  s t a f w a r n a  M och  A 
ä r o  bor ta ,  s å  a t  o rde t  b ö r  h e t a  Marlca. d e t  ä r ,  v thmärk ia ,  som d e t  o rde t  fins och p å  a n d r a  s tenar .  » 
v. Pr iesen  u p p f a t t a r  arka som »hugga»,  m e d a n  B r a t e  översä t t e r  d e t  m e d  ' resa '  och  anmärke r ,  a t t  
»rka t o r d e  s t å  f ö r  rta r ætta.» B r a t e s  fö r s l ag  ä r  säkerl igen or ik t ig t .  D e t  ä r  k n a p p a s t  t ä n k b a r t ,  
a t t  r i s t a ren  a v  U 791 skulle a n v ä n d a  e t t  s å d a n t  v e r b  i s amband  m e d  d e t  s to ra  flyttblocket, som 
givetvis  a ld r ig  h a r  r e s t s  a v  männ i skohand . 1  Anledningen  t i l l  a t t  m a n  fö r ed rage r  a t t  u p p f a t t a  

1 Visserligen finnas exempel p å  tanklösa formuleringar i runinskrif ter  (se S. B. F .  Jansson i Fornvännen 1943, 
s .  250), men det ta  kan  icke anföras som stöd för Brates tolkning. 

4 8  — 496298. Upplands runinskrifter. 
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Fig. 231. U 791. Tibble, Til l inge sn. Efter träsnitt i 1'eringskiölds Monumenta. 

arka  såsom å s y f t a n d e  haggva ä r ,  a t t  d e n  r i s t a r e  som a v  a l l t  a t t  d ö m a  h a r  h u g g i t  i n sk r i f t en  regel
b u n d e t  a n v ä n d e r  fo rmule r ingen  l i t  + a k u a .  

D i j k m a n  an tage r ,  givetvis  u t a n  g r u n d ,  a t t  m e d  u t t r y c k e t  'göra  bro '  » förs tås  underbygn ingen  
v th i  högen,  d e r  wid  s t enen  w a r i t  opsatter .» O m k r i n g  150 m .  N Y  o m  flyttblocket g å r  landsvägen 
över  e n  m i n d r e  bro, som möj l igen  l igger  p å  s a m m a  p l a t s  som d e n  bro ,  som  Frøystceinn l ä t  bygga .  

R i s tn ingens  u t seende  beskrives a v  D i j k m a n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  » O P p å  s t enen  ä r  r i t a t  e t t  
f y r f o t a  d iu r ,  m e d  l å n g a  k lö fwar ,  n ä s t a n  som Renk lö fwar ,  och  l å n g  h ö g  h a l s  m e d  h u f w u d ,  och 
k r i n g  s tenen ,  emel lan t w ä n n e  paral lel  l inier ,  Runs t a fwarna .»  

U 791 h a r  säkerl igen r i s t a t s  a v  Livs ten .  Huggn ings tekn ik ,  r u n f o r m e r ,  sk r ivn ingar  och orna
m e n t i k  ä r o  h e l t  i h a n s  stil .  

O. von Friesen återger i Runorna i Sverige (1928) och i Runorna (1933) Tibbleristningen som prov 
p å  Livstens konst.  Han  skriver i sistnämnda arbete:  »I Upplands västliga och sydvästliga delar samt  
i östligaste Västmanland märkes under  slutet  av  1000-talets andra  f järdedel  en mästare  L i v  s t e n .  
Det  för honom utmärkande ä r  a t t  runramen o f t a  ä r  e t t  obrutet  mer eller mindre  cirkelrunt band eller 
tvenne mot  varandra vända  långsträckta r u n d j u r  och a t t  den inre stenytans ornering utgöres av  e t t  
stående fyr fo ta  d j u r  a v  uppländsk runstensstil .  Trots  a t t  ornamentikens detaljer äro något förgrovade 
eller försummade, måste  Livsten räknas som en av  Upplands förnämligare ristare. H a n s  produktion 
ä r  emellertid r ä t t  obetydlig — e t t  t iotal  r istningar . . . Han  begår of ta  ristningsfel och förefaller r ä t t  
ovan i runornas bruk. Icke desto mindre  h a r  h a n  bildat skola i de bygder där  h a n  vari t  verksam.» 

Torgesta,  Tillinge sn, se Torgesta,  Spar rsä t ra  sn. 
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792. Ulunda, Tillinge sn. 
PI.  108, 109. 

L i t t e r a t u r :  B 632, L 729, D 1: 96. J .  Bureus, F a 6 s. 113 n:r 18 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 385, F a l s .  87, F f 6 n:r 
163 a (bl. 204); J .  Rhezelius, F a  10:1  n:r 161; Bansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 66, Vita  
Theoderici (1699), s. 471; P .  Elvius, De Fierdhundria (auctor J .  Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryck 1617), s. 98 och 99; 
O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 175, 402, 419, Monumenta Sveo-Gothica, n:r 28 (i: Acta Literaria Sveciæ, 
Vol. 2, s .  402 f., Uppsala 1728); J .  Ihre, Peregrinationes gentium septentrionalium in Græciam (resp. M. O. Beronius), 
Ups.  1758, s .  34; N. B. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 154 f.; Handling i Liljegrens samling K Pl't'IK 
2, n:r 46 (ATA); J .  Fischerström, Utkast  t i l  beskrifning om Mälaren (1785), s. 134; O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  
upplysning om bladet  »Enköping» (1863), s. 39; B. Dybeck, Beseberättelse 1863, s. 17 (ATA); S. Grundtvig, Oldnordisk 
Litteraturhistorie (i: Historisk Tidsskrift ,  3. Bække, 5. Bd, Kiøbenhavn 1866—1867), s .  603; G. Stephens, ONBM 2, 
s .  817 f., 3, s. 349, Some runic stones i n  northern Sweden f rom the  papers of t h e  late  Prof. Dr. Carl Save, Upsala 
1878, s. 19, no t  1 ;  U F T  h.  8 (1879), s. 123 f . ;  S. Bugge och E.  Brate, Bunverser (ATS 10), s. 136 f.;  F r .  Pettersson, 
Brev t i l l  B. Arpi våren 1895 (ATA); B. Arpi, Brev t i l l  Akademien  0/s 1895 (ATA); KVHAAkad:s förvaltningsutskotts 
protokoll 1895, § 63 (ATA); KVHAAkad:s koncepter 1895, s. 70 (ATA); O. v .  Friesen, Anteckningar 1902 (UUB); E .  Brate, 
Pireus-lejonets runinskr i f t  (ATS 20:3), s .  19 f., Sverges runinskrif ter  (1922), s. 65 f., Svenska runristare (1925), s .  58; 
S. H .  Adlersparre, Omkring Sigurdsstenarna (i: Personhistorisk Tidskrif t  18, 1916), s. 9 f . ;  Handlingar 1927 och 1946 
i ATA;  N. Ahulund, Svinnegarns källa (i: Svensk sägen och hävd, 1928), s .  53 f ;  O. A. Öberg, Längs lands- och vatten
väg i Åsunda (Enköpings Postens julnummer 1936); S. B. F .  Jansson, Bunhällen vid Veda (i :  P å  skidor, Fören:s för 
skidlöpningens f rämjande årsskrift  1939, s. 289, Buninskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bhezelius, teckning (i F a 10: 1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6); J .  Peringskiöld, 
t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 632); Dybeck, D 1:96 (även i Stephens a. a.); O. v. Friesen, foto 1902 
(i ATA; återgivet i ATS 20:3,  s. 20); O. A. Öberg, foto 1926 (i v. Friesens samlingar, UUB). 

Runs tenen  s tå r  omkr ing  300 m.  Y om Ulunda  gård ,  2 5  m.  Ö om landsvägen Vindhem— 
Ullbro, 30 m.  N Ö  om t räbron  över Enköpingsån,  15 m .  N Y  om vadstället.  (85 m .  å t  Ö s t å r  
U 793.) P la tsen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Enköping». 

Enl igt  F a  6 stod s tenen »På  Ullebroo äghor  i Tillinge sokn, U t h  medh  Ur lundha  Broo». 
F a 5 :  »Wid U r l a n d a  bro.» F a 10: 1 : » Wår f rukyrk ie  Sochn. W e d h  Uhr lunda  broo.» — 1 Han-
sakningarna 1667—84 finnas fö l j ande  uppgi f t e r  om platsen f ö r  U 792 och 793: »I tem i Ullunda 
Giärdet  een Steen, l ' / a  a l . -  ofwan Jo rden  högh,  p å  een s i jda  släth och den  a n d r a  n å g o t  pår i j t a t ,  
men  hwadh  d e n  betyder,  weet ingen.» D ä r e f t e r  h a r  med a n n a n  hand ,  tydligen Hadorphs ,  t i l lagts :  
»Dito 1 wid Ul lunda broo.» — Läge t  f ö r  U 792 beskrives i Peringskiölds  Monumenta 4 p å  föl
j a n d e  sä t t :  »På  en  l i j t en  Kul le  wid Ur lunda  Broo i Till inge Sochn wises under  b a r  h immel  E n  
märkel ig  gamwîal Runsteen,  som woro wärd  a t t  fö rwaras  under  e t t  dyrbar t  T a k  ibland fädernes-
landetz rares te  handskre fne  Historieböcker,  emedan h a n  ä fwen  innehåller  E n  fylkes konungz 
i f r å n  hedenhös beskrefne bedr i f f ter  och uthtåg.» (B 632 och L 729: »Urlunda bro»). — O. 
Celsius, som undersökte inskrif ten »den 9 oct 1728 d å  j a g  res te  t i l l  Stockholm» lämnar  (i F m  
60: 1 s. 402) fö l jande  uppgi f t e r  om stenens p la ts :  »Stenen s t å r  i Tillinge Sochn p å  Ullbro bys 
ägor ,  wid en  bro  kallad Ur lunda  bro, som skillier desse byars  ägor.» Om en  a n n a n  uppg i f t  a v  
Celsius i s amma arbete  se U 793. — I reseberättelsen f ö r  å r  1863 skriver Dybeck: »I  Åsunda  
härad ,  som äfven besöktes, uppdagades denna  g å n g  in t e t  af synnerlig vigt.  N å g r e  runs tenar  
granskades å nyo. D e n  märklige Urlundastenen i Tillinge socken f a n n s  n u  näs tan  kullfal len och 
inskr i f ten  yt terl igare skadad.  M a n  hade  och u t j ä m n a t  en af de högar,  hvilka finnas k r ing  honom.» 
I Sverikes runinskrifter meddelas:  »Runstenen s tå r  lu tande  bland n å g r e  ä t tehögar  p å  vestra  
s t randen af . . . ån ,  vid  Urlundavadet, de r  n u  en  spång bereder öfvergång öfver  va t tne t  f ö r  dem 
som fä rdas  f r å n  byn t i l l  Tillinge kyrka.» 

Våren 1895 begärde markägaren  »upplysning huruvida  någo t  h inder  k a n  m ö t a  f ö r f l y t t a n d e  
af tvenne i den odlade åker jorden  neds junkna  f ö r  jordens  bearbetning i vägen l iggande runs tenar  
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Fig .  232.  U 792.  Ulunda,  T i l l inge  sn.  Ef ter  teckning  a v  Rhezel ius .  

t i l l  en cirka 200 meter  der i f rån lämpligare belägen plats.» Vitterhetsakademien lämnade den 
WU 1895 ti l lstånd till  de båda stenarnas förflyt tning f r å n  deras ursprungliga platser:  »Utskottet 
biföll en af hemmansegaren Fr .  Pet tersson i Ulunda i Tillinge sn  i Upland gjord  anhållan a t t  
f å  t i l l  närhe ten  af hemmanets manbyggnad förflytta tvänne några  hundra  meter  der i f rån belägna 
och n u  i marken  neds junkna runstenar  . . .  af hvilka den ena, som befinner sig i en åker [ =  U 
793], ä r  u t sa t t  f ö r  skada vid dennas skötsel, samt  den andra  [ =  U 792] i snar  f r amt id  torde 
komma i samma belägenhet » Lyckligtvis blev förflyttningen av de båda runstenarna vid de t t a  
tillfälle e j  av. Vid O. von Friesens besök i august i  1902 antecknas om U 792: »Stenen halfl igger 
— teml nedsjunken — i jorden ca 12 m.  nv  om Urlunda vad på e t t  l i tet  backkrön beläget ca 
4 m. öfver vat tenytan i sva vadet.  P å  Ullbro egor!» A r  1927 anmälde O. A. Öberg, a t t  stenen 
låg »kullfallen på  åslänten», och h a n  föreslog, a t t  den skulle resas. Yid runinskriftsinventeringen 
hösten 1941 låg emellertid runstenen for t fa rande  kvar p å  samma sät t .  Den  restes genom Riks-
antikvarieämbetets försorg å r  1946. 

Platsen d ä r  runstenen står  ä r  märklig. Oberg skriver (i Enköpings Posten 1936): »Där . . . 
kommer den gamla E r i k s g a t a n  ned f r å n  Ulunda by, 'Ullunda',  och korsar bäcken vid det  s. k.  
Ulunda vad.» 

Grå  grani t .  H ö j d  1,65 m., bredd 1,19 m.  Ristningsytan h a r  genom vi t t r ing och flagring fler
städes blivit o jämn.  Ristningen ä r  d j u p t  huggen.  
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Fig. 234. U 792. Ulunda, Tillinge sn. Ef te r  B 632. Fig. 233. U 792. Ulunda, Tillinge sn. Efter  koppar
stick i F f 6. 

Inskr i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  B 632): 

kar l i t  risa • stin • þtina • a t  • mursa • faþur • sin • auk • kabi • a t  • mah sin • fu -  hfila • far  • aflaþi uti • 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

kri[k]um - arfa • sinum 
70 75 80 

Karr let ræisa stœin þenna at Horsa (?), faður sinn, ok Kabbi (?) at mag sinn. 

For hæfila, 
feaR afladi 
ut i Grikkium 
arfa sinum. 

»Kår lä t  resa denna sten ef ter  Horse(?), sin fader ,  och Kabbe e f te r  sin svager (måg). H a n  
f o r  dristigt,  förvärvade ägodelar u t e  i Grekland å t  sin arvinge.» 

Till läsningen: Inskr i f ten  bör ja r  och slutar u tan sk. Sk saknas e f t e r  3 r, vilket sannolikt 
beror på  a t t  kopplet h ä r  korsar. 5 i och 8 i ä ro  e j  s tungna.  9 s h a r  förlorat  mellanleden i en 
flagring. 13 i och 17 i äro e j  s tungna.  22 m ä r  säkert.  38  k ä r  e j  stunget.  E f t e r  46  h saknas sk. 
Av runan  52 återstår  endast  hs t ;  t .  h .  om h s t  ä r  r istningsytan avfhigrad, varigenom all r is tning 
h a r  gå t t  förlorad mellan hs t  och kopplets undre l inje.  Runan  kan  h a  vari t  I, r eller u. Något  
sk  h a r  sannolikt aldrig funn i t s  före  53  h. E f t e r  66 i saknas också sk. 72 i h a r  skadats av  den  
s tora  flagringen, i vilken 73 k h a r  g å t t  så got t  som ful ls tändigt  förlorat .  Av <3 k å ters tår  numera 
endast  huvudstavens topp samt e t t  oansenligt spår nedtill. 74 u ä r  skadat  på  mit ten.  Cohl 
( F a  6): 49  h; 52 h; sk saknas ef ter  75 m. Av Cohls avri tning av runorna  73  k och 74 u f ramgår,  



382 U P P L A N D .  Å S U N D A  H Ä K A D .  

a t t  dessa runor  redan vid denna undersökning voro n ä r a  nog  lika skadade som nu.  (F a 5 :  Sk 
e f t e r  3 r; sk utelämnas ef te r  26 a ;  49  h, 52 h ;  sk insättes e f te r  66  i och 84  m.) — Rhezelius: 
Runan  52 markeras p å  teckningen i F a 10: 1 genom e t t  vågrät t  streck, vilket säkert  betyder, a t t  
in te t  tydligt spår  av runan  h a r  iakttagits .  Runorna  73 k och 74 u tecknas som skadade på  samma 
sä t t  som i Cohls läsning. — Kopparsticket i F f 6 h a r  många oriktigheter; se fig. 233. — Pering-
skiöld (B 632): Av r u n a n  52 återstår  endast  hs t .  Sk saknas ef te r  75  m. D e  båda, av  de t idigare 
upptecknarna som skadade markerade, runorna  73  k och 74 u tecknas som hel t  oskadade. — Celsius 
( F m  60:1,  s. 402): R u n a n  52 markeras genom skraffering som bortfal len:  »imellan f! och ^ i 
fu-gfila går  en slänga näs t  fö r  ^ och effter P| ä r  såsom bortfall i t  något»;  73 k ä r  bevarat;  i 74  u 
h a r  övre delen »bortfallit». — Dybeck: D e t  något  skadade 9 s h a r  markerats  som bortflagrat;  
av runan  52 återstår  hs t ;  73  k och 74 u äro svårt  skadade, vilket markeras genom skraffering. 
— v. Friesen:  9 s och 12 t något  defekta.  R .  52 »bistafvar borta g m  flagring.» 73  k och 74  u :  
»Flagring h a r  förs tör t  näs tan  hela  k och övre häl f ten  av u» (cit. e f t e r  ATS 20: 3, s. 21). 

Den äldsta tolkningen av den intressanta inskrif ten finnes i Peringskiölds  Monumenta 4 :  
»Karl  le t t  resa thenna  Steen å t h  Myrse sin fader ;  och Kappe  åth sin måg, (som vear) E n  fylkes 
konung (eller krigz härens anförare  och fyllare) och u th i  Grekenland aflade eller förwärfwade 
Penningar  och ägodelar f ö r  sina Arfwingar».  Den  latinska tolkningen lyder: »Carolus fecit  erigi 
Saxum hoc Mursoni  pa t r i  Suo; e t  Capo generi  Suo Exercitus Duci  (seu Regulo,) qui opes e t  
thesauros in  Græcia hæredibus suis acquisivit.» E f t e r  tolkningen finnes en mindre lapp fastklistrad 
med en förklaring av ordet  »Fulks Fila»; de t  skall tolkas »nutritor populi E n  kong som fyl ler  
och försorger s i t t  folk.» Samma tolkning återfinnes i Vita Theoderici (1699), dä r  fö l jande  reflexion 
knytes till  inskrif ten:  »Cæterum crebræ adeo niajorum nostrorum in  orbem reliquum migrationes, 
incommodi haud  parum patriis regionibus Gothicis a t tu lerunt ;  quippe vacui habitatoribus agr i  
paullatim sterilescere, nulla accedente humana  industr ia  exculti. H æ c  adeo causa fu i t ,  quod 
Legibus vetustis cautum sit, ne  in t r a  limites regni Svioniæ in herciscunda hæreditate rat io habeatur  
civis alicujus, qui relicta patria, novam in Græcia sedem sibi acceperat.» Däref te r  citeras Väst
götalagens bestämmelse (Ärvdabalken 12 § 2) »Engsins mans  arf taker  then  man i Girklandi sitter.» 
Peringskiölds tolkning g å r  igen hos Elvius. 

E n  p å  en viktig punk t  avvikande tolkning lämnar  O. Celsius i Ada Literaria Svecice 1728. 
H a n  översätter:  »Karl  hunc  lapidem erigi fecit  in memoriam Mursæ patr is  sui, & Kabe  genero 
suo F u  gfilæ, (qui) divitias acquisivit apud Græcos hæredibus suis.» 

I Ih res  avhandling  Peregrinationes gentium septentrionalium in Græciam (1758) tolkas U 792: 
»Karl hunc  lapidem erigi feci t  i n  memoriam Mursæ patr is  sui;  & Kabe  consanguineo suo Fug-
filæ, (qui) divitias adquisivit apud Græcos heredibus suis.» Däref te r  tillägges: »At quis credere 
potest, in Græcia congestas opes, per t a m  longa & latronibus infes ta  itineris spatia, mor tuo 
patre,  ad  hæredes in  Uplandia degentes devenire potuisse?» 

Brocman anför  Ulunda-stenen som exempel p å  »Stenar ef ter  Folk, som f a r i t  t i l  Grekland, 
eller ä l jäs t  u t i  Öster». H a n s  tolkning lyder: »Kar l ä t  resa denne Sten å t  Mursa, sin Fader,  och 
Kabe å t  sin Måg Fujgfila,  som aflade Gods u t i  Grekland t i l  sine Arfwingar.» D e t  egendomliga 
namnet  Fujgfi la  möter  oss, menar Brocman, i »Byn Fuglie i Skåne», som h a r  blivit uppkallad 
»efter en Man af de t ta  Namn».  

Svend Grundtvig återger u t a n  kommentar  runföljden 50—84 p å  föl jande sä t t :  

» Fullfela fýiár aflaði 
ú t  í Gr ikkjum a r f a  sínum.» 

Ungefär  samtidigt framlade George Stephens sin tolkning av denna runsten,  »so costly both 
as  t o  speech-lore and old-lore», i ONRM 2 (1867—68): » K A R  LET RAISE STONE THIS AT 
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(to) MURSI, FATHER SIN (his), EKE (and) KARI AT (to) M AUG (son-in-law or kinsman) SIN 
(his). FULL-FELE of-FEE (abundance of wealth, much property) he-ARLED (gained, earned, wan) 
OTJT-IN the-GREEKS (= GREECE) for-ARFA (erf-taker, heir) SIN (his).» I a r b e t e t  Some runic 
stones in northern Sweden (1878) h a r  S t ephens  ä n d r a t  men ing .  N u  u p p f a t t a r  h a n  fu - hfila som 
» F O L K - F E L L E R  (smiter  of men,  conqueror)» och k o n s t a t e r a r :  » F I L A  is  h e r e  f o u n d  f o r  t h e  first 
t i m e  i n  runics ,  a n d  i s  excessively r a r e .  I only  know i t  i n  t h e  Icel .  F E L L I ,  b u t  t h i s  is  only 
used  a s  a prefix in  compounds ,  suddenly falling or coming, a s  F E L L I - S O T T ,  a sudden  sickness. 
Otherwise  t h e  I ce l ande r s  sa id  F E L L I R ,  which  i s  exact ly t h e  Engl i sh  F E L L E R .  F E L L A  i s  
u n k n o w n  i n  O.-English, etc.» I ONRM 3 (1884) å t e r k o m m e r  s a m m a  to lkning .  S tephens  anse r  
s ig  h a  f u n n i t  »a l ike k e n n i n g  ( F U L K S - K R I M R ,  t h e  folkgrim-one,  foe-destroyer)» p å  Sö  126. 

I UFT (1878) to lkas  i n s k r i f t e n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  »Kar l  l ä t  r e sa  d e n n e  s t en  e f t e r  Murse ,  s in 
f ade r ,  och K å b e  e f t e r  s in  f r ä n d e .  

B o r t a  b l and  Greke r  Samlade  h a n  
G o d s  i m ä n g d  Å t  s in  a r fv inge .»  

B r a t e  a n m ä r k e r  (i Runverser), a t t  G r u n d t v i g  synes »ha fva  u p p f a t t a t  f ö r s t a  versens  m e n i n g  
s o m :  G a n s k a  mycket  gods  f ö r v ä r f v a d e  . . . »  H a n  t i l lägger :  » H u r u  G r u n d t v i g  t ä n k t  s ig  d e n  nä r 
m a r e  mot iver ingen  af s i n  t ransscr ip t ion ,  k u n n a  v i  icke f å  e r f a r a ;  e t t  fullfela v e t  j a g  e j  annor 
s tädes  va ra  uppv i sad t  och a t t  h i fulhfila l emnas  u t a n  afseende,  ä r  be tänkl ig t ,  o m  ock f a l l  före
komma,  i hv i lka  betydelsen af h-runan e j  ä r  k la r .  Be tänk l ig t  ä r  ock a t t  t y d a  far som G .  sg.  
féar, hv i lke t  dock a l la  u t t o lka re  bifal l i t ,  m e n  d e t  ä r  m i g  e j  mö j l ig t  a t t  finna e n  s ådan  t y d n i n g  
p å  fulhfila, a t t  d e t  passar  a t t  å t e rg i fva  far m e d  får 'paucus ' .  O m  e n  s å d a n  t y d n i n g  f u n n e s ,  vore  
aflaþi h ä r  b r u k a d t  abso lu t  i be t .  ' f ö rvä r fva  ägodelar '  som synes  v a r a  f a l l e t  i D .  I l ,  116» [ =  U 209]. 
S tephens  t i d iga re  h ä r  å t e rg ivna  to lkn ingsförsök  avvisas också a v  B r a t e :  »Stephens  . . . h a r  å t  
d e t t a  h i fulhfila g i fv i t  språk l ig  betydelse och ö fve r sä t t e r :  T h i s  folk-feller  (smiter  of me n ,  conqueror)  
f e e  (riches) abled (wan, gained).  H v a d  som i d e n n a  to lkn ing  f r a m f ö r  a l t  behöfver  s töd jas ,  i n n a n  
dess r i k t ighe t  k a n  e rkännas ,  ä r  l j udvä rde t  k f ö r  r u n a n  h och  j a g  k ä n n e r  e j  exempel  p å  s ådan  
a n v ä n d n i n g  af h-runan. Af ven d e n n a  u p p f a t t n i n g  t o rde  a l t s å  e j  v a r a  d e n  rä t t a .»  

D e n  f ö r s t e  som f r a m s t ä l l e r  en  mot iverad  t o l k n i n g  a v  r u n f ö l j d e n  50—66  fu - hfila • far • aflaþi ä r  
Sophus  B a g g e .  H a n  f ö r m o d a r  (i Runverser), »a t  fulhfila e r  g raph i sk  O m s æ t n i n g  f o r  fulfih(i)la, d e r  h a r  
være t  u d t a l t  fallfengila o g  be tyder  'i r iges te  Overflödighed' .  D e t t e  Adve rb ium e r  d a n n e t  af Adjec-
t i ve t  fullfengiligr, d e r  f o r ekommer  i Oldnorsk  . . .  o g  be tegner  ' s aa  s t o r  eller god,  a t  m a n  ikke  h a r  
G r u n d  t i l  a t  önske  s ig  s tö r re  eller bed re ' ;  j f r .  fullfengi n .  og fullfengr m. ,  ' t i l s t rækkel igt  F o r r a a d ' ,  
glsv. fulfang, ' f u l l t  f å n g ' .  Adverb ia  p a a  -la f o r e k o m m e  o f t e  i oldsvenske Rune indskr i f t e r .»  Vidare  
a n t a g e r  B u g g e  »med G r u n d t v i g  o g  A n d r e  e f t e r  Sammenhængen  f o r  tydel ig t ,  a t  far e r  f o rko r t e t  
Skr ivemaade  f o r  fiar, fear = oldn.  fear, fjár . . . D e t t e  O r d  e r  d a  s ty re t  af aflaþi, hv i lke t  Y e r b u m  
ogsaa  i Oldnorsk fo rb indes  m e d  Genet iv .  Skr ivemaaden  far f o r  fiar bl iver  m e r e  fo rk la r l ig  derved,  
a t  R u n e n  Y h e d e r  fi, fé. J e g  g jeng ive r  a l t s aa  Versene  saaledes:  

fullfengila 
fear aflaði 
út í Grilclcum 
wfa sínum 

' f u ld top  erhvervede h a n  Gods  u d e  i Græken land  f o r  s in  Arv ing ' .  
M o t  Bugges  u p p f a t t n i n g  a v  fu - hfila opponera r  v. Fr iesen.  1 s ina  an t eckn inga r  1902 (UUB) 

skriver  h a n :  » f u l h f i l a  a n s e r  j a g  — i m o t s a t s  t i l l  B u g g e  . . .  — s t å  f ö r  fullh(œ)fila ( j f r  héfr) 
'mycket  v ä l  t i l l  pass  f ö r ;  t i l l  s t o r t  g a g n  f ö r '  (näml. a r f a  sinum).» S a m m a  u p p f a t t n i n g  o m  d e n  
i f r å g a v a r a n d e  r u n f ö l j d e n  f r a m l ä g g e r  v. Fr iesen  i ATS 2 0 : 3  (1914), s.  2 1 :  »fulhfila f ö r m o d a d e  
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Bugge  . . . va ra  grafisk omsä t tn ing  f ö r  fulfih(i)la fullfengila ' i  r igeste  Overflödighed';  enklare  full-
hœfila 'väl t i l l  pass för ,  t i l l  s t o r t  g a g n  fö r '  (arfa  sinum), j f r  hcefr». 

I c k e  heller von Friesens to lkn ing  av run fö l jden  50—57  fu - hfila t r ä f f a r  emellertid r ä t t .  Som 
redan  Bra te  h a r  påpeka t  ( A T S  20: 3, s. 21) finnes nämligen samma u t t ryck  p å  den  å r  1882 på
t r ä f fade  sörmländska inskr i f ten  Sö 207 Överselö kyrka .  D ä r  läses bl. a .  fur • hfila • hn • til • iklans 
For hcefila hann til Ænglands. I ATS 2 0 : 3  översät ter  B r a t e  run fö l jden  50—84 p å  U 792 som 
väldigt  h a n  f o r ,  förvärvade gods,  u t e  i Grekland å t  a rv ingen sin ' ;  p rak t i sk t  t a g e t  samma över

sä t t n ing  å te rkommer  i Svenska runristare: »For  väldeligen, gods förvärvade u t e  i Grekland å t  
s in arvinge».  I Sverges runinskrifter dä remot  överger h a n  sin to lkning och ans lu te r  sig snaras t  
t i l l  Bugges:  

»Väldigt m e d  gods  
förvärvade h a n  
u t e  i Grekland  
å t  a rv ingen sin». 

D å  d e t  icke k a n  r å d a  någon  tvekan  om a t t  samme r is tare  h a r  u t f ö r t  Sö 207 och U 792, mås te  
r u n a n  52  i U 792 suppleras  som  r, icke som I. N u  saknas  visserligen sk f ö r e  5 3  h, men  d e t t a  
beror  säkerligen p å  a t t  d e t  korsande  kopple t  h ä r  h a r  f å t t  t j äns tgö ra  som ordskil lnad;  j f r  a t t  sk 
saknas  p å  motsvarande ställe i inskr i f tens  bö r j an .  Tolkningen av  fu-hfila p å  U 792 som For 
hœfila ä r  så lunda  avg jo r t  den  r ik t iga .  ( J f r  Hann VOR farinn fultrekila p å  Apelboda-stenen, Glans
h a m m a r s  su, N ä r k e ;  Janssons  läsning 1950.) Runfö l jden  50—84 skall  a l l tså  översät tas:  ' fo r  man-
ligen, förvärvade  gods u t e  i Grekland å t  s in arvinge' .  O m  adverbbildningen  Jupfila t i l l  fsv.  hæver 
' dukt ig '  se Sö 207. (Adv. hcefila finnes sannol ikt  också p å  Sö 61.) 

Därmed  ä r  insk r i f t ens  vanskligaste pa r t i  behandlat .  Yt te r l igare  svår igheter  å te r s tå  emellertid, 
nämligen bet räffande personnamnen.  

In sk r i f t ens  f ö r s t a  n a m n ,  som skrives  kar, h a r  i regel  u p p f a t t a t s  som  Karl (Peringskiöld, 
Celsius, I h r e ,  Säve, Bugge). Anledningen t i l l  d enna  to lkning  h a r  vä l  i f ö r s t a  h a n d  vari t ,  a t t  m a n  
h a r  l å t i t  den  fö r s t a  r u n a n  i f ö l j ande  ord,  lit, också göra  t j ä n s t  som s lu t runa  i namnet .  O. Celsius 
kommentera r  r u n f ö l j d e n  1—6 i Monumenta Sveo-Gothica: »Karl it, p ro  K a r l  l i t ;  more  Runo-
graphorum.» E n  dylik dubbelläsning a v  r u n a n  k a n  emellert id r i s ta ren  a v  denna  i n s k r i f t  knappas t  
h a  avset t .  Säkerl igen å terger  kar d e t  ovanliga, men  i run insk r i f t e r  k l a r t  s tyrkta ,  mansnamne t  
Kärr-, se o m  d e t t a  n a m n  U 643. 

N a m n e t  p å  den  man ,  som s tenen h a r  res t s  e f te r ,  skrives mursa (ack.). N å g o t  k ä n t  mansnamn,  
som skulle skrivas så, finnes icke. Bugge kommente ra r  n a m n e t  i Runverser: »mursa indeholder  e t  
Mandsnavn,  en ten  Mor si, Mur si, d e r  maaské  e r  beslægtet  med Elvenavnet  Mors i N o r g e  og  
Ønavnet  Mors i D a n m a r k ,  eller ogsaa  Mçrsi, t i l  oldn.  mor dr, Maar.  Mandsnavnet  synes forskje l l ig t  
f r a  de t  danske  Musi.» Bugges  fö rsök  a t t  k n y t a  n a m n e t  t i l l  k ä n d a  n a m n  ä ro  knappas t  lyckade. 
I fa l le t  mursa tv ingas  m a n  a t t  r ä k n a  med  e n  fe l r is tning.  I ATS 2 0 : 3  fö rmodar  v. Fr iesen,  a t t  
mursa skulle k u n n a  va r  »fel f ö r  hursa». S a m m a  u p p f a t t n i n g  h a r  Bra t e  (ATS 20 :3 ,  s. 19): »Den 
avlidnes n a m n  ä r  ack. mursa, vilken r i s tn ing  icke motsvaras  av  någo t  bekan t  n a m n ;  om däremot  
T m an tages  f e l ak t ig t  f ö r  ^ h, h a r  r i s ta ren  avse t t  *hursa, vilket  u tgö r  e t t  a n n a t  skrivsät t  av  de t  
n a m n ,  som skrives haursi nom.» p å  U 678 och p å  D 1 :251  Åkerby,  F u n b o  sn, s a m t  haursa (ack.) 
p å  D 1 : 2 4 8  Broby, F u n b o  sn.  E n  a n n a n  skrivning finnes p å  U 99 :  aursa, Horsa (ack.). 

Bra te  h a r  i »Pireus-lejonets runinskr i f t»  (i ATS 20: 3, s. 19) g j o r t  gällande, a t t  Ulunda-
s tenens  mursa sannol ikt  skulle avse »samma person som inskr i f t en  p å  Pireus-lejonet.» H a n  upp
f a t t a r  näml igen  den avlidnes n a m n  i Pireus-inskrif ten,  vilket »tyvärr  t i l l  s törre delen» ä r  förs tör t ,  
som  ha[urs]a (a. a.  s. 12 f.). S. H .  Adlersparre  anser,  »a t t  a l l t  t yde r  på ,  a t t  den  H a u r s i  som om
ta las  p å  le jonr is tn ingen ä r  den  H u r s i  soin f å t t  sin minnesvård i Tillinge» (Personhistorisk tidskrift 
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18, 1916, s. 10). I Sverges runinskrifter u t t a l a r  s ig Bra te  å t e r  i f r ågan .  H a n  skriver om U 792:  
»Denna inskr i f t  v i t tnar  j u ,  a t t  huvudsyf te t  f ö r  vär ingarne var  a t t  i kejsarens t j ä n s t  förvärva 
ägodelar,  men  f å r  ännu  större intresse genom a t t  uppg i f t en  bekräf tas  om samme m a n  i en ryk tbar  
run inskr i f t  i s jälva Grekland.» H u r  d j ä r v  Brates  t a n k e  i verkligheten är ,  to rde  ti l lräckligt tyd l ig t  
f r a m g å  av a t t  i de t  n a m n  som Bra te  u p p f a t t a r  som  h a [ u r s ] a  endast  e n  r u n a  ä r  säker, nämligen 
runfö l jdens  fö r s t a  a .  D e t  ä r  knappas t  t rol igt ,  a t t  r is tningsytan p å  de t t a  par t i  h a r  skadats  avsevärt  
sedan Brates  besök sommaren 1913. Bevarade r is tningsspår  ta la  snaras t  emot  Brates  supplering.1  

U n d e r  sådana omständigheter  mås te  en  sammanstäl lning av Ulunda-stenens inskr i f t  och Pireus-
le jonets  avvisas. 

Tolkningen av inskr i f tens  t r e d j e  namn,  k a b i ,  ä r  likaledes förknippad med vissa svårigheter.  
Dieterich skriver i Runenwörterbuch (1844), s. 149:  » K a b i  . . e in  Mannsname,  Kämpe,  isl. kappi, 
Kämpfer ,  Held . . . » ;  Bugge diskuterar  t r e  möjl igheter  a t t  to lka namne t  (Runverser, s. 137):  » k a b i  
k a n  . . . være  Kappi, Ordet ,  de r  betyder 'Kjæmpe ' ,  b rug t  som Navn.  Som Navn  findes i Tydskland 
Campo, Cempho. Samme Navn  i de t  östlige Norge  i Stedsnavnet  Kappastaðir (Böde Bog 461). 
Men  k a b i  kan  ogsaa være  Kabbi . . .  I Norge  i Gaardnavnet  Kabbarud p a a  t o  Steder i de t  östlige 
Norge  . . . Endel ig  kunde  k a b i  være  Kampi, de r  undert iden forekommer som Navn.» Yilket  a v  
dessa namn,  Kappi, Kabbi eller Kampi som r i s ta ren  h a r  å sy f t a t  ä r  omöjl igt  a t t  med  bestämdhet  
avgöra.  

I Monumenta Sveo-Gothica berör  Celsius d e n  ovanliga skrivningen  þ t i n a  och konsta terar :  
»Error  sculptoris est, p ro  pina». Stephens påpekar,  a t t  »the singular  l isping  þ t i n a  is also very 
curious» ( O N R M  2). A t t  skrivningen icke skall uppfa t t a s  som fe l r i s tn ing i vanlig mening ä r  
emellertid uppenbar t ;  se U 776. 

Bra te  upptager  i Svenska runristare CT 792 bland Balles r i s tn ingar .  Yissa l ikbeter  finnas 
onekligen med  av Balle signerade r is tningar ,  men de t  ä r  ovisst, om dessa l ikheter  t i l lå ta  en  
a t t r ibut ion.  Däremot  ä r  d e t  ofrånkomligt ,  a t t  en och samme person h a r  u t f ö r t  U 792, Sö 198, 
200 och 207;  se Sö 198. 

793. Ulunda, Tillinge sn. 
Pl.  109. 

L i t t e r a t u r :  B 633, L 730, D 1: 95. J .  Burens, F a 6 s. 111 n:r 6 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 471, F a l s .  102, F f 6 n:r 
183 c; J .  Rhezelius, F a  10:1 n:r 160; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 67; O. Celsius, 
Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 419; O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upplysning om bladet »Enköping» (1863), s. 39; 
UFT h .  8 (1879), s. 124; R. Arpi, Brev till  Vitterhetsakademien  6/ð 1895 (ATA); KVHAAkad:s förvaltningsutskotts pro
tokoll 1895, § 63 (ATA); KVHAAkad:s koncepter 1895, s. 70 (ATA); O. v. Friesen, Anteckningar 1902 (UUB), Upplands 
runstenar (1913), s. 45, 46; E. Brate, Svenska runristare (1925), s. 64 f.; Handlingar i ATA 1923, 1924, 1927 ; O. A. Öberg, 
Längs lands- och vattenväg i Åsunda (i Enköpings Postens julnummer 1936). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10: 1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6); J .  Leitz och J .  Ha-
dorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 633); Dybeck, D 1:95; v. Friesen, foto 1902 (i v. Friesens sam
lingar, UUB; återgivet i Upplands runstenar, s. 45); O. A. Öberg, foto 1935 (ATA). 

Runs tenen  s t å r  200 m.  Y N V  om Ulunda  gård ,  200 m .  Ö om landsvägen Vindhem—Ullbro,  
100 m .  Ö om t räbron  över Enköpingsån,  75 in. ÖNÖ om vadstället.  (85 m .  å t  Y s t å r  U 792.) 

Enl ig t  F a  6 stod stenen » J  Ur lunda  giärde i W å r f .  kyr.  S.»; F a 5 :  »Urlunda»;  F a  1 0 : 1 :  
» Wårf ruk iyrk ia  Sochn W i d h  Uhr lunda  i giärdet»;  F f 6 :  »Uhrlunda».  — Om uppgi f t e rna  i Ran
sakningarna 1667—84 se U 792. — P å  t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläck
anteckningen »Urlunda wäst ra  gärde,  Tillinge sochn Åsunda  härad» (B 633: »[Urlunda] Yäs t ra  

1 Undersökning av S. B. F .  Jansson aug. 1948; j f r  H. Shetelig i Fornvännen 1923, s. 218. 
4 9  — 496298  Upplands runinskrifter. 
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— 

Fig. 236. U 793. Ulunda, Tillinge sn. Ef ter  teck- Fig. 236. U 793. Ulunda, Tillinge sn. Efter  koppar-
ning av Ehezelius. stick i F f 6. 

gärde»; L 730: »[Urlunda] Y. gärde»), — O. Celsius, som undersökte inskrif ten den »9 oct 1728» 
— alltså samma dag  som han  läste U 792 — ,  antecknar i Svenska runstenar: »2 gårdar  i Urlunda 
ligga t i l l  Tillinge och 2 t i l l  Wår f rukyrka  el 1er Enköping. Stenen ligger i en åker, på  den sidan 
om byn, som weter mot  Tilliwge, s t raxt  wid Urlunda bro, innan f ö r  gärdesgården. St raxt  öfer 
bäckrännilen e t t  stenkast  h ä r  i f r å n  wid torpet,  s tår  en annan curieus sten, om en som far 
aflade i Grikum ar fa sinum p å  ullbro ägor [ =  ü 792].1 

Dy becks uppgif ter  i SveriJces runurkunder ä ro  föl jande:  »Ligger i en åker u t i  Ur lunda vestra 
gärde  mellan byn och Enköpingsån.» Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet  »Enköping». 
I beskrivningen ti l l  de t ta  uppger O. E. Kugelberg, a t t  runstenen finnes »på gärde t  söder om 
Ulunda  by». 

Akademien lämnade den  10/G 1895 markägaren tillstånd a t t  förflytta U 793 och U 792 f r å n  
deras ursprungliga platser »till närheten af hemmanets manbyggnad»; se vidare U 792. Till all 
lycka blev denna högst  olämpliga, långa förflyt tning icke av. Vid v. Friesens besök å r  1902 l åg  
U 793 »kullfallen och nedsjunken i den lösa åkern c. 80 m. öster om Urlunda vad öfver En
köpingsån. Säkert  ovanligt lågt  öfver Mälarens yta .  Midt  emot D I .  96 [ =  U 792] p å  andra  
sidan vadet». N ä r a  t re t t io  å r  e f t e r  a t t  t i l lstånd till  förflyttningen hade  givits, inkom till  
Riksantikvarieämbetet en ny  anhållan i samma ärende. I e t t  brev till  Riksantikvarien av  den 
20/9 1 92 3 skriver O. A.  Öberg: »Härmed f å r  j a g  vördsamt anhålla a t t  t i l lstånd måt te  lämnas a t t  
f å  flytta en runsten stående, eller rä t ta re  sagt  liggande, p å  Ulunda Vårfrukyrka  sn. gärde i 
åkern å hemeg. Johanssons mark  . . . Som e j  någon lämplig plats  finnes anna t  än  öppen åker  

1 Dessa Celsius' uppgifter inför N'. E. Brocman i s i t t  exemplar av Bautil (E 656 a) på  B 633. Exemplaret, som 
tillhör UUB, har på pärmens insida den oriktiga uppgiften, a t t  de »handskrifna anteckningarna äro egenhändiga af 
Olof Celsius d. ä.» 
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Fig.  237. U 793. Dlunda, Tillinge sn.  E f t e r  B 633. 

r u n t  omkring så  skulle j a g  vi l ja  föreslå a t t  s tenen finge flyttas omkring 200. mt .  och resas p å  
gården d ä r  den  kunde  vara  skyddad f ö r  åvärkan.» Sannolikt  u t a n  vetskap om a t t  t i l ls tånd t i l l  
en sådan förf ly t tn ing r edan  hade  givits svarar Eiksant ikvar ien:  »Med anledning av Eder  anhål lan 
af den  20 ds, a t t  en  runs ten  (vid Ulunda,  i Vårfrukyrka)  . . . m å t t e  f å  flyttas t i l l  annan  pla ts  ä n  
den n u v a r a n d e . . .  meddela[s], a t t  svar hä rpå  e j  f ö r  n ä r v a r a n d e  kan  gifvas.  D e t  blir  n o g  nöd
vändigt ,  a t t  någon person hä r i f r ån  p å  o r t  och ställe undersöker  förhål landena . . . E n  förf lyt tning 
särskildt af en  runs ten  ä r  en  sak, som noga  mås te  öfvervägas och vara  väl motiverad, t y  sedan 
den  skett ,  h a r  fo rnminne t  e j  längre samma värde som f ö r u t  — i sin ursprungliga miljö.» D e n  
17/l2 1923 skriver hemmansägaren t i l l  Eiksantikvarien,  och n u  föreslås en  betydligt  kor ta re  för
flyttning av runs tenen:  »Med anledning av samtal  med H r r .  Oberg i Kävra ,  angående flyttning 
av en  runs ten  stående m i t t  i e t t  åkerskif te ,  å min  ägande  gård  Ulunda  Tillinge sn. f å r  j a g  
vördsamt anhål la  a t t  f å  flytta densamma, omkring  20. m .  t i l l  en d ä r  gående väg.  F ly t tn ingen  
skulle då  ske i vå r  n ä r  åkern ligger i t räda.» Pla tsen besiktigades fö l j ande  å r  av Arvid Enqvist .  
H a n  rappor te ra r  den  2 3 /n  1924: »Stenen (L. 730) l igger sedan flera å r  t i l lbaka m i t t  u t e  i åkern,  
c:a 150 m .  väster  om gården.  Som den  n u  ligger,  ä r  den t i l l  s to r t  h inder  f ö r  arbete t  i åkern  
och dessutom löper den f a r a  a t t  så småningom vi t t ra  sönder, då  den ligger i ung .  4 5  graders  
vinkel med runsidan uppå t .  F ö r  s tenens f r a m t i d a  skydd synes de t  va ra  av stor  vikt ,  a t t  den  s å  
sna r t  som möjl igt  f å r  en  annan  plats .  Ursprungl igen hade  markägaren  t ä n k t  sig a t t  f å  fors la  
den  u p p  t i l l  skogsbacken, varpå  gårdsbyggnaderna ligga, f ö r  a t t  d ä r  resa  den. E n  dylik förf lyt tning 
synes emellertid e j  vara  av behovet påkal lad i d e t t a  fall ,  och markägaren ville e j  heller hålla f a s t  
vid denna  sin begäran,  n ä r  j a g  f r amhöl l  f ö r  honom, a t t  endas t  i y t t e r s ta  nödfal l  e n  sådan för
flyttning to rde  kunna  beviljas och under  föru tsä t tn ing ,  a t t  a n n a n  lämplig pla ts  i närhe ten  av 
s tenen e j  k a n  påvisas. I de t t a  fa l l  finnes emellertid en sådan,  som to rde  vara f u l l t  betryggande 
och lämplig. Som av kartskissen [se fig. 238] f r amgår ,  g å r  f r å n  gården en  körväg, vilken numera  
e j  användes a n n a t  ä n  som u t fa r t sväg  t i l l  åkrarna .  D e n n a  körväg g å r  fö rb i  och s t rax  no r r  om 
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Fig. 238. Skiss av A. Enqvis t  över platsen för U 793. 

den i frågavarande runstenen ned t i l l  e t t  gammalt  vad över ån.  P å  åns andra  sida finnes också 
en runsten.  N o r r  om denna  väg g å r  n u  en gärdesgård, vilken u tgör  gräns  mellan Johanssons 
och grannens ägor. Mellan gärdesgården och den gamla vägen ä r  närmas t  gårdsbacken upptagen 
en liten t r iangulär  åker. D ä r  denna åker slutar bildas en plan, som aldrig kommer a t t  odlas upp,  
då  man  e j  k a n  komma å t  a t t  plöja den. Denna  plan ä r  c:a 5 X 6 m.  och skulle bli en ypperlig 
plats f ö r  runstenen . . . Ägaren förklarade sig också villig a t t  e f te r  vederbörligt t i l lstånd flytta 
stenen hit.» Samma vinter (1924) flyttades U 798 f r å n  sin ursprungliga plats; stenen s tå r  alltså 
n u  omkring 20 m. N om den plats,  dä r  den  en gång  restes. 

O. A.  Öberg skriver i Enköpings Posten 1936: »På Ulunda mark e t t  50-tal meter  f r å n  vadet 
s t å r  en runsten,  som f ö r  några  å r  sedan flyttades e t t  30-tal meter u r  åkern f r a m  t i l l  den gamla 
Eriksgatan.» 

Grå  grani t .  H ö j d  1,74 m., bredd (nedtill) 1,12 m.  Ristningen ä r  ovanligt d j u p  och tydlig. 
Lin jerna  äro breda, rundade.  

Inskr i f t :  

halha x raisti x stin x þina x a f t i r  x hrulf x buonta x sin x kuþ hialbi + a t  hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

Hælga rceisti stæin penna æftÍR Hrolf, boanda sinn. Gud hialpi and hans. 

»Helga reste denna sten e f te r  Rolf, sin man.  Gud hjä lpe  hans  ande.» 

Till läsningen: Inskr i f ten  bör ja r  och s lutar  u t a n  sk. Alla a-, n- och s-runor h a  svensk-norsk 
typ.  Avståndet  mellan 4 h och 5 a ä r  stort,  vilket sannolikt beror på a t t  y t an  h ä r  ä r  ojämn. 
14 i och 17 i äro e j  stungna. 24  r h a r  förlorat  bistavens översta del i e t t  s tort  bortfall .  Av 25  h 
återstår  endast  huvudstavens nedre del samt de y t ters ta  delarna av  bistavarna t .  v. om hst .  26 r 
h a r  förlorat  huvudstavens övre del  i samma flagring som h a r  skadat  25  h. 27 u h a r  förlorat  övre 
delen. I 28 I ä r  övre delen av hs t  skadad. Sk saknas e f te r  41  þ och ef te r  49 t. — Cohl (F a 6): 
25  a; sk tillagges e f t e r  41 þ och e f te r  49  t. (Samma läsning i F a 5 och F a  10: 1; i F f 6 ä r  bl. a. 
28 I överhoppat.) — Hadorph :  25 h var  enligt teckningen oskadat. — Dybeck: Av 20 a h a r  övre 
hälf ten e j  iakttagits;  enligt teckning fanns  endast  e t t  kor t  stycke nedtill. Även 25  h markeras 
som fördärvat .  Sk tillägges e f te r  41  þ men saknas ef te r  47 i. 53  s h a r  icke observerats. — 
v. Friesens kommentar t i l l  sin läsning är, som vanligt, yt ters t  kor t fa t tad :  20 a »helt o. säkert»; 
»intet kors» ef te r  4 1  þ; »kors säkert» e f te r  47 i; »intet kors» ef te r  49 t. Av fotografiet f ramgår,  
a t t  spåren av 25 h icke h a  observerats. 
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N a m n e t  Hcelga ä r  icke van l ig t  i svenska run insk r i f t e r .  Be lägg  g e  U 89, 793, L 2 3 5  T e n s t a  
ky rka ,  Sö 9, 290  s a m t  Ö g  8 4  och 148. Dessu tom fö rekommer  n a m n e t  p å  e n  å r  1950 på t r ä f f ad  
r u n s t e n  vid  Kal le rs tad ,  S : t  L a r s  s n ;  se S. B. F .  J a n s s o n  i Förmännen 1950, s. 342. 

(H)rolfR h a r  va r i t  e t t  ovan l ig t  n a m n .  I U p p l a n d  g e  U 793  och  L 784  H j ä l t b e r g a ,  S i m t u n a  s n  
(hurulfr)1 d e  e n d a  be läggen  h i t t i l l s ;  se  v idare  Sö 215, d ä r  dock L 666 [ =  U 756] b ö r  u t g å ,  d å  
n a m n e t  ä r  fe l läs t .  Skr ivningen  hrulf (ack.) m e d  beva ra t  h f r a m f ö r  r ä r  e t t  å lderdomligt  d r a g .  

E n l i g t  B r a t e  och v. F r iesen  h a r  U 793 r i s t a t s  a v  E r i k ,  »hvilken i vä s t r a  U p p l a n d  u t f ö r t  
10  à 15  s tenar»  (v. Fr iesen) ;  se v idare  U 762. 

794. Vindsberga, Tillinge sn. 
P l .  110. 

L i t t e r a t u r :  Handlingar 1925 i ATA; S. B. F .  Jansson,  Euninskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA), Några 
okända uppländska runinskrif ter  (i: Forn vännen ] 946), s. 269 f. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  O. A. Öberg, foto 1925 (ATA); N. Lagergren, foto 1946 (i Jansson a. a .  s. 270). 

Runblocke t  l igger  900 m .  V N V  o m  Ti l l inge kyrka ,  160 in. V o m  landsvägen  Vindsberga— 
Mälby,  140 m .  V S V  o m  t o r p e t  N y h e m .  Över  blocket  g å r  e n  k ra f t l edn ing .  

D e n  f ö r s t a  k ä n d a  u p p g i f t e n  o m  r i s tn ingen  l ä m n a r  O. A .  Öberg  d e n  27/10 1 925. P å  baks idan  
a v  e t t  fo tograf i  a v  blocket  skriver  h a n :  »Runr i s tn ing  å e t t  s tö r re  flyttblock l iggande  i skogskan ten  
in t i l l  g ä r d e t  p å  Vindsberga  skog  in t i l l  Mälby  egogräns  i Ti l l inge sn.  E n a  h ö r n e t  ä r  b o r t s p r ä n g t  
s t enen  ä r  s t a r k t  v i t t r ad .  Ornamen t iken  ä r  Livstens,  ä r  d e n  k ä n d  f ö r u t ? »  I RuninsJcriftsinvente-
ringen 1941 rappor te ras ,  a t t  spr ickor  finnas i blocket .  Dessa  sprickor fy l ldes  1946 g e n o m  Riks
an t ikvar ieämbete t s  f ö r s o r g  m e d  s tenk i t t .  

L j u s r ö d  g r a n i t .  R i s tn ingsy tans  h ö j d  1,75 m., b r edd  1,60 m.  Y t a n  ä r  k n o t t r i g  och s t a r k t  
v i t t r ad ;  l i n j e r n a  ä r o  n u m e r a  o f t a  mycke t  g r u n d a  och otydl iga.  

I n s k r i f t :  

+ i k - . . .  b u - . . .  r + faþur + sen + 
5 10 15 

. . . faður sinn . . . 

» . . .  s in  f a d e r  . . . »  

T i l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n ,  som b ö r j a r  ned t i l l  och  löper  å t  väns te r ,  h a r  sk  f ö r e  1 i och i 
s lu te t ;  dä r igenom k o m m a  t v å  sk  a t t  s t å  n ä r a  v a r a n d r a  i s t enens  n e d r e  k a n t .  A v  r .  3 å t e r s t å r  
e n d a s t  ned re  delen p å  g r u n d  av  a t t  e t t  p a r t i  a v  blockets  n e d r e  v ä n s t r a  k a n t  h a r  s lagi ts  bo r t .  
Avs t ånde t  t i l l  4 þ, som h a r  f ö r l o r a t  övre delen i s a m m a  bor t fa l l ,  ä r  2 1  cm., v i lket  h ä r  h a r  g e t t  
p la t s  f ö r  m i n s t  e n  r u n a .  5 u ä r  e j  s tunge t .  A v  r .  6 å t e r s t å r  endas t  e t t  ko r t ,  o tydl ig t  s tycke  a v  
h s t ;  t .  h .  o m  d e n n a  skadade  h s t  finnas o j ä m n h e t e r ,  som möj l igen  k u n n a  va ra  r e s t e r  a v  en  r-bst. 
D ä r e f t e r  ä r  r i s tn ingsy tan  bor ts lagen,  o c h  r i s tn ingen  b ö r j a r  å t e r  uppt i l l  t .  h .  F ö r e  7 r ä r  r is tnings
y t a n  y t t e r s t  o j ä m n ,  och  i n g a  s ä k ra  s p å r  a v  r u n o r  k u n n a  i ak t t agas .  7 r ä r  g r u n t  och  v i t t r a t .  14  e 
fö re fa l l e r  a t t  v a r a  s tunge t .  ( I  d e n n a  v i t t r ade  i n s k r i f t  ä r  d e t  e j  mö j l i g t  a t t  f a s t s l å  d e t t a  m e d  f u l l  
säkerhet . )  E f t e r  15  n finnes e t t  g r u n t  s k  i vi lket  h ö g r a  tvä rs t recke t  ä r  skada t .  

Som r e d a n  O.  A .  Öberg  h a r  i a k t t a g i t  ä r  Ornamentiken i L ivs tens  s t i l .  Al l t  t y d e r  p å  a t t  
b locket  h a r  r i s t a t s  a v  h o n o m ;  se S. B .  F .  J a n s s o n  i Fornvännen 1946, s. 271.  

I n s k r i f t e n  ä r  f ö r  svår t  s k a d a d  f ö r  a t t  t i l l å t a  e n  n å g o t  s å  n ä r  säke r  r ekons t ruk t ion .  R u n o r n a  

1 Namnet ha r  tidigare lästs oriktigt;  se S. B. F .  Jansson,  Runinskriftsinventering i TJppsala län (ATA). 
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s t å  mycket  glest, och m a n  torde k u n n a  r ä k n a  med a t t  högs t  e t t  t iotal  runor  h a  g å t t  förlorade 
genom a t t  blockets väns t ra  del  h a r  sprängts  bort .  D e  fö r s t a  runorna  h a  säkerligen innehål l i t  e t t  
namn,  som möjligen h a r  vari t  det ,  å tminstone i run inskr i f te r  i sydöstra Uppland och nordöst ra  
Södermanland, väl  belagda kvinnonamnet  Ingipora. Inskr i f tens  bö r j an  skulle d å  h a  ly t t :  i k i þ u r a  + 
l i t  + a k u a  + a t .  

Om faderns  n a m n  veta  vi endast ,  a t t  de t  h a r  s luta t  p å  r , och a t t  de t  troligen h a r  var i t  e t t  
jämförelsevis ko r t  n a m n .  

795. Breds kyrka. 
P i .  i l l .  

L i t t e r a t u r :  B 636, L 738, D 1: 94. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, 1)1.70; Kyrko
inventarium 1829 (ATA); G. O. Hyltén-Cavallius, Om Runorna (i: Läsning för Folket  af Sällskapet för nytt iga Kun
skapers spridande, Stockholm 1842), s. 51 f. (omtryckt i J.  G. Carlén, Svenska Familjhoken, 4. bandet, Stockholm 1852, 
s. 158 f.); Handlingar i A T A  1941, 43, 45. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta och B 636); bläckteckning i 
Kyrkoinventarium 1829 (ATA). 

Runs tenen  s tå r  p å  kyrkogården,  11 m .  S om kyrkans västra  ingång,  vid kyrkogårdsgångens 
ös t ra  kan t .  

Ransahningarna 1667—84: » J  Bogårdz Muren  finnes een Runesteen,  bemerkeisen weet  
ingen».  — P å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Bredz Bogårdz-
mur .  Asunda  härad» (B 636: »Breds Sockn. Bogårdsmur»; L 738: » I  Kyrkogårdsmuren»).  •— 
I KyrTcoinventarium 1829 omtalas,  a t t  p å  kyrkogården »finnas inga  andra  minnesmärken ä n  
en  i Borggårdsmuren inmurad  Runsten» . . .  I Sverikes rimur/cunder uppger  Dybeck, a t t  s tenen 
»finnes i södra kyrkogårdsmurens y t t r e  sida, invid och t i l l  höger  om porten.» Stenen flyttades 
genom Riksantikvarieämbetets  försorg  till  sin nuvarande  plats  å r  1945. Någon uppg i f t  om var  
s tenen ursprungligen h a r  var i t  r e s t  finnes e j .  

Tyvärr  ä r  stenen avslagen nedtil l  och i högra  kanten,  varigenom en  del av r is tn ingen h a r  
g å t t  för lorad.  

Grå  grani t .  H ö j d  1,28 m.,  b redd  1,17 m .  Ristningen ä r  d j u p  och tydlig;  l in je rna  ä r  breda,  
m j u k t  rundade .  

I n s k r i f t :  

+ þikbyrn + l i t  a k u a  + s t e n  + y f t i  + s u n i  + s i n o  + 
5 10 15 " 20  25 30 

Pingbiorn let haggva stœin œftÍR syni sina. 

»Tingbjörn l ä t  h u g g a  stenen e f t e r  sina söner.» 

Till  läsningen:  Inskr i f t en  b ö r j a r  och s lutar  med sk. 2 i ä r  e j  s tunget ,  e j  heller 3 k .  5 y ä r  
s tunge t  med  e t t  k o r t  lodrä t t  streck. I 7 n u tgå r  bst vinkelrät t  f r å n  h s t ;  även om a n d r a  a -  och 
n - r u n o r  gäller detsamma. 9 i n å r  e j  raml in jerna .  Sk saknas e f t e r  10 t .  17 e h a r  för lora t  nedre  
delen; i kan t en  av bortfal le t  finnes möjl igen e t t  spår  av pricken. 18  n h a r  för lora t  nedre  delen 
av hs t .  19 y ä r  tydl igt  s tunget .  Sk  e f t e r  22  i ä r  skadat .  24  u ä r  e j  s tunget .  30  o ä r  d j u p t  och 
tydl igt .  — H a d o r p h :  17 i ,  19 u ,  20  k ;  sk u te lämnas  e f t e r  22  i .  — Teckningen i Kyrlcoinventarium 
ä r  u t fö rd  av en  oövad runläsare  och ä r  dä r fö r  p å  många  punkte r  fe lakt ig ;  e t t  a n t a l  r u n o r  h a  dess
u tom överhoppats.  Runfö l jden  1—7  þ ikbyrn  läses emellertid r ikt igt .  — Dybeck: 17 i .  
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Fig. 239. TJ 795. Breds kyrka.  E f t e r  B 636. 

G. O. Hyltén-Cavallius lämnar i Om Runorva (1842) följande upplysning om en tradition rörande 
U 795:  »Någon gång liar man  hos allmogen antecknat  versar, hwilka skulle war i t  ristade på s tenar;  
men of tas t  äro alldeles oberoende af den p å  hällen befintliga runskrif ten.  Då  dylika genom sägen 
fortplantade minnesversar i mera ä n  e t t  hänseende äro anmärkningsvärda,  skola wi hä r  anföra et t  
exempel. Uti  Breds kyrka i Upland finnes en runhäll ,  hwilken äger föl jande inskrif t :  þikbyrn l i t  a k v a  
s t i l l  y f t i  s y n i  s i n o ,  eller Tingbjörn lä t  hacka sten ef ter  sina söner. Nämnde runsten uppgifwes af de  
kringboende bönderna innehålla följande genom urminnes sägen bewarade vers :  

1 Engestada kringla, 
i Niende haga hörne, 
Der ligger en sten, 
Under stenen s tår  en kista, 
Ut i  kistone ligger e t t  svärd. 
Ho  gräfwer mot  udd ,  blifwer död, 
Ho gräfwer mot egg, blifwer skadd, 
Ho gräfwer mot h jä l te  [handkafle], behåller guldet. 

Af samma beskaffenhet äro de bekanta wersarne, som hänföras till 'stenen i Grönan dal '  i 
Jemt land  m .  fl., hwilka genom si t t  innehåll röja  en sednare tillkomst. De synas wara en dunkel er
in ran  af fornålderns bruk a t t  wid resta, äfwen oristade stenar, fäs ta  något qwäde, ursprungligen 
egnadt  å t  den aflidne, h wars minne genom wårdstenen skulle upplifwas.» 

M a n s n a m n e t  Pingbiorn ä r  e l jes t  icke  be lag t  i r un insk r i f t e r .  För leden  ping- ä r  d ä r e m o t  k ä n d  
f r å n  t .  ex. n a m n e t  Þingfastv, se U 48. 

D e t  ä r  egendomlig t ,  a t t  n a m n e n  p å  d e  t v å  sönerna  icke  omta las .  Dybeck  h a r  observera t  
d e t t a  och fö rmodar ,  » a t t  n a m n e n  m .  m .  finnas r i s t ade  å s tenens  i n å t v ä n d a  sida.» S å  ä r  t y v ä r r  
e j  fa l le t .  Möj l igen  h a r  minnesmärke t  e f t e r  sönerna  bes t å t t  a v  t v å  runs t ena r ,  och n a m n e n  h a  i 
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så  fa l l  s t å t t  p å  den andra ,  sedan länge fö rsvunna  stenen.  Y i  skulle d å  h a  h a f t  en motsvarighet  
t i l l  t .  ex. Norrby-stenarna (U 766 och 767). Anledningen t i l l  a t t  m a n  k a n  komma a t t  t ä n k a  p å  
dem är,  a t t  U 795 med  all sannolikhet  ä r  u t f ö r d  av samme ristare.  In sk r i f t en  på  pars tenarna  
vid Norrby omtalar  emellertid tydl igt  och klar t ,  a t t  de t  ä r  f r å g a  om t v å  s tenar  — lit + akua + 
+ steno + tuo — medan  U 795 endas t  t a l a r  om en sten — lit akua + sten. 

D e t  k a n  knappas t  r å d a  någon  tvekan  om a t t  D 795 ä r  r i s t ad  av L i v s t e n .  A t t  Bra te  icke 
h a r  h ä n f ö r t  r is tningen t i l l  denne r is tare  beror säkerligen endast  p å  a t t  h a n  aldrig h a r  undersökt  
originalet .  Ornamentik,  runformer ,  huggningsteknik o. s. v. t a l a  f ö r  a t t  Livsten h a r  hål l i t  i mejseln.  

796. Sparrsä t ra  kyrka .  
P l .  m .  

L i t t e r a t u r :  D 1: 92. Kyrkoinventarium 1829 (ATA); R. Dybeck, Svenska run urkunder 2 (1857), s. 25 n:r 80, 
Reseberättelse 1858, s. 11 (ATA); U F T  b.  3 (1873), s. 70; S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 
1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck, teckning (i Svenska run urkunder och D 1:92). 

Fig. 240. U 796. Sparrsätra kyrka. Efter Dybeck, Svenska run-urkunder. 

Runstensf ragmente t  s i t ter  inne  i kyrkan,  f a s tmura t  i södra väggen, i pelaren nä rmas t  S om 
ingången.  

Enl ig t  Kyrkoinventarium 1829 ä r  »Uti kyrkans  södra mur ,  der  t i l lbyggnaden bör j a t ,  . . .  en  
del  af en runs t en  inmurad,  p å  hviken b lo t t  n å g r a  f å  oläsliga r u n o r  k u n n a  upptäckas.» — I Svenslca 
run-urkunder (1857) behandlar  Dybeck »en f ö g a  betydande del af e n  runs ten ,  inmurad  i Sparr
sä t ra  kyrkas  södra vägg, innantill.» Samma pla tsuppgif t  återfinnes i Sverikes runurkunder och 
i UFT. 

I Huninskriftsinventeringen 1941 anmärktes ,  a t t  »endast sex runor  (lit + aku) ä ro  synliga.» 
I inventeringen föreslogs, a t t  »stenen göres å tkomlig f ö r  undersökning,  genom träpanelens  av
lägsnande.» Å r  1946 f r i lades  s tenen genom Riksantikvarieämbetets  försorg.  

G-rå grani t .  M å t t  1,07 X 0,40 m.  Ris tningen ä r  tydlig, med breda,  rundade  l in jer .  
I n sk r i f t  : 

. . .  r i m r  + l i t  + a k u  . . .  
5 10 

. . . let haggva . . . 

» . . .  l ä t  h u g g a  . . . »  
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Til l  l ä sn ingen :  F ö r e  1 r finnas i n g a  s p å r  a v  r i s tn ing .  2 och  6 i ä r o  e j  s t ungna .  E f t e r  10  u 
finnas i n g a  s p å r  a v  h u g g n i n g .  

R u n f ö l j d e n  1 — 4  rimr, som givetvis  u t g ö r  e n  del  av  e t t  n a m n ,  »kan  v a r a  Grimn e l ler  e t t  två-
l e d a t  n a m n  p å  -grirriR (Por-, VigrimR e. dyl.)» ; se Ü 162. 

A v  r u n f o r m e r  och o rnamen t ik  f r a m g å r ,  a t t  s t enen  sannol ik t  ä r  r i s t a d  a v  Livs ten .  

En  marginalanteckning i F a l  (s. 79) omtalar, a t t  enligt Bureus en runsten finnes »i Kyrkian i 
Muren på Norra Sidan i yt ters ta  gafwelen.» Ytterligare uppgifter om denna sten, som knappast  
k a n  vara U 796, saknas. 

797. Nyby, Sparrsä t ra  sn. 
P l .  112. 

L i t t e r a t u r :  D 1:93. J .  Bureus, F a l ,  s. 79; E. Dybeck, Svenska runurkunde r  2 (1857), s. 25 n:r 81, Reseberät
telse 1858 (ATA); O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upplysning om bladet  »Enköping» (1860), s. 39; U F T  h .  3 (1873), 
s. 70; V. Larsson, Brev den 14 apri l  1907 (ATA); H .  Norberg, Brev den 11 apr i l  1926 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck, teckning (i Svenska run-urkunder och D 1:93). 

Runs t enen  s t å r  i e n  å k e r  1 k m .  N Ö  o m  Spa r r sä t r a  kyrka ,  300  m .  N N  V o m  Nyby ,  4 m .  
O N Ö  o m  e n  körväg ,  som i nordväs t l ig  r i k t n i n g  leder  över  gä rdena .  P l a t s e n  ä r  u t m ä r k t  p å  Geo
logiska k a r t b l a d e t  »Enköping».  — I F a 1 (s. 79) finnes fö l j ande  a n t e c k n i n g  i marg ina l en :  »Een  
r u n s t e e n  widh  Nyby  i t ä d h » .  — Dybeck  l ä m n a r  i Svenska run-urkunder (1857) f ö l j a n d e  u t fö r l iga  
beskr ivning:  » F r å n  Nyby ,  som l igger  ös te r  u t  f r å n  S p a r r s ä t r a  kyrka ,  löper  n o r r  u t  j ä m t e  e t t  
mindre  va t t end rag  en g å n g s t i g  t i l l  L ö t e n  (skogen) och  v ida re  t i l l  l andsvägen  p å  L å d i g  eller L å d ö  
egor.» ( I  e n  n o t  t i l l fogar  Dybeck :  » H ä r  ä r o  m å n g a  p r ä k t i g a  minnesmärken .  E t t  s tö r re  s p j u t  
och  e n  s t r idsyxa  af j ä r n  ä ro  i e n  f ö r s t ö r d  h ö g  i byns  n o r r a  g ä r d e  d e t t a  å r  funne .» )  Dybeck 
fo r t s ä t t e r :  »Runs tenen  l igger  invid s t igen i e n  engs-teg, ka l lad  Norrstn (den norra) ,  omkr ing  
200  f a m n a r  f r å n  byn .  S l ingan  löper  u t m e d  s t enens  n ä s t a n  al la kan t e r ,  och h a n  h a r  således 
s äke r t  a ld r ig  v a r i t  ä m n a d  a t t  resas.  D e n  r i s t ade  s idan  ä r  mycket  a n f r ä t t  af vä t a .  Tjockleken  
f e m  qvar te r .  U n d r e  s idan ä f v e n  flat och n ä s t a n  j ä m n a r e  ä n  d e n  öfre.» I s in  reseberät te lse  f ö r  å r  
1858 b e h a n d l a r  Dybeck  bl. a .  Spa r r sä t r a  sn,  »som tyckes  a ldr ig  va r i t  besökt  af n å g o n  fo rn -
f o r s k a r e  . . . D e n  af m i g  uppdagade  l iggande  r u n s t e n e n  v id  Nyby ,  ves te r  u t  h ä r i f r å n ,  ä r ,  j ä m t e  
e t t  f r a g m e n t  af e n  s å d a n  i S p a r r s ä t r a  k y r k a  [ =  U 796], beskr i fven  och a f r i t a d  i Sv. R u n u r k u n 
der».  I Sverikes runurkunder anges  he l t  ko r t ,  a t t  s t e n e n  »ligger i ä n g e n  n o r r  o m  byn» .  S a m m a  
u p p g i f t  å te r f innes  i beskr ivningen t i l l  Geologiska ka r tb l ade t  »Enköping» o c h  i UFT. •— A v  e t t  
brev  (14A 1907) f r å n  Y.  Larsson,  Spa r r sä t r a ,  t i l l  Oscar  A l m g r e n  f r a m g å r ,  a t t  s tenen res tes  vå r en  
1907 : » H a r  n u  änd t l i gen  f å t t  r uns t enen  å N y b y  ägor  r e s t  s å  bi l l igt ,  som d e t  g ä r n a  v a r i t  m ö j 
l i g t  . . . D e n  vände r  f r a m s i d a n  m o t  d e n  in t i l l  l iggande  gärdesvägen».  

B låg rå  g ran i t .  H ö j d  2,04 m.,  b r edd  1,79 m .  R i s tn ingsy t an  ä r  s v å r t  v i t t rad ,  och  d e t  ä r  n u 
m e r a  omöj l ig t  a t t  b r i n g a  f u l l  r e d a  i s l ingornas  v i r rvarr .  P å  m å n g a  s tä l len  ä r o  l i n j e r n a  spår lös t  
bo r t a ,  ib land  ä r o  d e  s k ö n j b a r a  som svaga  skuggn ingar .  

I n s k r i f t :  

+ yar + yk + kari + l itu + akua . . .  s . . .  us - ek - I + faþur sen 
5 10 15 20 ' ' 25  30 

0yarr(?) ok Kari leto haggva .. . faður sinn. 

»Öja r  ok  K å r e  läto h u g g a  . . . s in  fader .»  
5 0  — 496298.  Upplands runinskrifter. 



394  UPPLAND. ÅSUNDA HÄKAD. 

Fig.  241. U 797. Nyby,  Sparrsä t ra  sn .  E f t e r  Dybeck, Svenska r u n u r k u n d e r .  

Til l  l äsn ingen:  1 y ä r  s tunge t .  I 2 a och 7 a g å r  b s t  n å g o t  n e d å t .  4 y ä r  s tunge t .  S k  e f t e r  
9 i ä r  svagt .  11 i ä r  e j  s tunge t .  I 13  u finnes en r u n d  f ö r d j u p n i n g ,  som möj l igen  ä r  huggen .  
S k  saknas  e f t e r  17 a. I d e n  v ä n s t r a  s l ingan finnes f ö r s t  18 s. D ä r e f t e r  ä r  r i s tn ingsy tan  svå r t  
v i t t r a d  p å  e n  s t r äcka  a v  67 cm.;  d ä r  finnas i n g a  s ä k r a  spå r  av  r u n o r .  19—20 us fö re fa l l a  säkra .  
I r .  2 1  finnes t .  h .  e n  f ö r d j u p n i n g  som b s t  i e t t  n. I 22  e finnes m i t t  p å  h s t  e n  r u n d  f ö r d j u p 
n i n g ,  som m å h ä n d a  ä r  h u g g e n .  R .  2 4  h a r  t .  h .  o m  h s t  e n  bågfo rmig ,  o j ä m n  l in je ,  som icke  g ö r  
in t ryck  a v  a t t  v a r a  h u g g e n .  Ned t i l l  finnes också e n  skåra ,  som e j  ä r  h u g g e n .  S k  e f t e r  2 5  I ä r  
skada t .  R u n f ö l j d e n  26— 33  faþur sen ä r  jämförelsevis  tyd l ig .  S k  saknas  e f t e r  3 0  r. 32  e ä r  s t unge t .  
— Dybeck :  . . .  x unr x u ( x ) sknri ( x ) I itu x akua ( x ) m . . .  þisa ( x ) a f t i R  x U R i k i t i l  x faþur x sen x 

R u n f ö l j d e n  1 — 3  yar m å s t e  innehål la  e t t  n a m n .  D e t  ä r  givetvis  g a n s k a  svå r t  a t t  avgö ra  
vi lket  d e t t a  h a r  var i t ,  m e n  i n a n  h a r  k n a p p a s t  n å g o t  a n n a t  n a m n  a t t  vä l j a  p å  ä n  d e t  i f sv .  v ä l  
be lagda  Øiar, fisl. Eyiarr. D å  s t enen  a v  r u n f o r m e r ,  sk r ivn ingar  (t. ex. yk, + l i t u + a k u a + )  och 
o r n a m e n t i k  a t t  d ö m a  m å s t e  vara  r i s t a d  a v  Livs ten ,  ä r  d e t  icke  omöj l ig t ,  a t t  skr ivningen  yar å s y f t a r  
e t t  Øyarr. D e t t a  n a m n  ä r  be lag t  p å  Sö  143, d ä r  d e t  skrives  ayar. Möj l igen  finnes d e t  också p å  
e n  ö ländsk  runs t en ,  skr ivet  euar; se Ö l  21 (s. 143). Alldeles o t ä n k b a r t  ä r  emeller t id icke, a t t  yar 
k u n d e  å t e r g e  e t t  m a n s n a m n  Varr, u r sprungl igen  e t t  t i l lnamn.  Betydelsen  skulle  i s å  f a l l  v a r a  
' d e n  fors ik t ige '  (ad j .  varr ' försiktig ') .  

Dy  becks l ä sn ing  l igger  t i l l  g r u n d  f ö r  t o lkn ingen  i UFT: »Yar  (ni. och) Åskåre  l ä to  h u g g a  
dessa  m ä r k e n  e f t e r  Yelketil(?), s in fader .»  I n s k r i f t e n s  a n d r a  n a m n  to lkas  al l tså  som Askåre,  e n  
t o l k n i n g  som beror  p å  fe l läsn ingen  u sknri i s t .  f .  +yk + kari+. N a m n e t  ä r  s å lunda  säkerl igen 
Kari, be lag t  e t t  10-tal g å n g e r  i svenska r u n i n s k r i f t e r ;  se Sö 217. 
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Inskr i f t ens  t r e d j e  n a m n  döljes  i runfö l jden  19—25, som av Dybeck läses  U R l k i t i l .  P å  de t t a  
pa r t i  ä r  r i s tn ingen mycket  skadad;  de  bevarade spåren omöjliggöra emellertid Dy becks läsning. 
N å g o n  säker rekonstruktion av faderns  n a m n  t i l lå ta  icke de  osäkra runorna .  

798. Torgesta, Sparrsä t ra  sn. 
L i t t e r a t u r :  L 727. J .  Bureus, F a  6 s .  68 n:r 112, s. 90 n:r 215, s .  150 n:r 261 (Bureus' egna uppteckningar),  

s. 112 n:r 16 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 351, F a l  s. 79, F a  10: 2 n:r 37, F a 13 s. 14, s. 237 ; J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 149 ; 
Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  66; P .  Elvius, De Fierdhundria (auctor J .  Arenius), 
Upsaliæ 1717 (feltryck 1617), s. 98 och 99; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60)1, s. 366; R. Dybeck, Reseberättelse 
1861 (ATA; t ryckt  i ATS 1, s. 177). 

A v b i l d n i n g a r  Bureus, teckning (i F a  10: 2); J .  Rhezelius, teckning (i F a 10: 1); J .  Leitz och J .  Hadorph, trä
sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 4). 

Runstenen,  som sedan länge ä r  försvunnen,  stod enl igt  Bureus vid »Tyrestadh i Sparsätra» 
( P  a 6 s. 68). D e n  omnämnes av Bureus  p å  t r e  ställen i F a  6 ;  p å  s. 90 beskrives platsen n å g o t  
närmare :  »i Sparsät ra  Törestad store byn  i almundwägen liggandes»; p å  s. 150 ges da tum f ö r  
undersökningen:  »7 Sep. 1639»; Cohl:  »Wedh Törestadh Byn i Sparsä t ra  S». F a 5 :  »Sparsätra  
eller Tillinge Tyrestad».  F a  10 :2 :  » J  Tillinge Sokn. J Tyrestad,  l iggiande brede wid a lmund 
wägen.» F a 10: 1 : »Tillinge Sochn. W i d k  Törestadh». — I Hansakningarna 1672 finnes p å  
Till inge s n  fö l jande  u p p g i f t :  »J  Torres tadh Giärdet ,  finnes een Runesteen näs tan  t r indh,  medh  
Bookstäfwer  påskrifvven, men  dess bemerkelsse weet  ingen.» Även p å  Sparrsä t ra  sn finnes en 
u p p g i f t  om s tenen:  »På  Töres tadh Backan, l igger  een Steen med n å g r a  Bookstäfwer påskrifwen,  

Fig.  242. U 798. Torgesta, Sparrsätra sn. E f t e r  Fig.  243. U 798. Torgesta, Sparrsätra sn.  
teckning av Bureus. Ef te r  teckning av  Rhezelius. 



396 U P P L A N D .  Å S U N D A  H Ä R A D .  

Fig. 244. U 798. Torgest a, Sparrsätra sn. Ef ter  träsnit t  i Peringskiölds Monumenta. 

m e n  l iwadh dhen  bet}Tder, weet  ingen.» — P å  t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes an
teckningen »Tyriesta Till inge soehn» (L 727: [Tillinge socken.] »Tyrjestad».  — I reseberättelsen 
f ö r  å r  1861 skriver Dybeck:  »Runstenen u n d e r  n .  727 hos  Li l jegren  söktes vid Torgstad.  Bön
derna  upplys te  a t t  h a n  f ö r  omkr ing  20  å r  sedan b l i fv i t  lagd t i l l  vägfyl lnad  i dervarande lands
vägen, m e n  k u n d e  n u  icke e r in ra  s ig  och utvisa  stället.» D e t t a  ä r  den  hi t t i l l s  sista uppg i f t en  
o m  U 798. Yid  runinskr i f ts inventer ingen 1941 va r  den  p å  or ten  glömd. 

I n s k r i f t  (enligt Hadorph ) :  

uibiarn >• raisti x stain x iftir x katil + kuþ hialbi + ant hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 

Vibiorn rœisti stcein æftÍR Kœtil. Gud hialpi and hans. 

»Yibjörn res te  s tenen e f t e r  Kä t t i l .  Gud h jä lpe  h a n s  ande.» 

T i l l  l ä s n i n g e n :  a- o c h  n - r u n o r n a  h a  e n s i d i g a  b s t .  — B u r e u s  ( F a  6 ) :  bi biarn x raisti x stain x 
iftir x katil x kuþ x hialbi x ant x hans. 

O m  d e t  vanliga mansnamne t  Vibiorn se t .  ex. U 280. Även  Kœtill förekommer mycket  o f t a  
i svenska run inskr i f t e r  -— mer  ä n  t re t t io  belägg — och d e t  ä r  också u n d e r  medelt iden vanl igt .  
O m  namne t s  innebörd se Nordislc kultur 7, s. 197. 

D e t  ä r  givetvis omöjl igt  a t t  med  stöd av  d e  bevarade avbi ldningarna avgöra, vem som h a r  
r i s t a t  U 798. D e t  enda  m a n  k a n  kons ta te ra  ä r  a t t  r i s tn ingen ä r  u t f ö r d  i Eriks  sti l ;  se o m  
denne  U 762. 



Lagunda liärad. 
Socknar:  Långtora ,  Fröslunda,  Hjä l s ta ,  Kulla,  Holm, F i t t j a ,  Giresta,  Biskopskulla ochNysä t r a .  
Lagunda  h ä r a d  s t räcker  s ig mellan mä la r f j ä rda rna  Gorran,  Oxen och Arnösjön i Ö ti l l  Väst

manlands  län  i Y. D e t  gränsar  i N och N Ö  t i l l  H a g u n d a  hä rad ,  d ä r  Lårstaviken och Örsundaån 
( f ram till  Alstasjön) bilda gränsen;  i S m ö t a  H å b o  härads  väs t ra  del samt  Trögds  och Åsunda  
härader ,  i Y Tors tuna  h ä r a d  av Västmanlands  län .  

Anta le t  k ä n d a  runr is tn ingar  i Lagunda  hä rad  ä r  41. Där t i l l  kommer en  numera  försvunnen 
bildsten f r å n  Lång to ra  kyrka ;  se s. 402. U 801 utgöres  av en påbör jad  runs ten ;  U 820, 822 och 
833  bä ra  ornament  i runstensst i l  men inga  runor .  Två  (U 811 och 835) ä ro  försedda med inskr i f te r ,  
som icke ä ro  språkligt  tydbara .  

A v  de  4 1  r i s tn ingarna  ä ro  11 förkomna och endast  kända  genom äldre uppg i f t e r  och av
bi ldningar :  U 800, 805, 806, 816, 817, 820, 823, 826, 830, 832 och 833. D e t  å te rs tå r  sålunda 
f ö r  närvarande 30  r is tningar ,  m e r  eller mindre  fu l ls tändiga .  E t t  p a r  av dessa (U 813 och 818) 
ä ro  numera  endast  f r a g m e n t  m e n  funnos  p å  1600-talet t i l l  s törre delen bevarade. A v  de  30 
bevarade r i s tn ingarna  ä ro  3 kända  blot t  i mycket  f ragmenta r i sk t  skick, nämligen U 807, 834 
och 837. D e t  finnes sålunda kva r  inom härade t  2 5  någorlunda fu l l s tänd ig t  bevarade r is tningar .  

I hela hä rade t  finnes endast  en r i s tn ing  p å  jo rd fas t  stenblock, nämligen U 829. D e  övriga 
ä ro  res ta  s tenar .1  

Halva  anta le t ,  eller nä rmare  bes tämt  21, a v  häradets  runr is tn ingar  ingår  i Johannes  Bureus '  
och h a n s  medhjä lpares  samlingar :  U 800, 805, 807, 808, 809, 811, 812, 814, 816, 817, 819, 820, 
821, 824, 826, 828, 832, 835, 836, 838 och 839. 

I Eansakningarna 1667—84 omtalas  yt ter l igare e t t  10-tal, nämligen U 799, 801, 803, 813, 
815, 818, 822, 823, 825, 827 och 829; i Peringskiölds  Monumenta t i l läggas 5 :  U 802, 804, 806, 
830 och 833. 

F ö r  1600-talets fornforskning  voro alltså icke mindre  än 37 runs tenar  kända.  A v  dessa finnas 
endas t  12 avbildade i Bautil, på  11 t räsni t t . 2  Där t i l l  kommer den  figurristade stenen f r å n  Lång
t o r a  kyrka  (B 620). Alla dessa t r äsn i t t  ä ro  signerade av tecknaren J .  Leitz, som å t fö l jde  Hadorph  
p å  h a n s  resa i Lagunda  hös ten  1681. 

I Li l jegrens  Hun-Urkunder (1833) upptagas  34  nummer  f r å n  Lagunda  h ä r a d  (L 739—770, 
1452 och 1680). L 757 beror  dock endas t  p å  en  osäker uppg i f t  i Peringskiölds  Monumenta 1 (28) 
och torde  böra u t g å ;  se s. 447. Fö l jande  r is tn ingar  saknas hos  Li l jegren:  U 800, 807, 829, 831, 
833, 834, 835 och 837. IT 810 omtalas d ä r  f ö r  fö r s t a  gången.  

U n d e r  1900-talet h a  endast  t r e  r i s tn ingar  t i l lkommit:  IT 831, 834 och 837. 

1 Om e t t  svärd med runor se s. 409. 
2 B 621—631. Två  stenar f r ån  Nysätra (U 832 och 833) äro sammanförda p å  e t t  t räsni t t ,  B 623. 
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799. Långtora  kyrka .  
Pl.  113. 

L i t t e r a t u r :  B 621, L 1680, I) 1: 108. Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, b l .  72; B. Dy
beck, Långtora sn  (ATA); G. Stephens, ONEM 2, s. 746 f.;  U F T  h .  3 (1873), s. 62; C. Säve, Kyrkodörrs-ringen i Angel
stad (i VHAAkad:s Månadsblad, 1873), s. 134; H .  Hildebrand i VHAAkad:s Månadsblad 1897, s. 100; O. von Friesen, 
Upplands runstenar (1913), s. 73, Bynamn på  de  uppländska runstenarna (i Namn och bygd, 1930, s. 108); E .  Brate, 
Svenska runris tare (1925), s. 121; A. Karlen, Fornminnesinventering i Långtora sn 1927 (ATA); S. B. F . Jansson ,  Run
inskriftsinventering i Uppsala län  1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r ;  J .  Leitz och J .  Hadorpb, t räsn i t t  (i Peringskiölds Monumenta 4 och B 621); Dybeck, 
D 1: 108; v .  Friesen, foto 1903 (ATA). 

Den  runris tade gravhällen ligger i kyrkans mit tgång,  2 m.  f r å n  
altarringen. 

Kyrkoherde Ericus Emporagrius i Långtora  skriver den  3 %  
1669; »Vthi longtora kyrkia ligger en grafsteen som till  förendhe 
lågh uppå al taret  f a s t  muret ,  och n ä r  a l tahre t  blef flyttiat närmare  
in  t i l l  muren f ö r  bä t t re  rumz skull uthi  Coret, ladess stenen afsijdes 
och ä h r  stenen släät  som en ijss, och uthr i tningen och skrifften 
ä h r  mycket fö rnö t t  och gammal, a t  m a n  den intet  k a n  deliniera 
och uthr i j ta»  [Ransakningarna 1667—84, s. 99). I »Ransakningen» 
å r  1672 meddelas: »Een Runesteen finnes u th i  Kyrkian,  omskrifwen 
med gambla Rune  Bookstäfwer. — P å  t räsni t te t  i Peringskiölds 
Monumenta finnes blyertsanteckningen »Långtora Kyrkia» (B 621: 
»I  Kyrkan»; L 1680: »Lagunda härad,  Herkeberga kyrka»). — Dy
beck i Sverikes runurkunder : »Ligger i golfvet i kyrkans stora 
gång.» I TJFT återges Dy becks ord, varef ter  tillägges: »stenen ä r  
bredare i ena ändan  och ristningen i denna ända.» — A. Karlen 
antecknar 1927, a t t  stenen ä r  »av kalksten, skarpkantig o. slät med 
4 raka  sidor . . . delvis sliten . . . Ma t t a  l ä r  snart  skola läggas över 
den. Den  borde dock helst flyttas t i l l  väggen.» I Runinskrifts-
inventeringen påpekas, a t t  »stenen, som u r  flera synpunkter ä r  
märklig» borde »tagas u t  u r  kyrkgången och placeras i vapenhuset 
eller införas till  SHM. N u  skyddas den fö r  nötn ing  av en  röd matta.» 
Riksantikvarieämbetet anförde i skrivelsen den  21/i 1947 t i l l  
Pastorsämbetet  i Långtora:  »I  mit tgången i Långtora  kyrka ligger 

ungefär  t v å  meter f r å n  al taret  en runr is tad gravsten. Genom sin inskrift ,  som bland a n n a t  
omtalar, a t t  stenen lagts över en m a n  vid namn Tomas och a t t  runorna huggits  av en viss Johan  
i Brunna,  och genom sin form ä r  stenen, som torde härröra  f r å n  1100-talets slut, både u r  runo
logisk, språklig och kulturhistorisk synpunkt av mycket s tor t  intresse. Ännu  i början av 1600-
talet synes den h a  t j ä n a t  som altarskiva och numera ligger den givetvis icke p å  ursprunglig 
plats. Den ä r  praktiskt  t age t  ständigt  täckt  med mat tor .  Med hänsyn till  stenens värde u r  
olika synpunkter anser  ämbetet  dess nuvarande plats icke tillfredsställande. Enl igt  ämbetets  
mening bör den placeras på  sådant  sät t ,  a t t  den icke utsa t tes  f ö r  nötn ing  men ändå kan  beses 
av va r j e  kyrkobesökare u t an  extra åtgärder.  Helst  bör  den läggas så a t t  kanterna  sk ju ta  u p p  
någon decimeter över underlaget.  Såvitt  ämbetet  h a r  sig bekant  skall golvet omläggas vid kyr
kans  n u  förestående restaurering. I samband härmed torde det  icke möta  några  svårigheter a t t  
t aga  upp stenen f r å n  dess nuvarande plats  och flytta den t i l l  e t t  lämpligare.» 1 skrivelse till  

Fig.  245. U 799. Långtora kyrka. 
E f t e r  B 621. 
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Byggnadss tyre lsen  d e n  24/3 1 949 medde l a r  ä m b e t e t  bl. a . :  » E f t e r  a t t  m o t  v a r a n d r a  h a v a  v ä g t  d e  
o l ika  a r g u m e n t  av  prakt i sk ,  es te t isk  och  an t ikvar i sk  a r t ,  som f r a m k o m m i t  u n d e r  d iskuss ionen 
o m  s tenens  placering,  finner ämbe te t  d e t  va ra  lämpl igas t  a t t  i en l ighe t  m e d  a rk i t ek tens  a l terna
t i v a  fö r s l ag  p lacera  . . . s t enen  f r å n  1100-talet . . .  p å  s t enbänken  vid  vapenhuse t s  ö s t r a  vägg.» 
K y r k a n s  r e s t a u r e r i ng  be räknas  bl iva avs lu tad  u n d e r  å r  1951. 

Ka lks t en .  L ä n g d  1,90 m.,  b redd  i i n sk r i f t s ändan  0,81 m. ,  i a n d r a  ä n d a n  0,58 m .  Ris tn ings
y t a n  ä r  j ä m n  m e n  h a r  m å n g a  små  punk t l i knande  f ö r d j u p n i n g a r .  L i n j e r n a  ä r o  m y c k e t  sma la  
o c h  g r u n d a ,  m e n  i n s k r i f t e n  ä r  dock i s t o r t  s e t t  ä n n u  f u l l t  läslig.  

I n s k r i f t :  

: t o m a s  : l i g æ r  : u n t  : i r  : þ æ m a  ; s t e n i  ; + h a n  u a r þ a r  : u l u e þ i n  i o a n  : i : b r u n n u m  : h a n  r i s t i  : r u n i n þ e s a r  : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

Tomas liggœr undir þœmma steni. Hann vardar Ulfhedinn. loan i Brunnum hann risti runir 
pøssar. 

»Tomas l igger u n d e r  d e n n a  s ten .  Vå rden  l å t e r  Ulvheden göra .  J o h a n  i B r u n n a  h a n  r i s t ade  
dessa  r u n o r .  

Ti l l  l ä sn ingen :  8 g ä r  tyd l ig t  s tunge t .  S k  e f t e r  13  t ä r  säker t .  I 16  þ finnes e n  prick,  som 
a v g j o r t  g ö r  in t ryck  a v  a t t  v a r a  h u g g e n ;  r i s tn ingsy tans  n a t u r l i g a  s m å  f ö r d j u p n i n g a r  ä ro  emeller t id 
fö r räd i ska .  I 2 4  i finnas t v å  obetydl iga  o j ämnhe te r ,  som sannol ik t  e j  ä r o  h u g g n a .  S k  f ö r e  2 5  h 
h a r  sannol ik t  h a f t  kors form.  S k  s a k n a s  e f t e r  27  n .  I 31  þ ä r  b s t  mycke t  g r u n d ,  s k ö n j b a r  endas t  
s o m  e n  skuggn ing .  37  e ä r  säker t .  E f t e r  4 0  n finnes i n t e t  säke r t  spå r  a v  sk .  F ö r e  4 1  i finnes e n  
l i n j e ,  som icke  ä r  huggen .  R u n o r n a  5 4  a och  5 5  n s t å  i e n  särski ld  r a m  i n n a n f ö r  s l ingan;  d e  
t v å  r u n o r n a  h a  tyd l igen  u teg lömts  och  p å  d e t t a  s ä t t  t i l lag ts  e f t e r å t .  — H a d o r p h :  S k  h a r  icke ob
servera t s  e f t e r  5 s ;  8 k ;  sk e f t e r  10 r, e f t e r  13  t och  e f t e r  15  r h a  fö rb igå t t s .  15  b ;  16  þ ;  19  ae; 
i sk  e f t e r  19  a h a r  u n d r e  p u n k t e n  e j  observera t s ;  r u n a n  2 4  i h a r  e j  i ak t t ag i t s ,  e j  hel ler  sk f ö r e  
2 5  h ; 2 6  i ;  37  i ;  39  e .  S k  e f t e r  4 0  n .  5 0  i ;  r u n o r n a  5 4  a och 5 5  n ,  som s t å  u t o m  r u n r a m e n ,  h a  
f ö r b i g å t t s ;  b i n d e r u n a n  69  u p p f a t t a s  som  r ;  sk  e f t e r  69  ar .  — Dybeck :  S k  e f t e r  13  t h a r  icke ob
se rvera t s ;  19  æ ;  r u n a n  2 4  i h a r  f ö r b i g å t t s ;  sk  e f t e r  4 0  n .  

Gr. S t ephens  ä g n a r  U 799 en u t f ö r l i g  behand l ing  i ONUM. H a n  l ä m n a r  f ö l j a n d e  n å g o t  
över raskande  t o lkn ing :  » TOMAS (= THOMAS) LIETH UNDER THIS STONE. 10AN {= JOHN) 
Kin) BRUNNA HE R IS TED RUNES THESE. HE WAS THERE WOLFE ATEN. 

Den språkliga kommentaren lyder :  »"We have here no fewer than  three archaistic peculiarities, 
t h e  da t .  sing. mase.  pÆMÆ, this, long since extinct i n  Scandinavia, a n d  followed b y  STEN, instead 
of STENI1, t he  dative I-mark being elided as is so often the  case — thus  an excessively old and  a 
comparatively  new form on the  same stone — ,  HRISTI for RISTI, apparently a lafe of the  antique 
K I  or GI-RISTI2, and  I]LU for  ULF, t he  latter U having the  power of F ,  a s  so often elsewhere.» 

Tolkningen av  u l u e þ i n  som 'wolf-eaten' stöder Stephens med två  exempel: »The fa te  of th i s  SIR 
THOMAS is  highly characteristic of t he  wild land and  hard  times, when population was sparse and  
beasts of prey were numerous and  terribly destructive. I t  has happened in  t imes both earlier and  
la ter .  The famous Condlaed ( =  Cundail Aedh, Aedh the  Wise), Bishop of St. Brigid's great  monastic 
establishment a t  Kildare in  Ireland, perisht  in  th is  miserable manner  anno 520. He  was »eaten by 
wolves» in  the  plain of Leinster, while on his way to Rome (See J .  H .  Todd, St. Patrick Apostle of 

1 Inskriften har steni; Stephens utgår från Dybecks på  denna punkt  oriktiga läsning; se ovan »Till läsningen». 
2 Anledningen t i l l  denna givetvis oriktiga tanke är, a t t  Stephens uppfattar  inskriftens han risti som an hristi: 

»The AN has  heen added over HRISTI, t h e  Rune-carver wishing t o  make the  sentence still  more emphatic. Thus we 
have both AN and HAN.» 
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Ireland, 8vo, Dublin 1864, p. 20, 24). So late as  t he  17th century, a similar catastrophe is said to 
have befallen a gentleman in  Ireland. I quote the  story as forwarded to »Notes and  Queries», London, 
J a n .  17, 1863, p. 46. I t  is taken from »The Philosopher's Banquet by W. B.», London 1614, 8vo, 
p. 201:  »It  was credibly informed m e  b y  a f r iend of mine long resident in Ireland, of one tha t ,  
travelling in a n  Evening betwixt two townes i n  t h a t  country, some three  miles distant ,  was three 
several t imes set upon by a wolfe, from whose jawes by his sword he  so o f t  delivered himselfe; 
approaching neare the  towne where h e  was bent,  he  incountered a friend of his  travayling all unarmed 
towards the  towne f rom whence he came, unto whom (advising him of his peril and assault, accounting 
himselfe secure so neare the  towne) h e  lent his sword. Now, having par ted and divided themselves 
some little distance, th is  olde wolfe set upon his new guest, who finding him armed with the  other 's 
weapon, presently leaves him, making af ter  t he  other with all speede he might :  overtooke him, before 
he came to  the  towne, assaulted, and  slew him.» 

E n  r iml iga re  t o l k n i n g  l ä m n a s  i UFT (1873): »Thomas  l igger  u n d e r  d e n n a  s t en ;  U l f h e d i n  
vå rda r  h o n o m  (ni. s tenen);  J o h a n  i B r u n n a  r i s t e  dessa  runor .»  I e n  n o t  anmärkes ,  a t t  »det  
ovan l ig t  s k r i f n a  o rde t  TJlueþin . . . sna ras t  synes k u n n a  t a g a s  f ö r  e t t  n a m n  . . .  ä n  f ö r  part .» 

E .  B r a t e  översä t te r  i Svenska runristare (1925) i n s k r i f t e n  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  »Tomas l igger  
u n d e r  d e n n a  s ten .  Över  h o n o m  s ä t t e r  Ulvhed in  (denna) minnesvård .  J o h a n  i B r u n n a  r i s t ade  
dessa  runor» .  

B r a t e  a n m ä r k e r  t i l l  s in  över sä t tn ing :  »Över  ri i hristi s t å r  an, som j a g  a n t a g e r  v a r a  ' h a n '  
a t t  i n s k j u t a s  f r a m f ö r  hristi.» 

Stephens '  och B r a t e s  l ä sn ing  a v  r u n f ö l j d e n  5 3 — 6 0  som  an hristi ä r  a v  a l l t  a t t  d ö m a  orikt ig .  
B u n o r n a  5 4 — 5 5  an ä r o  placerade ovanför  r u n r a m e n  m e d  5 4  a mel lan 5 3  h och 5 6  r. D e n n a  pla
cer ing  g e r  v id  h a n d e n ,  a t t  r u n f ö l j d e n  skal l  l äsas  han risti, e n  l ä sn ing  som även  u r  a n d r a  syn
p u n k t e r  ä r  d e n  na tu r l i ga .  D e t  k a n  va ra  t i l l fy l les t  a t t  endas t  hänv i sa  t i l l  a t t  p å  e t t  a n n a t  s tä l le  
i i n sk r i f t en  p ronomine t  skrives  han. 

I n s k r i f t e n s  t r e  m a n s n a m n  bereda  i n g a  to lkningssvår igheter .  Tomas f ö r ekommer  e l jes t  icke 
i n å g o n  r u n i n s k r i f t .  N a m n e t  bl i r  u n d e r  medel t iden » ä f t e r  h a n d  g a n s k a  van l ig t  b å d e  i N o r g e  
ock  p å  Is land»  [Lind) och i D a n m a r k ;  se v idare  A .  Grape ,  Studier över de i fornsvenskan in
lånade personnamnen (1911), s. 8 1  f .  I m o t s a t s  t i l l  n a m n e t  Tomas ä r  loan g a n s k a  van l ig t  i r un 
in sk r i f t e r ;  se U 216. A t t  r u n f ö l j d e n  34—40  ulueþin skall  å t e rge  m a n s n a m n e t  Ulfheðinn ä r  o f rån 
koml ig t .  D e t t a  n a m n  ä r  e l j e s t  säker t  be lag t  endas t  e n  g å n g  i e n  svensk run insk r i f t ,  näml igen  
Sö  307. 

I n s k r i f t e n s  egen t l iga  to lkn ingssvår ighe t  l igger  i r u n f ö l j d e n  25—40  han uarþar : ulueþin. B r a t e  
f r a m h å l l e r  (a. a .  s. 121), a t t  e f t e r som »hjä lpvokalen  ä r  æ u t i  ligær, k a n  icke  uarþar be tyda  'varder ,  
bl iver ' ,  u t a n  m å s t e  h ö r a  t i l l  ve rbe t  f v n .  varda, f sv .  vardha. D å  d e  van l iga  betydelserna  a v  d e t t a  
verb  dock e j  passa ,  före l igger  kanske  e t t  av  o rde t  f v n .  vardi m.,  varda f .  Varde ,  pyramide-  el ler  
keg le fo rmig  S tendynge  som opsæt tes  f o r  a t  t j e n e  t i l  Mærke '  av le t t  verb,  j f r  kubla B .  247 L .  624  
I g e  l s  t a och  Ög.  200, 174.» D e t  ä r  sannolikt ,  a t t  B r a t e  vid t o lkn ingen  a v  verbe t  varda h a r  
t r ä i f a t  d e t  r ä t t a ,  t r o t s  a t t  n å g o t  ve rb  kubla k n a p p a s t  k a n  sägas  v a r a  be l ag t  i n å g o n  r u n i n s k r i f t .  
D e  belägg som B r a t e  a n f ö r  ä r o  alla synner l igen osäkra .  V i d a r e  ä r  översä t tn ingen  »över h o n o m  
s ä t t e r  U l fhed in  (denna) minnesvård» n å g o t  missvisande,  e f t e r som  d e t  gä l l e r  e n  gravhä l l .  

B i s t a r en  loan i Brunnum ä r  e l jes t  okänd .  B r u n n a  l igger  2,5 k m .  fåge lvägen  S S V  o m  Lång
t o r a  ky rka .  O. von  F r i e sen  behand la r  d e t t a  o r tnamnsbe lägg  i Namn och bygd 1930: »En  medel
t i d a  l iggande  gravhä l l  i L å n g t o r a  k y r k a  f r å n  senare  delen  a v  1200-talet g e r  oss f o r m e n  i brun
num • . .  vi lket  avser  B r u n n a  by i s a m m a  socken.  Brunna ä r  e t t  i n e d r e  Da la rna ,  V ä s t m a n l a n d  
och Söderman land  m e n  f r a m f ö r  a l l t  i Upp land  och d ä r  särski l t  i Uppsala  l ä n  fö r ekommande  
by- och  g å r d n a m n  . . . D e t  fo rnsp råk l iga  brunnr, fsv.  brunder som eg .  avser  n a t u r l i g  käl la ,  d ä r  
v a t t n e t  k o m m e r  i d a g e n  l iksom kokande ,  por lande,  k a n  sedermera  avse också g rävd  b r u n n .  
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I våra or tnamn torde d e t  väl i regeln gälla en natur l ig  källa di t  bebyggelsen förlagts.  Plural
formen  brunnar, brunnum ä r  den i or tnamn vanliga som avser husen, gårdarna i byn.»1  

Inskr i f ten,  som ä r  r is tad med det  s tungna runalfabetet ,  visar e t t  flertal unga  drag.  Redan 
namnen  loan och f r amför  al l t  Tomas hänvisa den till  en jämförelsevis sen t id .  Därt i l l  komma 
f o r m e r  s o m  þæma steni ( d a t .  s g . ) ,  runir þesar ( a c k .  p l . )  s a m t  d u b b e l t e c k n i n g  a v  k o n s .  i brunnum. 

D e t  ä r  givetvis r iskabelt  a t t  med utgångspunkt  f r å n  inskrif ten försöka lämna en närmare 
datering. I de t ta  fa l l  lämnar  emellertid hällens form en värdefull  h jä lp .  D e t  förefaller som om 
gravhällar av Långtorahällens typ  snarast  skulle t i l lhöra t iden omkring å r  1200. E n  sådan date
r ing  passar till  runornas  former  och inskrif tens lydelse. E n  runris tad,  trapezformad gravsten, 
sannolikt f r å n  senare delen av 1100-talet, ä r  U 15. Trapezform ha  också U 64 och U 413, medan 
U 440 däremot ä r  rektangulär.  »Från 1100-talets senare hä l f t  och 1200-talet h a  vi några  liggande 
grafstenar af vid denna t id  vanlig fo rm:  aflånga och afsmalnande å t  nedre ändan.  D e  h a  n u  
aflöst runstenarna.  Det  ful ls tändigt  s tungna runalfabetet  användes å t  minstone på grafhällen i 
Långtora kyrka  . . . Runorna  dö sålunda ingalunda u t  i Uppland, äfven om runstenarna upphöra.  
D e  for t lefva tvärtom ned genom hela medeltiden och in i den nyare» (v. Friesen i Upplands 
runstenar). 

800. Långtora  kyrka.  
L i t t e r a t u r :  J .  Bureus, F a  6 s.  68 n : r  111 (Burens'  egen uppteckning),  F a  5 n:r  265, F a 1 0 : 1  n : r  188 b, F a  13  

s.  288, F a 14 s .  243. 
A v b i l d n i n g :  Teckning i F a  10: 1 n:r  188 b .  

Den  fragmentar iska runstenen låg enligt Bureus »J Longetora Kyrkedör» (F a 6). F a 5 :  
»Långe Tora  Kyrkedör»; F a  10: 1: »Long Tora  kyrke dör.» Runstenen förefaller  a t t  h a  för
svunnit redan på  1600-talet. 

Inskr i f t  (enligt F a  6): 

oaskut : a r  : l i t  : raisa : . . .  mint i l  : sun . . .  
5 10 15 20 25 

Asgautr let rceisa . . . Myndil, sun . . . 

»Asgöt l ä t  resa . . . Myndel, . . . son . . . »  

Till läsningen: Teckningen i F a 10: 1 h a r  läsningen  oaskutar : lit : raisa : i . . .  

Fig .  246. U 800. Långtora  ky rka .  E f t e r  t eckning  i F a 10:1 .  

1 Huruv ida  v. Fr iesens förklar ing a v  plural isformen h a r  t rä f fa t  d e t  r ik t iga  ä r  ovisst .  

51—496298. Upplands runinskrifter. 
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Runföl jden 1—8  oaskut:ar å terger  med all sannolikhet namnet  Asgautr, belagt i e t t  25-tal 
svenska runinskrif ter ;  se U 52 och d ä r  a. a. Runföl jden 17-—22 minti l ger e t t  säkert, hittills icke 
observerat belägg på  namnet  Myndill, vilket ä r  k ä n t  f r å n  U 190 och U 720. 

Av teckningen i F a  10: 1 (fig. 246) a t t  döma h a r  U 800 ursprungligen h a f t  ungefär  samma 
utseende som U 202, d.  v. s. runbandet  upptill  och på  sidorna h a r  fö l j t  stenens kanter .  

F i g .  247. Långtora  k y r k a .  E f t e r  B 620. 

L å n g t o r a  k y r k a .  

I Peringskiölds  Monumenta 4 finnes (bl. 72) en avbildning av en r is tad sten, som enligt en 
o • sakerstie / \ bläckanteckning på  t räsni t te t  skall ligga i »Longtora j tQ I . j .m u r

s  (® 620: »I  Kyrkomuren»); se 

fig. 247. 
Stenen, som saknar  runinskrif t ,  prydes av e t t  kors, e t t  skepp med flöjel samt  en människo

figur. Stenen ä r  numera oåtkomlig. 

801. Långtora  präs tgård.  
Pl .  114. 

L i t t e r a t u r :  L 742. Bansakn inga rna  1667—84;  J .  PeriDgskiöld,  M o n u m e n t a  4, b l .  73 ;  U F T  h .  3 (1873), s .  63 ;  
A .  Molin,  Brev t i l l  V i t t e rhe t sakademien  d e n  " h  1909 (ATA);  Skr ivelse  f r å n  Biksan t ikvar ien  den  " / 7  1909 t i l l  Pastors
ä m b e t e t  i Lång to ra ;  A. Ho lmdah l ,  Skr ive lse  t i l l  R iksan t ikvar i en  den " / t  1930 (ATA); E n k ö p i n g s  Bosten den  29/io 1937; 
S.  B. F .  J a n s s o n ,  Skr ivelse  t i l l  B iksan t ikvar ien  d e n  6/i2 och  d e n  20/12 1949 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumenta) ;  A .  Mol in ,  t eckn ing  1909 (ATA). 
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Den  påbörjade runstenen finnes n u  i Långtora prästgårds bryggstuga. 
Förs ta  gången stenen namnes  ä r  i en skrivelse den 30 april  1669 fö r fa t t ad  av kyrkoherden 

i Långtora  Ericus Emporagrius (i: Ransakningarna 1667—84, s. 99). Kyrkoherden skriver: »Uppå 
Longtora Präs tegårdh s tåår  och en runsteen medh rosset och t o rn  uthgrafwen,  och t i l l  dem kan  
m a n  l i j tet  see; men  sielfwa ruuneskrifften och bookstefwerne s tå  nedher 
i Jorden,  och ähr  medh så  stora steenar kringsat ,  a t  man in te t  kan  rune
hellen upptaga  ä n  mindre u th tyda  skrifften som under  ståår.» RansaJc-
ningarna 1672: »Uppå Prästegården s tåår  och een Runesteen, mästedeeles 
nedersuncken, medh dess Ri j tn ingar  och skriifter u thhuggen.  » — P å  
t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Longtora 
Eng» (L 742: »Långthora äng»; stenen saknas i Bautil). Stenen försvann 
senare, vilket uppenbarligen beror på  a t t  den hade murats  in i präst
gårdens bryggstuga. I UFT (1873) skrives: »Ingen inskr i f t  finnes anförd 
f ö r  denna sten, som troligen ä r  förstörd.» Den  återupptäcktes å r  1909 
av A. Molin, vilken den  16/7 samma å r  skriver t i l l  Vitterhetsakademien: 
»Wid mi t t  e t t  besök häromdagen i Långtora prästgård, påträffade j a g  i 
golf vet i bryggstugan derstädes en inmurad buggen gråsten, hvars ena 
h ä l f t  stack f r a m  i dagen under  den öppna spisen och den andra  t jenade  
som underlag å t  spisen och delvis pannmuren,  samt  doldes af desamma . . .  
J a g  h a r  anset t  mig skyldig inrapportera fynde t  f ö r  den händelse Kungl.  
Akademien skulle finna skäligt närmare  undersöka stenen, som må
h ä n d a  ä r  en  runsten.» Med anledning av Molins brev tillskrevs pas
torsämbetet i Långtora  (den n h  1909). P å  denna  skrivelse ingick föl
jande  svar t i l l  Riksantikvarien: »Eder skrifvelse . .  . med hemställan, a t t  
en i Långtora  prästgårds brygghus befintlig sten, som antagligen en 
grafs ten genom sin ålder och ornamentik vore af betydande kulturhisto
riskt  intresse, måt te  genom förs. förflyttas t i l l  Långtora  kyrka, h a r  före
dragi ts  inför  båda församlingarne, enär  annexförs.  eger och underhåller 
berörda brygghus med det  resultat,  a t t  ingendera församlingen ä r  villig 
a t t  verkställa i f rågasat ta  förflyt tning . . .  De t  beror n u  på  Eder, He r r  Riksantiqvarie, om något  
vidare skall varda å tg jo rd t  i denna sak. Stenen ligger alldeles f r a m f ö r  spiselöppningen och 
något  under  muren och ä r  derföre mera  u t sa t t  f ö r  nö tn ing  och förstörelse.» Någon åtgärd vid-
togs  icke. A r  1922 täcktes stenen av e t t  cementgolv ocb var  oåtkomlig tills den i december 
1949 fri lades och undersöktes. 

Mörkgrå grani t .  H ö j d  2,16 m., bredd 0,45 m. Ristningen ä r  delvis avflagrad. P å  bevarade 
par t ier  ä r  den  d j u p  och tydlig. I n g a  runor  h a  r is tats  inom eller u tom banden. 

Stenen skall genom Riksantikvarieämbetets försorg resas p å  prästgårdens tomt.  

802. Långtora  gärde, Långtora  sn. N u  vid Långtora  kyrka .  
Pl.  114. 

L i t t e r a t u r :  B 622, L 740, D 1: 107. J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl.  76; E. Dybeck, Reseberättelse 1862, s. 9 
(ATA); UFT h. 3 (1873), s. 62; Upsala den 28/io 1937; S. B. F. Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta och B 622); Dybeck, teck
ning (D 1:107). 

Runstenen s tår  på  kyrkogården, 2 m. O om vapenhuset,  2 m.  S om kyrkans mur .  — Om en 
uppgif t  i Ransakning arna 1667—84 se U 803. Enligt  en bläckanteckning på  t räsni t te t  i Pering-

Fig. 248. U 801. Långtora 
prästgård. Efter träsnitt i 
PeriDgskiölds Monumenta. 
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Fig. 249. TJ 802. Långtora gärde, Långtora sn.  Ef ter  B 622. 

skiölds Monumenta 4 stod stenen på  »Långtora gärde» (B 622: »På gärde»; L 740: »Dersamma-
st.ädes» [ =  »Långthora gärde»]. — Dybeck lämnar  i sin reseberättelse f ö r  å r  1862 föl jande upplys
ningar :  »Under f j o r t on  dagars  uppehåll  i Långtora  by hade  j a g  godt  tillfälle a t t  granska ortens 
samtliga minnesmärken och a t t  uppteckna en mängd sägner och annat .  Alla runstenar ,  med undan
t a g  af en, som står  i en åker  [ =  U 803], funnos  mer  eller mindre vanvårdade, såsom den vilken n u  
ä r  ställd t i l l  portstolpe vid kyrkan och blifvit  f ö r  ändamålet  afslagen [ =  U 802]. H a n  h a r  till-
förene s t å t t  vid åbrinken vesterut, der landsvägen fordom sträckt sig öfver ån.  Runstenen vid 
öst ra  sidan af Långtora  ä n g  [ =  U 804] for t jen te  a t t  åter  resas, f a s t  kostnaden derför säkerligen 
blefve stor.» I Sverikes runurkunder skriver Dybeck om läget fö r  U 802: »Äfven denne stod f ö r  
någ ra  å r  sedan nä ra  den under  föregående N:r  [d. v. s. D l :  106; se U 803] nämnda  mindre kör
vägen, men p å  södra sidan om och helt  nä ra  Långthora-ån. H a n  sönderslogs d å  och förevarande 
behållna del af honom utgör  n u  ena stolpen t i l l  kyrkogårdens östra port.» I UFT citeras upp
g i f te rna  i Sverikes runurkunder, varef ter  tillagges: »Nu ä r  stenen fas tsa t t  vid kyrkogårdsmuren.» 
I samband med redogörelsen f ö r  e t t  r ik t  fornfynd,  som gjordes i Långtora  å r  1933 och 1937, 
skriver t idningen  UpsaJa den  28/io 1937: »Strax söder om fyndplatsen står  i åkern vid en gammal 
väg en runsten f r å n  1050-talet. Över Långtorabäclcen h a r  h ä r  vari t  en bro och p å  andra  sidan 
om bäcken vid vägen h a r  s t å t t  en  runsten,  som n u  ä r  flyttad till  Långtora  kyrka, dä r  den  t j äns tgör  
som grindstolpe. Dessa och liknande runstenar  h a  blivit resta t i l l  minne av dem, som bekostat 
brons tillkomst.» — I Runinskriftsinventeringen 1941 anges stenens plats  vara »i södra kyrko
gårdsmuren invid västra  grindstolpen.» I inventeringsrapporten föreslogs, a t t  stenen skulle tagas  
u t  u r  muren  och resas p å  gräsplanen mellan vapenhuset och långhuset.  Arbetet  utfördes genom 
Riksantikvarieämbetets försorg å r  1946. 

Grå  grani t .  Hö jd  1,14 m., bredd 1,28 ni. Ristningen ä r  d j u p t  huggen med jämförelsevis 
breda, rundade  l injer .  Stenens topp  slogs bort,  då  den passades in i kyrkogårdsmuren. Därvid 
gingo några  runor  förlorade. 
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I n s k r i f t  : 

x uikikr  x l i t  x r a i s a  x s t a i n  x þ a n s i  x aft iR x s m -  . . .  s u n  s i n  + i s  y a s  + t r a k i a  + b a t s t r  + 
5 10 15 20 25 30 ' 35 40 45 50 55 

VikingR let ræisa stæin pannsi œftÍR Smið{?), sun sinn. Es vas drængia bceztr. 

»Viking l ä t  r e s a  d e n n a  s t en  e f t e r  Smed,  s in son.  H a n  v a r  a v  u n g a  m ä n  d e n  bäste.» 

T i l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n  b ö r j a r  och s l u t a r  m e d  sk. 5 k ä r  e j  s tunge t ,  e j  he l le r  8 i .  19  n 
och  2 0  þ h a  f ö r l o r a t  t o p p a r n a  i e t t  s t o r t  bor t fa l l .  2 3  s ä r  s k a d a t  upp t i l l  och p å  m i t t e n .  A v  2 4  i 
och  d e t  f ö l j a n d e  sk  å t e r s t å  e nda s t  k o r t a  s tycken  nedt i l l .  2 5  a ä r  tyd l ig t .  S k  saknas  e f t e r  29  R 
m e n  finnes f r a m f ö r  3 0  s .  A v  r .  32  å t e r s t å r  endas t  e t t  k o r t  s tycke nedt i l l .  D ä r e f t e r  finnas i n g a  
spå r  a v  n å g o n  r u n a  f ö r r ä n  e f t e r  14 cm., d ä r  m a n  ser n e d r e  leden  a v  3 3  s .  P å  d e t t a  skadade  
p a r t i  h a r  f u n n i t s  god  p la t s  f ö r  e n  r u n a .  S k  saknas  e f t e r  3 5  n och e f t e r  4 0  s .  39  i ä r  e j  s tunge t .  
41  y ä r  tydl ig t .  —- H a d o r p h :  21  i .  R u n o r n a  2 3  s och 2 4  i h e l t  bevarade ;  l ikaså  sk  e f t e r  2 4  i .  Run-
f ö l j d e n  3 0 — 3 5  läses  s m i g l u n .  4 1  y ;  sk  s aknas  e f t e r  4 3  s ,  4 9  a och 5 5  r ;  5 5  u .  — Dybeck :  S k  l ägges  
t i l l  e f t e r  3 5  n .  

Per ingskiö lds  t o l k n i n g  a v  insk r i f t en  lyde r :  »Wik inge r  l e t t  r e s a  t h e n n a  S t e e n  e f f t e r  s i n  Son  
S m i n g ;  h a n  w a r  ib land al la  den  b ä s t a  D r e n g  och t appras t e  Hjä l t e .»  

O m  n a m n e t  VikingR, be lag t  e t t  10-tal g å n g e r  i svenska  r u n i n s k r i f t e r ,  se Sö  182. 
Sonens  n a m n  ä r  n å g o t  osäkert ,  d å  endas t  d e  t v å  f ö r s t a  r u n o r n a  h a  bevara t s  och H a d o r p h s  

l ä s n i n g  av  n a m n e t s  s is ta  r u n o r  fö re fa l l e r  or ik t ig .  R e d a n  i UFT (1873) f ramhål les ,  a t t  sonens  n a m n  
t ro l igen  h a r  va r i t  Smidr: »B. 624 [bör v a r a  622] h a r  h ä r  Smig, hva ra f  l ikväl  n u m e r a  endas t  d e  2 
f ö r s t a  r u n o r n a  å te rs tå .  M e n  d å  e t t  s å d a n t  n a m n  knappas t  ä r  an tag l ig t ,  h a r  d e r  t ro l ig tv is  ur
sprungl igen  s t å t t  Smip.» D e t t a  n a m n  fö rekommer  t .  ex. p å  Sö 6 1  ( s imiþr )  och  p å  0 1  2 8  ( s m i þ  ack.); 
u n d e r  medel t iden  ä r  d e t  k ä n t  i a l la  d e  no rd i ska  l änderna .  

I n s k r i f t e n s  slut ,  r u n f ö l j d e n  3 9 — 5 5  i s  y a s  + t r a k i a  + b a t s t r  + b ö r  u p p f a t t a s  som e n  s jä lvs tändig  
s a t s ;  i s  ä r  så lunda  h ä r  i cke  e t t  re la t iv t  p ronomen  u t a n  e t t  ana for i sk t .  Se  U 439 o c h  d ä r  a n f ö r d  
l i t t e r a tu r .  

U 802 ä r  e n  skicklig run r i s t a re s  verk .  Vi lken  denne  h a r  v a r i t  k a n  icke  fas t s t ä l l a s  m e d  
n å g o n  säkerhe t .  

803. Långtora by, Långtora sn. 
P l .  115, 116. 

L i t t e r a t u r :  L 739, D 1:106. Bansakningarna 1667-—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  74; E .  Dybeck, 
Beseberättelse för å r  1862 (ATA); O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upplysning om bladet  »Enköping» (1863), s .  38; 
G. Stephens, ONRM 2, s. 745 f.;  UFT h.  3 (1873), s. 62; N. Stedt, Skrivelse t i l l  Vitterhetsakademien den  12/s 1886 
(ATA); S. Wahlberg, Brev t i l l  »Professor Hildebrandson» den  8/e 1901 (ATA); O. von Friesen, Anteckningar (TJTJB), 
Upsala Nya Tidning den  l s /s  och 14/s 1902; S. B. F .  Jansson, Buninskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta); Dybeck, teckning (D 1: 106). 

R u n s t e n e n  s t å r  i e n  åker ,  700 m .  N N V  om L å n g t o r a  ky rka ,  300  m .  S V  o m  L å n g t o r a  gå rd ,  
180 m .  Ö N Ö  o m  Långtorabäcken .  E n  v ä g  t i l l  vadstä l le t  i å n  h a r  g å t t  s t r a x  S o m  runs t enen .  
S t enens  p la t s  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r tb l ade t  »Enköping».  

I Bansakningarna 1667-—84 meddelas ,  a t t  » U t h i  Sundängen ,  som h ö r e r  t i l l  Lång to rabyen ,  
finnes och  2 Runes t eena r ,  omkul l fa l lne ,  och fö rmeenes  a t t  ä n g e n  b a f w e r  wa r i t  e n  Siöö, och  w i d  
s a m m a  Steenar ,  h a f w a  t h e  h a f f t  s ine Läd ie  och  Marcknadz  Platzer .» Dessa  u p p g i f t e r  s y f t a  
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sannolikt  på  U 802 och 803. — P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteck
ningen »Longthora gärde Wäster»  (L 739: »Långthora  gärde»;  s tenen medtages e j  i Bautil).— 
Om uppgi f t e rna  i Dybecks reseberättelse 1862 se U 802. I förteckningen över fornminnen  i 

»Långtora socken» skriver h a n :  »Två runs tenar  finnas 
p å  Lång to ra  egor, båda  oskadade.» Föl jande  uppgi f t e r  
l ämnar  Dybeck i Sverikes runurkunder'. »Den väl  r i s tade 
s tenen s tå r  i en  åker  mellan Långthora  g å r d  och ån .  
E n  sämre körväg f r å n  byn  och gården sträcker s ig fö rb i  
Runs tenen  och vidare öfver  ån,  hvare f t e r  den  fö rena r  
sig med landsvägen, som fö r s t  f ö r  omkring  150 å r  sedan 
f å t t  e t t  östligare läge  öfver samma å. » U 802 och 803 
h a  ursprungligen s t å t t  p å  va r  s in  sida om den  gamla 
vägen, d e n  f ö r r a  N om vägen, den  senare s tenen S därom. 
— I beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Enköping» 
uppges,  a t t  »en särdeles vacker» runs ten  s t å r  »på gärde t  
r a k t  vester om Långtora  säteri». 

A r  1886 begärde gårdsägaren a t t  f å  flytta s tenen 
f r å n  dess ursprungl iga plats, »midt i en  sädesåker, u p p  
t i l l  t rädgården  . . . ,  der  d e t t a  minnesmärke j ä m t e  bä t t r e  
skydd skulle erhålla e t t  t i l lgängligare läge.» Framställ
n ingen föranledde ingen  å tgä rd ;  s tenen s tå r  alltså kvar  
p å  sin gamla plats.  E n  allvarlig skada led r is tningen å r  
1902. D e n  dåvarande ägar innan skriver den  8/6 1901: 
»Som d e t  finnes en  Runsten  vid Lång tora  Gård  p å  dess 
mark  bedjes  om Sta ten  kostar  på dess Renovering heller 
om det  ä r  Sterbhusets  skyldighet om svar bedes.» Y a d  
ägar innan menade med renovering f r a m g å r  a v  fö l j ande  
an teckning  av v. Fr iesen å r  1902: » I  våras  h a r  F r u  

Wahlbe rg  p å  Lång to ra  gå rd  l å t i t  s tenhuggaren,  dragonen Stolt ,  f r å n  Råby  Biskopskulla h u g g a  
u p p  stenen enligt F r u  Wahlbergs  egen u p p g i f t  t i l l  O. A.  Öberg den  8 aug.  1902.» Denna  
upphuggning  av r is tningsl injerna h a r  givetvis icke överallt f ö l j t  den gamla  huggningen.  I TJpsala 
Nya Tidning ( u / s  1902) skriver O. v. Fr iesen:  »Under pågående granskning  och a f teckn ing  af 
Upplands  runs tenar  h a r  m a n  . . . icke u t a n  öfverraskning r å k a t  p å  en  sten, som m a n  f u n n i t  
lämpligt  a t t  ' res taurera '  . . . D e t  f ö r  närvarande  ä fven  bland den s tora  al lmänheten särdeles 
lifiiga intresset  f ö r  forn lämningar  h a r  g jo r t ,  a t t  m å n g e n  sten bl i fvi t  r eng jo rd  och res t  p å  sin 
ursprungl iga plats.  N ä r  n i t e t  t a r  s ig de t t a  u t t ryck,  mås te  fornvännen . . . va ra  odeladt  tacksam. 
S tundom g å r  de t  e t t  s teg längre  och m a n  måla r  i med t j ä r a  eller o l je färg  de  r u n d r a g  m a n  ser 
eller t r o r  sig se ' för  a t t  d e t  skall synas u t  t i l l  vägen' .  F ö r  denna  måln ing  ä r  å tmins tone  fack
m a n n e n  y t te r s t  f ö g a  tacksam. T y  de t  kostar  honom s tundom en dags  ext ra  arbete  a t t  aflägsna 
de o f t a  fan tas t i ska  bilder och skrif tecken,  som den landtl iga runläsaren frambesvuri t .  Men a t t  
l å t a  en  s tenhuggare  med mejsel och hacka  ' f r i ska  upp '  de  v i t t rade  figurerna och skr i f tecknen 
ä r  absolut fördömligt  och sådan åverkan ä r  dess bä t t r e  af gällande l ag  belagd med s t räng t  straff.  
I a l lmänhet  tycks m a n  h a  inse t t  a t t  d e t  icke g å r  f ö r  sig a t t  p å  de t t a  s ä t t  ' förbä t t ra '  vå ra  run
s tenar .  Men denna  insikt  h a r  icke var i t  f ö runnad  en  egendomsägare i ves t ra  Uppland .  D e n n a  
h a r  så  sen t  som i våras l å t i t  en  i s tenhuggerikonsten f ö r f a r e n  korpral  h u g g a  om såväl orna
ment ik  som runor  med den effekt,  a t t  en märk l ig  runs ten  numera  ä r  så  god t  som värdelös f ö r  
vetenskapen. Inskr ip t ionen ä r  i al l  synnerhet  vanställd . . . Gårdsägaren förklarade  i s i t t  b j ä r t a s  

ý*T\'r M y  V y ,  

Fig.  250. U 803. Långtora by, Långtora sn. 
Efter  träsnitt i Peringskiölds Monumenta. 
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oskuld, a t t  stenen ännu  icke var  'färdig'.  Till hösten hade  h a n  t änk t  måla stenen hvi t  och 
'krumelurerna'  röda.» 

Rödgrå grani t .  H ö j d  1,90 m. Den runristade sidans bredd ä r  0,42 m., den ornerade sidans 
0 ,65  m.  

Inskr i f t :  

ulfr : l i t  : r a e s a  : i s t a e n  s iu l fr  : han : yiftiR : s i k  
5 10 15 20 25 30 35 

Ulf R let ræisa stæin, sialfR hann af UR sik. 

»Ulv l ä t  resa stenen, h a n  själv e f te r  sig.» 

Till  läsningen: Sk saknas före  l u .  6 i ä r  e j  stunget.  10 e och 17 e ä ro  säkra.  I 15 t fort
sät ter  den vänst ra  bst  i en båge t i l l  nedre ramlinjen.  Denna  bågformiga for tsä t tn ing av bst  
beror säkerligen på  dragonen Stolts insats. Sk saknas ef te r  18 n. Yid 20  i gå r  i kan ten  av en 
flagring, t .  v. om hst ,  en böjd  l inje;  runan  f å r  därigenom utseendet av e t t  vänt  k. Denna  egen
domliga runfo rm beror troligen p å  a t t  en natur l ig  spricka h a r  upphuggits  av  Stolt.  Linjen h a r  
emellertid iakt tagi ts  redan av Dybeck; se nedan.  I 22 I s lutar  bst  med t v å  l injer ,  av  vilka den 
ena  h a r  huggi ts  av Stolt .  28  y ä r  tydligt stunget.  I 30  f korsas bs t  av en huggen linje,  som 
g å r  ned till  undre  ramlinjen (Stolt). Också pricken i 36 k ä r  sannolikt t i l lagd av Stolt.  Sk saknas 
e f t e r  36 k. — Hadorph :  ulfr : l i t  : raesa  : i s t a e n  s a u l f r  : han  x u i f t i n  : s i k .  — Dybeck:  ulfr : l i t  : r a i s a  : i s t a e n  
s i u l f r  : han : y i f t iR  : s i k .  Dybeck kommenterar  sin läsuing p å  fö l jande sä t t :  »Runan I u t i  
h a r  e t t  p a r  missristningar. Möjligen h a r  hon förs t  vari t  på  väg a t t  bli stupade runan  (J (i st .  
f ö r  I), hvilket man sökt hjelpa med a t t  anbringa kännestrecket t i l l  venster om stafven.» — 
Stephens anser, säkerligen med orätt ,  a t t  y - r u n a n  h ä r  h a r  »two forms, one Old-Northern and  
one Scandian; and  we have a clear local dialect in  S Ü U L F R  and Ü1FT1R.» — v. Friesen an
märker ,  a t t  sk e f te r  24  r ä ro  »överhoppade vid upphuggningen . . . Äfven den ornerade sidan ä r  
nyupphuggen». 

Om skrivningen  i s t a e n  se U 786. 
Ulf R h a r  lå t i t  resa den vackra stenen e f te r  sig själv, medan h a n  levde. Inskr i f tens  formu

lering ä r  intressant  genom sin originalitet. 

804. Långtora by, Sundet, Långtora sn. 
Pl.  115, 116. 

L i t t e r a t u r :  L 741, D 1: 109. J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 76; R. Dybeck, Reseberättelse för år 1862 (ATA); 
O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upplysning om bladet »Enköping» (1863), s. 38; U F T  b.  3 (1873), s. 63; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s. 84; J .  F .  Fröjd, Anteckningar 1925 (ATA); S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i 
Uppsala län 1941 (ATA); J .  H .  Söderlund, Skrivelse t i l l  Riksantikvarieämbetet den */12 1944 (ATA); G. Olson, Rapport  
om resningen den  le/12 1946 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta 4); Dybeck, teckning (D 1: 
109); J .  F .  Fröjd, teckning 1925 (ATA); J .  H .  Söderlund, foto 1944 (ATA). 

Runstenen s t å r  vid lägenheten Sundet,  2 200 m.  N N V  om gästgivaregården, 1 km.  S om 
Ryda kungsgård, som synes på  andra  sidan de  sanka åkrarna,  500 m.  Y om Sandängen, 8 m.  
V om den lilla vägen till  Sandängen. (Mitt emot, på  norra sidan om sankmarken och Örsundaån, 
s tå  U 838 och 839.) Platsen ä r  u tmärk t  på  Geologiska kartbladet »Enköping». — Enligt  en 
anteckning på  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta f anns  stenen vid »Långthora sunde» (L 741: 
»Långthora sund»; stenen finnes e j  i Bautil). — I sin reseberättelse f ö r  å r  1862 skriver Dybeck: 
»Runsten vid östra [bör vara  norra] sidan af Långtora ä n g  fo r t j en te  a t t  å t e r  resas, f a s t  kostnaden 
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Fig .  251.  U 804.  Långtora b y ,  Sundet ,  Långtora sn .  Ef ter  träsnit t  i Peringskiölds  Monumenta.  

der för  säkerligen blefve stor.» Dybecks antagande ,  a t t  e t t  sådant  fö re tag  skulle bli kostsamt,  
beror  p å  a t t  U 804 ä r  ovanligt  s tor  och tung .  Sverikes runurkunder: »Brandåsen be te r  den  an
senliga höjds t räcka,  å bvilken Lång tho ra  gå rd  och någ ra  heminansdelar af byn ligga. Stenen 
ligger nedan fö r  vestra s lut tningen af denna,  d e r  s tora  och mycket  sanka  ä n g a r  vidtaga . . . D e  
sanka  änga rna  norr ,  vester  och söder om stenen sägas fo rdom var i t  sjö.  I en g jö l  u t i  en  af dem 
finnas ä n n u  lemningar  af en mast .  E t t  f a r tyg ,  las tadt  med  salt ,  skall der  va ra  sunket  och run
stenen uppgifves vara  r i s tad  t i l l  m inne  e f t e r  mannen  som f ö r t  de t .  Någon  r i s tn ing  å undre  
skrofliga s idan finnes sannolikt  icke.» — I beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Enköping» 
omtalas,  a t t  »en någo t  skadad» runsten finnes »på ängsmarken vester om Sandängen».  — P å  
J .  F .  F rö jds  teckning  å r  1925 h a r  antecknats :  »Stenen l igger å hemeg.  E .  Erikssons mark  i 
Långtoraby N o r r  om byn omkring 700 m.  f r å n  ån.» O. A.  Oberg omtalar  (på samma teckning), 
a t t  s tenen »har  var i t  s t a rk t  på t änk t  a t t  bor t föras  till  brotäckning.» — J .  H .  Söderlund skriver 
å r  1944: »På  Långtora  sundet,  s t r ax  int i l l  vägen mellan Långtoraby och gården Sandängen,  
l igger en  ovanligt  l ång  runs ten ,  som vore i behov a v  a t t  bli upprest.» — I Runinskriftsinvente
ringen 1941 föreslås,  a t t  den väldiga s tenen (hela hö jden  ä r  4 m.), som »ligger med  r is tningen 
uppåt» skall  resas. D e t t a  arbete,  som p å  g rund  av stenens tyngd  (omkring 11 ton) v a r  f ö r ena t  
med s tor t  besvär, u t fördes  genom Riksantikvarieämbetets  försorg å r  1946. 

R ö d  grani t .  H ö j d  2,75 m., bredd (i h ö j d  med runinskrif ten) 1,14 m .  Ristningen ä r  tydlig.  

I n s k r i f t :  

kuþ ialbi a n t  a n u n t a  
5 10 15 

Gud hialpi and Anunda. 

»Gud h j ä lpe  Anundes  ande.» 
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Ti l l  l ä sn ingen :  S k  saknas  i i n sk r i f t en .  1 k ä r  e j  s tunge t .  17 a ä r  säker t .  — H a d o r p h :  E f t e r  
17 a t i l lägges e t t  m .  — Dybeck fö rmodar ,  a t t  »sista r u n a n  (stupmaþur) ä r  bortflagad.» 

D e n  s t å t l iga  s t enen  b ä r  så lunda  en mycke t  k o r t  inskr i f t ,  p lacerad t v ä r s  över  s t enen  i n o m  
e n  r a k  r u n r a m .  P å  d e n n a  r u n r a m  s t å r  e t t  vacker t  kors .  

R u n f ö l j d e n  12—17  a n u n t a  å t e rge r  e t t  m a n s n a m n  i geni t iv ;  n a m n e t  h a r  a l l t så  va r i t  Anttndi, 
d.  v. s. e n  svag  s idoform t i l l  d e t  vanl iga  m a n s n a m n e t  Anundr. Dybecks  fö rmodan  (se ovan  »Till läs
ningen»),  a t t  R-runan h a r  flagrat bor t ,  be ro r  m e d  al l  sannol ikhe t  p å  a t t  h a n  vän tade  d e n  vanl iga  
n a m n f o r m e n  AnundaR (gen.). N a m n e t  Anundi fö rekommer ,  t yd l ig t  r i s t a t ,  p å  Y g  195  ( i f t i r  • a n u t a ) .  

Omöj l ig t  ä r  dock e j ,  a t t  a n u n t a  k a n  va ra  g e n .  a v  Anundr m e d  R u t e l ämna t .  
I Svenska runristare h a r  B ra t e  f r a m k a s t a t  t a n k e n ,  a t t  U 804  möj l igen  k u n d e  v a r a  r i s t ad  a v  

Torgö t .  A t t r i bu t ionen  ä r  y t t e r s t  osäker.  

Våren 1933 gjordes r ika fornfynd i en grav invid Långtora gård. Bl. a. påträffades där  e t t  svärd, 
sannolikt f r å n  800-talets senare del, på  vilkets fäste  några runor äro ristade. Inskrif ten skall behandlas 
längre f r a m  i det ta  arbete. 

805. Fröslunda kyrka.1  

L i t t e r a t u r :  L 743. J. Bureus, F a  6 s. 71 (blyertsuppteckning på insatt blad), s. 118 n:r 39 (Caspar Cohl), F a  6 
n:r 119, F a l ,  s. 29; Hansakningarna 1667—84; J. Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 80; P. Elvius, De Fierdhundria 
(auctor J. Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryck 1617), s. 100 och 101; O. Celsius, Svenska runstenar (F m 60) 1, s. 442; 
F. Burman i Nova Acta K. Societatis Scient. Upsaliensis, Vol. 5 (1792), s. 302 f.; R. Dybeck, Reseberättelse för år 1862 
(ATA); G. Stephens, ONRM 2, s. 785; UFT h. 1 (1871), s. 23; K. Strömbäck, Biskopskulla—Fröjeslunda Minne, 1873 
(ATA, Brevser. 1); S. Bugge och E. Brate, Runverser (ATS 10), s. 140; S. H. Adlersparre, Omkring Sigurdsstenarna 
(i: Personhistorisk Tidskrift 18, 1916), s. 8; O. von Friesen, Bynamn på de uppländska runstenarna (i: Namn och Bygd 
1930), s. 94; S. B. F. Jansson, En otolkad runinskrift (i UFT h. 47:2, 1949), s. 182 f. 

A v b i l d n i n g :  Osignerat träsnitt i Peringskiölds Monumenta 4. 

E n l i g t  F a  6 (s. 118) finnes r u n s t e n e n  » J  Fröss lunda  ky rk iomur  p å  Söder  gaueln.» P å  d e t  
i n s a t t a  b l ade t  (71) finnes b lyer tsanteckningen »Sunwan p å  F rös lunda  K y » .  F a 5 :  »Frös lunda  
K y r k e  m u r  s u n n a n  t i l» .  — Dessa u p p g i f t e r  s t ä m m a  m e d  Eansakningarva: »Vth i  Kyrck iomuren  
p å  Södre  S i jdan ,  een S t een  sk r i fwin  på ,  J n m u r a d h . »  — I H a d o r p h s  rese journa l  kons ta te ras ,  a t t  
» inga monumenter»  finnas i kyrkan ,  vilken u p p g i f t  givetvis  be ro r  p å  e t t  förbiseende.  P å  t r ä s n i t t e t  
i Per ingskiö lds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Frös lunda  K ö r k e m u r » . —  Celsius ( F m  60): 
»Frös lunda  och  i Kyrk io  m u r e n  ös t an  t i l l».  (Burman:  » P .  Frös lunda ,  i n  m u r o  Templ i  o r i en tem 
versus»;  L 743:  »Ö. kyrkomuren».)  — D å  Dybeck  r e s t e  i F rös lunda  s n  å r  1862, an t ecknade  h a n  
i s i n  berä t te l se :  »Den af g a m m a l t  bekan te  r u n s t e n e n  i F rös lunda  ky rkvägg  k u n d e  icke å terf innas .  
D e n  8 0  å r ige  ky r kva k t a r e n  sade sig a l ldr ig  h a f v a  se t t  honom.» -— UFT (1871): »Ö. ky rkomuren ;  
d e n n e  s t en  k u n d e  e j  igenf innas  vid  m i t t  [ =  C .  A. Klingspors]  besök». Kyrkohe rde  K .  S t römbäck 
an t eckna r  i Biskopskulla—Fröjeslunda Minne, a t t  U 805  »är  i s enare  t i de r  e j  å t e r funnen .»  

S t enen  h a r  vid flera t i l l fä l len  sökts  förgäves .  D e n  ä r  n u m e r a  dold  a v  r appn i ngen .  
A v  t r ä s n i t t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta a t t  d ö m a  h a r  s tenens  t o p p  blivi t  avslagen,  va rv id  

5 — 1 0  r u n o r  h a  g å t t  fö r lo rade .  H ö j d  o m k r i n g  1,30 m.,  b redd  omkr ing  1 m .  

1 Erik Tuneld uppger i sin Geografi öfver Konungariket Sverige 1 (Stockholm 1827), s. 251, att runstenar finnas 
i »Frösslunda Socken . . . vid Otterstad, Öslunda och i Kyrkodörren öster i Kyrkomuren och vid Noppskäl.» K. Ström-
bäck påpekar i Biskopskulla—Fröjeslunda Minne, att »hela denna uppgift af Tuneld är konfus». Den enda hithörande 
stenen finnes vid »Noppskäl . . . ,  som allmogen kallar Noppskäle, men i jordeboken kallas Nopsgärde.» 

5 2  — 496298. Upplands runinskrifter. 
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Fig. 252. U 805 och 806. Fröslunda kyrka. Efter träsnitt i Peringskiölds Monumenta. 

Insk r i f t en  enligt F a 6, blyertsuppteckningen : 

fulkir : l i t  : risa ; st . . .  
- - r : iel : bruþur : sin : auk : kuni 
mar : eft ir  : menk : faþur : sin 
bunta : kuþan : matar : 
buki uikby 

Enl ig t  Caspar Cohl ( F a  6): 

p å  e n a  r a d h e n :  fulkir - l i t  : risa : s t  
p å  a n d r a  r a d h e n :  — : mer : bruþur : sin : auk : kuni : mar : eftir : m • enk : faþur : sin 
p å  t r i d i e  r a d h e n :  bunta ; kuþan : matar : brike - ukni • 

Enl ig t  t r ä sn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta: 

fulkir : l it : risa : s t . . .  rir : mei - : bruþur : sih auk : kuni : mar : eft ir  : mink : faþur : sin bunta : kuþan : 
matar : buki : uiki 

FolJcgœiiut(?) let rceisa stœin . .. œftin ..brodur sinn, oie Gunnmarr œftÍR m e n k ,  faður sinn, 
bonda godan mataR. Byggi Vigbyft). 

»Folkger(?) l ä t  resa  s tenen e f t e r  . . . ,  sin broder, och Gunninar  e f t e r  . .  ., sin fader ,  en gä s t f r i  
man .  H a n  bodde i Viggeby(?).» 

Runfö l jden  1—6  f u l k i r ,  som i alla uppteckningarna  läses lika, å terger  måhända  e t t  hit t i l ls  
icke belagt  n a m n  FolkgœÍRR. Om n a m n  sammansa t ta  med  Folk- se E .  Wessen,  Nordiska namn
studier, s. 102 f .  samt  U 358. P å  L 1736 Kräckl inge  t ing ,  Goti.  finnes e t t  mansnamn  Folkar och 
p å  U 614 de t  enda runinskrif tsbelägget  p å  namne t  Folki ( f o l k i ) .  
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Inskr i f t ens  andra ,  som de t  förefaller  f u l l t  säker t  lästa,  personnamn ä r  kuni : mar. D e t  torde  
å terge  e t t  mansnamn  Gunnmarr, också de t  u tomordent l ig t  sällsynt;  se  Nordisk kultur 7, s. 74 
och 120. 

Faderns  n a m n  läses olika:  menk, mink och m • enk. E .  Bra te  h a r  förmodat ,  a t t  därmed kunde  
h a  åsyf ta t s  de t  i uppländska inskr i f ter  icke sällsynta n a m n e t  HcemingR (se h a n s  handskr ivna  
runlexikon i ATA). D e t t a  ä r  givetvis mycket  ovisst. Broderns n a m n  (: iel, : mer, :mei-) h a r  tyd
ligen var i t  svårt  skadat ,  och några  gissningar om läsningarnas  innebörd skola icke h ä r  göras. 

Tyvär r  h a r  också, av läsningarna  a t t  döma, inskr i f tens  sista ord var i t  skadat .  A t t  de t  h a r  
innehåll i t  e t t  o r t namn  ä r  emellertid uppenbar t .  Möjligen åsyf tas  e t t  närbeläget  Yiggeby (»in 
wighby parochia f røslundum»,  å r  1332, SD I V  n:r  2925, orig.). 

O. von Friesen behandlar  d e t t a  pa r t i  av inskr i f ten  i Namn och Bygd 18 (1930), d ä r  h a n  
skriver:  »I  Fröslunda kyrkas öst ra  (!) m u r  s a t t  fo rdom en n u  förkommen runs ten  (L 743). P å  
denna  uppge vissa källor läsningen  buki uiki; en annan  läsar t  ä r  buki uigbU1. Ä r  den senare r ikt ig,  
gäller de t  uppenbarl igen h ä r  de t  p å  gränsen mellan Litslena och Biskopskulla socknar belägna 
Stora  och Lilla  Viggeby. Förs ta  leden  uik- eller uig1 — ä r  samma ord som nysvenska  vik. Yiggeby, 
l åg  fo rdom vid en  nordl ig vik av en n u  tor r lagd  sjö.  Yiggeby, på  fornsvenska  Vikby, Vigby, ä r  
e t t  n a m n  som bäres a v  e t t  dussin byar  eller gå rda r  i Uppland  och sålunda ti l lhör de  m e r  vanliga.» 

Om ut t rycket  bunta : kuþan : matar se S. B. F .  J ans son  i UFT 4 7 : 2  (1949), s. 182 f .  

806. Fröslunda kyrka .  
L i t t e r a t u r :  L 744. J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 80; UFT h. 1 (1871), s. 23; K. Strömbäck, Biskopskulla— 

Fröjeslunda Minne, 1873 (ATA, Brevser. 1). 
A v b i l d n i n g :  Osignerat träsnit t  i Peringskiölds Monumenta 4. 

R u n  s tensf ragmente t  h a r  av avbildningen a t t  döma  su t t i t  i kyrkmuren,  invid U 805; se fig. 
252. D e t  återf innes p å  samma t r ä sn i t t  som U 805, och d ä r  finnes anteckningen »Fröslunda 
Körkemur» (L 744: »Dersammastädes» [ =  »Ö. kyrkomuren»]). Kyrkoherde Strömbäck an tecknar :  
» J  kyrkomuren. Ä r  e j  i behåll. Insk r i f t en  okänd, u tom Ordet  Istir.» 

I n s k r i f t  (enligt t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta): 

. . .  istirf . . .  

A v  i n s k r i f t e n  ä ro  så lunda endas t  sex runor  kända ;  av  O r n a m e n t i k e n  finnas delar  av e t t  kors.  
Någon  to lkning  ä r  d e t  knappas t  möj l igt  a t t  ge. M a n  s k u l l e  k u n n a  gissa p å  e t t  m a n s n a m n  
A$diarf(n), m e n  de t t a  ä r  givetvis högs t  osäkert .  

807. Enberga, Fröslunda sn. N u  i Fröslunda kyrka .  
Pl .  117. 

L i t t e r a t u r :  J .  Bureus, F a 6 s. 123 n:r 73 c (Caspar Cohl), F a 10:1 n:r 26 (nederst); Handlingar 1934, 1936 i ATA. 
Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  G. A. Hellman, foto 1934 (ATA). 

Runstensf ragmente t  förvaras  i Fröslunda kyrkas  vapenhus,  d ä r  d e t  s t å r  l u t a t  m o t  södra 
väggen, 0 o m  ingången.  

1 Läsningen är  uikby. 
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Enl ig t  Caspar Cohl ( F a  6) f a n n s  f r agmen te t  »Wedh Enebergha  i Erösslnnda S. p å  e t t  stykke, 
ikke af t h e n  stenen then  t h e r  l igger [ =  U 808].» U n d e r  avbildningen a v  U 808 i F a 10: 1 h a r  
Burens antecknat :  »där hos  finnes e t  stycke.» 

Fragmente t  uppmärksammades ånyo å r  1934 och låg  d å  egendomligt  n o g  kvar  p å  samma plats.  
Gr. Olson uppger,  a t t  vid fo t en  a v  U 808, »på vägkanten,  l igger e t t  f r a g m e n t  (0,50 X 0,75 m.) 
med  en  del  av en runsl inga.  F ragmente t  passar  emellertid  icke m o t  den  f ö r  övrigt  hela, res ta  
s tenen [ =  U 808], m e n  k a n  h ö r a  t i l l  någon  av de  stenar,  som finnas i omgivningen.» D å  så  icke 
visade sig va ra  fal let ,  flyttades f r agmen te t  t i l l  Frös lunda kyrkas vapenhus.  

G r å  gran i t .  M å t t  0,98 X 0,85 m.  Ris tningen ä r  tydlig. 

In sk r i f t :  

. . .  I • h a n s  -
5 

. . . [sa]Z (?) hans . . . 

» . .  . h a n s  s jä l  . . . »  

Till läsningen:  Före  1 I finnas numera  inga  säkra  spår  av r is tning.  I 2 h h a  bistavarna 
placerats  någo t  oregelbundet.  3 a och 4 n h a  ensidiga bst .  A v  r .  6 å te rs tå r  endast  e t t  ko r t  stycke 
uppti l l ;  möj l igen m. 

Med all  sannolikhet möter  oss h ä r  s lute t  av bönen »Gud h jä lpe  h a n s  själ.» 

808. Enberga, Hamra, Fröslunda sn. 
Pl .  117, 118. 

L i t t e r a t u r :  L 745, D 1: 110. J .  Bureus, Monumenta Sveo-Gothica Hactenus Exsculpta (1624), n:r 26 ( F a  10: 1 
n:r 26), F a  6 s. 6 n:r 154, s. 75 n:r 154 och s. 85 n:r 154 (Burens' egen uppteckning), s. 105 n:r 55 (Aschaneus), 
F a  5 n:r 120, F a  1 s. 29, F a  10:2 n:r 61 A, F a  13 s. 159; M. Aschaneus, Inves t iga te  Antiqvitates (F b 12), s. 46;  
Eansakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  80, Skrivelse t i l l  O. Eudbeck den  28/io 1694 (i J .  G.Lil je
grens Samlingar av handskrif ter  rörande runstenar, h s  i ATA); O. Eudbeck, Atland 3 (1698), s. 18 lig. 5 ;  P .  Elvius, 
De Fierdhundria (auctor J .  Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryckt 1617), s. 100 och 101; O. Celsius, Svenska runstenar 
( F m  60) 1 s. 146, 214, B 556, s. 612; E .  Dybeck, Eeseberättelse 1862 (ATA); O. F .  Kugelberg, Några ord t i l l  upp
lysning om bladet  »Enköping» (1863), s. 39; U F T  h .  1 (1871), s. 23; K. Strömbäck, Biskopskulla—Fröjeslunda Minne, 
1873 (ATA, Brevserie 1); S. Bugge och E .  Brate, Eunverser (ATS 10), s .  141 f ;  A. Eylander, Skrivelse t i l l  Vitterhets
akademien den " / .  1926; F .  Bergman, Eapport  t i l l  Eiksantikvarien den  25/» 1926; Handlingar i ATA 1927, 1935; 
S. B. F .  Jansson, Euninskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F a 10: 2 n:r 61 A), t räsn i t t  (i Monumenta 1624 och F a 10: 1); J .  Leitz 
och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta); t räsn i t t  i Eudbecks Atlantica; Dybeck, D 1: 110; foto 1903, 1926 
och 1934 i ATA. 

Runs tenen  s tår  1 m.  N om landsvägen Görl inge—Fröslunda kyrka,  400 m.  N Y  om Enberga,  
300 m .  N O  om Görlinge, 75 m .  N Ö  om landsvägsbron. E t t  gravfä l t  med  sex bautas tenar  finnes 
omedelbart  N N Ö — N Ö  om runstenen.  — Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska kar tb ladet  »Enköping». 

Bureus  uppger,  a t t  s tenen finnes » J  Fröslunda widh Eneberga» (Monumenta  1624, F a  10: 1), 
»På  Eneberga  Gärde i Frös lunda Sokn» (F a 6) Enl igt  M.  Aschaneus (F  a 6) stod stenen »På  
Enebergha  Gärde  i f rödszlunda Sokn widh Görlinge vadh.» Samma uppg i f t  finnes i F b 12: 
»Runesteen p å  Enbärga  Ägor  i Frödzlunda Sochenn, t h e r  görlinge vad  lycktes.» — Ransak
ningarna: »Uthi  Eeneberga Giärden widh Knopegr indh,  ä r  een Runesteen skr i fwin på,  1 Va al.n  

öfwer  Jorden ,  p å  sudh  liggiandes.» — P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläck
anteckningen »Enbärga gärde  f röss lunda sochn» (L 745: »Eneberga gärde»;  s tenen ä r  e j  med-
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Fig. 253. U 808. Enberga, Hamra, Fröslunda sn. Fig.  254. U 808. Enberga, Hamra, Fröslunda sn.  Efter 
Efter teckning av Bureus. träsnitt i Monumenta Sveo-Gothica. 

t agen  i Baufil). — Dybeck skriver i sin reseberättelse f ö r  å r  1862: »Minnesmerkena vid Knylinge 
och Enberga  i Frös lunda socken granskades  under  tvenne dagars  t id ,  t i l l ika med  runs tenen  å 
sistnämde bys egor. Höga rna  och bautas tenarna  ä ro  n u  så  kr ingskurne af nyupptagne  åkrar ,  
a t t  de  svårligen k u n n a  räddas.» I Sverikes runurkunder meddelar h a n :  »Trakten nä rmas t  int i l l  
Eneberga,  särdeles öster om byn, ä r  r i k  p å  hednagra fvar  och bautas tenar ,  hvi lka årligen minskas. 
Runs tenen s t å r  lu tande  vid socken vägen vester om byn.» Sedan inskr i f ten  återgivits,  t i l lägger 
Dybeck:  »En gr ind som f ö r r  vari t  vid denne  Runs t en  h e t  p å  1600-talet Knopegrind.» — Enl ig t  
beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Enköping» finnes »en stor  och vacker» runs ten  »norr  
invid vägkanten  öster  om Görlinge». —• Kyrkoherde K .  Strömbäck antecknar  i BisJcopsJcuUa•— 
Fröjeslunda Minne: »Å Enberga  bys gä rde  (på en u t jo rd ,  som n u  hörer  under  H a m r a  egor) s t å r  
invid vestra sockenvägen, vester om byn n ä r a  krökningen af vägen, som g å r  u p p  t i l l  Görlinge 
gård  en  mycket välbehållen runsten.» — A.  Rylander  skriver den  I8A 1926 t i l l  akademien:  
»Vid inventer ing av f a s t a  forn lämningar  inom Lagunda  h ä r a d  . . . h a r  p å  Hamra-gårds  ägor  inom 
Fröjes lunda s:n an t rä f fa t s  5 kul lfal lna s tenar  i en  åker,  d ä r  även någ ra  stora, p lana  gravrösen 
finnas. I landsvägsdiket s t rax  inti l l  s tår  en  uppres t  sten.  Vid före tagen undersökning visade sig 
även de l iggande s tenarna  h a  tydl ig  ka rak t ä r  av bautas tenar .  Bland t rak tens  befolkning h a r  
visat sig e t t  u tomordent l ig t  s tor t  intresse a t t  f å  dessa präkt iga  s tenar  uppresta .  I omedelbar 
ans lu tn ing t i l l  de t t a  gravfä l t  s t å r  i landsvägskanten en  s tor  runsten . . ., som n u  s junki t  så  d j u p t  
ned  i jo rden  a t t  å tminstone 4 0  cm. av r is tningens nedre  del ä r  dold. D e n n a  del  skall innehålla 
någ ra  a v  r is tningens vackraste detal jer .  Stenen lu t a r  n u  även emot  landsvägen. I samband med  
uppresandet  av bautas tenarna  vore d e t  synnerligen lämpligt  a t t  h ö j a  u p p  runs tenen  i nivå med 
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y. f.. 

Fig. 255. U 808. Enberga, Hamra, Fröslunda sn.  E f t e r  t räsni t t  i PeriDgskiölds Monumenta. 

landsvägen, skaffa den ordentlig undergrund samt  i dess baksida, som stöd, fas t sä t ta  den järn-
krampa, som f ö r u t  su t t i t  där.» Senare samma å r  vidtogos de föreslagna åtgärderna.  JE1. Bergman 
skriver bl. a . :  »Runstenen . . . var  nedsjunken i jorden . . . samt  lutade u t å t  landsvägen . .  . Stenen 
rät tades u p p  och höjdes ungefär  40  cm. D å  dess underkant  var  mycket tunn,  skolades den under  
med flata s tenar f ö r  a t t  förhindra vidare nedsjunkande i den r ä t t  lösa jorden. Bakom densamma 
lades stora stenar som stöd. Den  h a r  n u  en höjd  av  2,07 m . . . Enl igt  vad Agronom Hje rpe  p å  
H a m r a  upplyst mig, skall en  n u  avliden gubbe f r å n  Gissle i Biskopskulla h a  berät tat ,  a t t  run
stenen fö ru t  s t å t t  i skogsbrynet N sin nuvarande plats, d i t  den skulle flyttats genom Lands
hövding R .  v. Kraemers försorg.» 

Rödgrå  grani t .  H ö j d  2,07 m., r istningsytans bredd (vid foten) 1,48 m.  Ristningen ä r  d j u p  
och tydlig; l in jerna  äro breda och rundade. Ristningstekniken ä r  typisk f ö r  mästaren Balle. 

Inskr i f t :  

• k i s l  • a u k  • n k i m u n t r  • koþiR > t r e k a R  > k e r u a  • I i t u  • m e r k i  • a t  • h a l f t a n  > 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

• f a þ u r  i s i n  • a u k  • a t  > a y t i s i  • m o þ u r  • s i n a  • k u þ  > h i e l b i  • s a l  • h e n a ß  • u e l  n u  > 
50 55 60 65 70 75 80  85 90 95 

Grisl ok Ingimundr, goöÍR drængicw, gærva letu mærTci at Halfdan, fadur sinn, ok at Øydisi, 
moður sina. Guð hicelpi sal hennaR vel nu. 

»Gisl och Ingemund,  goda u n g a  män, läto göra  minnesmärket e f t e r  Halvdan, sin fader ,  och 
ef te r  Ödis, sin moder. Gud hjä lpe  n u  väl hennes själ.» 

Till läsningen: Alla  a- ,  n- och  o - r u n o r  h a  ensidiga bst. Inskr i f ten  bör ja r  och slutar  med sk. 
De t ta  h a r  dels formen av en r u n d  punkt ,  dels av e t t  kor t  streck. 1 k ä r  e j  stunget,  e j  heller 
2 i .  I 8 n s i t ter  bst något  under  mit ten.  9 k ä r  e j  stunget.  10 i n å r  e j  ramlinjerna;  detsamma 
gäller 88  a ,  89 I och 90  h ,  som stå  p å  motsvarande ställe i v ä n s t r a  slingan, se Pl .  118. P å  
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Fig. 256. U 808. Enberga, Hamra, Fröslunda sn. Efter Kudbecks Atlantica. 

dessa ställen ä r  avståndet mellan ramlinjerna ovanligt stort .  16 k ä r  e j  stunget.  F r å n  16 k t i l l  
23 e saknas undre ramlinjen;  detsamma gäller motsvarande ställe i stenens vänstra kant ,  alltså 
part iet  mellan runorna  73 r och 84 I. P å  dessa ställen h a  aldrig någon undre ramlinje  huggits ,  
u t a n  runorna  h a  g å t t  u t  i stenens kant .  22 r liar en hos  Balle o f t a  förekommande f o r m  med 
nästan obruten bst;  samma fo rm h a  29 r och 54 r. 23 e är ,  i l ikhet med 28 e, 37 e, 83 e, 91 e, 
s tunget  med en kor t  tvärpunkt .  27 k ä r  e j  stunget,  e j  heller 33  i .  I 62  t ä r  vänstra bs t  grund.  
64 y ä r  tydl igt  s tunget .  85  b h a r  typisk Balieform. Sk saknas e f t e r  97 I. -— Bureus (F a 6, s. 85): 
k i s l  • a u k  • n k i m u n t r  koþÍR trnkaR kirua  I i tu  m e r k i  a t  h a l f t a n  f a þ u r  s i n  a u k  a t  a y t i s i  • m o þ u r  • s i n a  • kuþ  h i e l b i  
s a l  henaR u a l  n u .  E f t e r  s a l  h a r  Bureus med rö t t  bläck t i l lagt  i n ;  även de sista sex runorna  äro skrivna 
med rött .  I samma handskri f t ,  på  s. 75, finnes en på några  punkter  avvikande läsning:  k i s a l  e u k  
n k m u n t r  koþÍR  þrinkaR þar k i r u a  l i tu  m e r k i  a t  h i l f t a n  f a þ u r  s i n  a u k  a t  a y t i s i  moþuR s i n a  k u þ  • h i a l  - b i  • s a l i n  • 
h inaR • u a l  • n u .  Andra  avvikelser finnas på  t räsni t te t  i Monumenta 1624, se fig. 254. — Aschaneus 
(F a 6): k i s a l  • a u k  - a k m u n t r  • koþ i R • þri n ka R • þaR • k i r u a  • litu • m i r k i  • at • h i l f t a n  • f a þ u r  • s i n  x a u k  • at a y t i s i  • 
moþuR - s i n a  - k u þ  - h i a l b i  • s a l i n  - h i n  ' aR - u a l  - n u .  — Hadorph:  k i s l  a u k  i k i m u n t r  k o þ i R  - t r e k a n  - k i r u a  - l i t u  -
• marki • at • h a l f t a n  + faþur s i n  • auk • a t  • autisi - moþur • s i n a  • kuþ • h i a l b i  • s a l  henaR  • i u i e l  n u  • (Se fig. 255). 
—- Dybeck: Sk saknas ef te r  4 I; 8 i ;  28  i .  Sk e f te r  49 n ges formen av e t t  kryss. 68  u .  83 e 
markeras genom skrafifering som skadat;  sk uteglöms ef te r  89 I. 

D e  tidigaste tolkningarna av U 808 h a  lämnats  av Bureus och av Aschaneus. Bureus (F a 5): 
»Giselus e t  IngiMundus boni juvenes fieri fecerunt  signum Ha l fDano  pa t r i  suo e t  Eutisæ mat r i  
suæ. Deus adjuvet  Animam illius bene nunc.» Aschaneus  (Invest i g atæ Antiquitates F b 12): »Gisäl 
ä u k  Jngmunder  godhir dringer D ä r  l i tu görua (: göra) mirki  å t  Hi l fdan f a d h u r  sin, äuk å t  Eydisa 
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Modhur sina. G u d h  H i ä l p i  S i ä l e n .  H e n n e  ä r  w ä l  n u . » 1  I De Fierdhundria finnes en över
sät tning av inskrif ten t i l l  la t in;  översättningen h a r  till  g rund  den läsning som t .  ex. återfinnes 
i Bureus'  Monumenta 1624, d.  v. s. runföl jden 94—99  R • uel nu - saknas: »Gisselus e t  Ingemundus 
boni juvenes fieri fecerunt  signum Hal fdano  pat r i  suo e t  Eutislæ mat r i  suæ. Deus adjuvet  animam 
illius.» I UFT (1871) lämnar Carl Säve en r ikt ig  översättning av inskrif ten:  »Gissel och Inge
mund, gode drängar  (d. ä. tappre  kämpar), läto göra minnes-märke e f te r  Hal fdan ,  sin fader,  och 
ef te r  Aydis ( =  Ödis), sin moder. Gud hjelpe n u  väl  hennes själ.» 

I s tor t  sett  samma översättning finnes i Hunterser, d ä r  Brate tillägger: »Af denna inskr i f t  
ä r  kanske bör jan  i metrisk form : Gisl aule Ingimundr, / góðis dreengar, / gœrva létu. F ö r  de t t a  an
tagande ta lar  a t t  gœrva synes ha fva  blifvit  stäldt  f r a m f ö r  létu fö r  allitterationens skull.» Bugge 
»antager, a t  Gisl aule Ingimundr ikke er  Vers, men  a t  m a n  med tilsigtet Allitteration dertil  h a r  
knyt te t  de  versificerede Lin je r :  

góðÍR drengait 
gerva létu, 

som sandsynlig er laante f r a  en ældre Indskrif t .» Vad Bugge menar  med a t t  »de versificerede 
Linjer» skulle h a  lånats  f r å n  en äldre inskr i f t  ä r  ovisst. 

De personnamn som förekomma h ä r  äro alla kända f r å n  andra svenska runinskrif ter .  Gisl 
finnes belagt på  e t t  15-tal runstenar  (se U 492) och Ingimundr på  e t t  10-tal (se U 72 och Sö 194). 
Även faderns  namn,  Halfdan, h a r  vari t  ganska vanligt;  se U 229. Kvinnonamnet  Øydis ä r  eljest 
endast  belagt en gång i runinskrif terna,  nämligen på  Sö 357. 

U 808 ä r  de t  hittills enda exemplet p å  a t t  b å d e  vel och nu tilläggas den vanliga bönen 
f ö r  den dödes (eller dödas) själ .  

Runformer,  ornamentik,  skrivningar och huggningsteknik ta la  fö r  a t t  U 808 h a r  r is tats  
av Balle. 

809. Härvesta,  Nopskäl, Fröslunda sn. 
Pl .  117, 118. 

L i t t e r a t u r :  L 746, D 1: 111. J.  Burens, F a  6 s. 115 n:r 30 (Caspar Cohl), F a  6 n:r 121, F a l s .  29;  F. Burman 
i Nova Acta R. Societatis Scient. Upsaliensis,  Vol. 5 (1792), s. 303; R. Dybeck, Reseberättelse 1862 (ATA); O. Gumæ-
l ius  och C. W. Paykull ,  Några ord t i l l  upplysning om bladet »Sigtuna» (1865), s. 54; K.  Strömbäck, Biskopskulla— 
Fröjeslunda Minne, 1873 (ATA, Brevserie 1); S.  H. Adlersparre, Omkring Sigurdsstenarna (i: Personhistorisk Tidskrift 18, 
1916), s. 7 ; E .  Öhlén, Skrivelse t i l l  Vitterhetsakademien den  5/io 1918 (ATA); E .  Brate, Svenska runristare (1926), 
s. 71;  O. von Friesen, Bynamn på de uppländska runstenarna (i: Namn och Bygd 1930), s. 90. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck, D 1:111.  

Runstenen s tår  i en åkerren 600 m.  OSO om skälet mellan stora landsvägen Litslena kyrka 
—Orsundsbro och vägen Biskopskulla kyrka—Hjäls ta  kyrka, 14 m. VNV om Härvesta  lada, 4 m. 
N om landsvägen till  H jä l s t a  kyrka. Platsen ä r  u tmärk t  p å  Geologiska kar tbladet  »Sigtuna». 

Enl igt  F a 6  (Cohl) stod stenen »i Nopskiäl giärde i Fröst lunda S.» ; F a 5 :  »Fröslunda Nop
skäl» (L 746: »Nopskäl»; stenen upptages e j  i Bautil). — I sin reseberättelse f ö r  å r  1862 skriver 
Dybeck: »Runstenarna i Noppskäls by [ =  U 810] och gärde [ =  U 809] granskades. Båda  t a r fva  
snar  omvårdnad.» I Sverikes runurkunder beskrives platsen p å  fö l jande sä t t :  »Står invid och p å  
norra  sidan om häradsvägen mellan Hjel ls tads och Fröslunda kyrkor, en åttondedels f jerdingsväg 
f r å n  Härfves ta  by i Fröslunda socken». I beskrivningen ti l l  Geologiska bladet »Sigtuna» uppges, 

1 Spärrat av S. J.  
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a t t  e n  r u n s t e n  s t å r  »mellan l andsvägen  och  den  f r å n  Nopsgä rde  b y  (å 'Enköping 'sbladet)  u t f ly t t ade  
gå rden ,  som l igger  s t r a x  vid  ka r tkan ten .»  Kyrkoherde  K .  S t römbäck :  »Der  s t å r  inv id  härads
vägen  mel lan  F rö j e s lunda  och  H j e l s t a  K y r k a  (Sala vägen) e j  l å n g t  f r å n  e n  s tö r re  lada ,  p å  n o r r a  
s idan o m  vägen e n  r u n s t e n  m e d  i n s k r i f t  . . . Sedan  s t enen  n u  ä r  genom f ö r f .  å t g ä r d  u p p g r ä f d  
och u p p r e s t  i h e l a  s in längd,  ser  m a n  m i d t  i o rms l ingan  e t t  s t o r t  8 u d d i g t  kors .  S t enen  ä r  
flyttad e t t  p a r  a l n a r  f r å n  sin f ö r r a  p l a t s  t i l l  d ikesrenen bredvid vägen,  i s t .  f ö r  a t t  i e n  gärdes
å k e r  b l i fva  s k a d a d  af plogbillen.» Å r  1918 r appor t e rades  t i l l  Vi t t e rhe t sakademien :  »Vid Nopskä le  
(eller Nopsgärde)  g å r d  i F rö j e s lunda  socken f a n n  unde r t ecknad  [== E .  Öhlén] i g å r  e n  i j o r d e n  
s j u n k e n  h e l ?  r uns t e n ,  okänd? ,  fö r sedd  m e d  t a l r i k a  r u n o r .  V ä d r e t  t i l l ä t  e j  densammas  a f t ecknande .  
Ville vö rdsammas t  föres lå  a t t  . . . j a g  . . . l å t e r  upp resa  samma».  

G r å  gne j s g r a n i t .  H ö j d  1,56 m. ,  b r edd  0,90 m .  R i s tn ingen  ä r  tyd l ig ;  l i n j e r n a  ä r o  smala .  
Upp t i l l  t .  v. ä r  e t t  s tycke a v  s tenen  avslaget ,  varv id  f y r a  r u n o r  h a  skadats .  

I n s k r i f t :  

burn : a u k  : k i s l  : r i s t u  : s t i n  : þ ins i  : e f t i r  : a n t u i t  : f a þ u r  : s i n  : buki : h e r f i s t a m  : f r e n t a  : k a r þ a r s  
5 10 15 20 " *  25 80 35 40 45 50 55 60 65 70 

Biörn ole Gisl rceistu stcein pennsi œftÍR Andvett, faður sinn; byggi Hærvista[ðu)m, frcenda 
G ær Öars. 

»Björn  och  Gisl  r e s t e  d e n n a  s t en  e f t e r  A n d v ä t t ,  s in  f a d e r ;  bodde  p å  Härves t a ,  G ä r d a r s  
f r ä n d e .  » 

Ti l l  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n  b ö r j a r  och  s lu ta r  u t a n  sk. F ö r e  1 b finnas visserligen e t t  p a r  för 
d j u p n i n g a r ,  m e n  dessa  ä r o  icke h u g g n a .  13  i ä r  e j  s t unge t ,  e j  hel ler  19  i .  A v  2 1  þ å t e r s t å r  
endas t  ned re  h ä l f t e n  p å  g r u n d  a v  a t t  s t enkan t en  ä r  bor t s lagen ;  d e t s a m m a  gäller  2 2  i ,  2 3  n och  
2 4  s .  I 2 3  n k a n  b s t  svagt  skön jas  t .  h .  o m  h s t ,  alldeles i k a n t e n  a v  skadan .  I 2 4  s k a n  också 
mycke t  svag t  s k ö n j a s  e t t  s p å r  av  mel lanleden,  t .  v .  o m  den  u n d r e ,  bevarade  leden.  2 6  e ä r  tyd l ig t  
s tunge t .  I 3 3  t ä r  v ä n s t r a  b s t  skadad .  3 4  u ä r  skada t  i t oppen .  I 4 0  u h a r  b is tavens  övers ta  de l  
g å t t  f ö r lo r ad  genom flagring. 4 6  u ä r  e j  s t unge t .  5 0  e o c h  6 0  e ä r o  s t u n g n a .  6 5  a ä r  säker t .  
E f t e r  7 0 s  finnes e n  g r u n d  f ö r d j u p n i n g ,  som e j  ä r  huggen .  — F a  6 (Cohl): R u n f ö l j d e n  2 1 — 2 5  
m a r k e r a s  som bor t fa l len .  5 0  i ,  6 5  o ;  s a m m a  lä sn ing  i F a 5 .  — Dybeck :  6 5  i .  

Bureus  t o l k a r  i n sk r i f t en  p å  f ö l j a n d e  s ä t t  ( F a  5): »Bernus  e t  Giselus e rexe run t  s a x u m  i n  
mem.  A n d V i t i  p a t r i s  Buggonis  H i r u i s t a m  cognat i» .  E n  l i knande  to lkn ing  å ter f innes  h o s  B u r m a n :  
»Biurn  & kis l  l ap idem e rexe run t  An tv i to  pa t r i ,  Bukon i s  & Hi rv i s t a r i  cognato.» E n  k o r r e k t  över
s ä t t n i n g  l ä m n a r  C. Säve  i TJFT: »Björn  och Gissel  r i s tade  d e n n e  s t en  e f t e r  A n d v i t  (?), s in f a d e r ,  
G e r d a r s  f r ä n d e ,  (ni. han)  bodde  i Her fves tad .»  

I n s k r i f t e n s  pe r sonnamn  ä r o  a l la  vä lkända.  N a m n e t  Gisl fö rekommer  också p å  d e n  n ä r b e l ä g n a  
Enbergas tenen ,  se  U 808;  d e t  ä r  icke f r å g a  o m  s a m m e  m a n .  Om  Andvettr se Sö 266 och  o m  
G ær darr U 72, d ä r  dock e n  ä ld re  och o r ik t ig  l ä s n i n g  av n a m n e t  p å  U 809 anföres .  

R u n f ö l j d e n  49—57  h e r f i s t a m  å s y f t a r  givetvis  b y n  H ä r v e s t a ,  vilken, som r e d a n  S t römbäck  
h a r  påpeka t ,  »ligger i g r a n n s k a p e t  bredvid vägen f r å n  Uppsa la  t i l l  Enköping ,  n ä r a  g r ä n s e n  t i l l  
Litslena.» O.  von Fr iesen  behand la r  o r t n a m n e t  i Namn och Bygd 1930: » P å  e n  R u n s t e n  vid  Nops-
g ä r d e  . . . s ägs  d e t  o m  e n  person a t t  h a n  bodde  i h e r f i s t a m .  D å  n ä r m a s t e  by n u  h e t e r  Härvesta, 
k a n  icke tvivel  r å d a  o m  a t t  d e t  ä r  d e n n a  som avses.» N a m n e t  u t g å r  enl ig t  v o n  F r i e sen  »med 
a l l  sannol ikhe t  f r å n  e t t  u r sp rung l ig t  Hærfinzstaþum, d ä r  f ö r s t a  leden ä r  gen .  a v  m a n s n a m n e t  
Hærfinder . .. N u  ä r  visserligen n a m n e t  Hærfinder icke k ä n t  f r å n  d e  m e d  la t insk  sk r i f t  a v f a t t a d e  
u r k u n d e r n a  f r å n  Sveriges medel t id ,  men  v i  k u n n a  p å  e n  egendomlig  v ä g  k o n s t a t e r a  a t t  n a m n e t  

5 3  — 496298.  Upplands runinskrifter. 
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en  g å n g  var i t  brukl igt  i Sverige och t .  o. m .  i Uppland unde r  vikingatiden.  Herfinnr var  näm
ligen namne t  p å  e n  av de  isländska landnamsmännens,  Sléttu-Biorns, s tamfäder  p å  mödernet .  
H a n  var  en uppsvensk man,  säger Landnåma,  och i sin t u r  ä t t l ing  p å  mödernet  f r å n  en av de  
berömda sveakungarna  med n a m n e t  Erik.» 

P å  U 744 förekommer u t t rycke t  byki • haruistam; von Priesen och Bra te  förmoda,  a t t  också 
d e t t a  å sy f t a r  Härves ta  i Frös lunda socken. De t t a  ä r  emellertid or ikt igt ;  se U 744. 

Bra te  h a r  i Svenska runristare (1925) upp fö r t  U 809 bland Torbjörns  arbeten.  Bland de  d ä r  
sammanförda  r i s tn ingarna  finnes t r e  runr is ta re  med n a m n e t  Torbjörn,  vilket Bra te  icke h a r  
iakt tagi t .  D e t  ä r  icke sannolikt,  a t t  någon  a v  dessa mäs tare  h a r  r i s ta t  Härvesta-stenen, t ro t s  
a t t  r is tningen före ter  vissa y t t r e  l ikheter  med den av en Torbjörn  signerade U 379. 

810. Nopskäl, Fröslunda sn. 
Pl .  119. 

L i t t e r a t u r :  L 1462, D 1: 112. R. Dybeck, Reseberättelse 1862 (ATA); U F T  h.  1 (1871), s. 23; K.  Strömbäck, 
Biskopskulla—Fröjeslunda Minne, 1873 (ATA, Brevserie 1); E. Brate, Svenska runristare (1926), s. 57;  A. Rylander 
och A. Karlen, Fornlämningsinventering i Fröslunda s n  1927 (ATA); S. B. F. Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala 
län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g :  Dybeck, D 1:112.  

Runs tenen  s tår  i en  s tenig beteshage,  40  m.  N N V  om mangårdsbyggnaden.  
L 1452: »Nopsgärdes t rappsten».  — Dybeck an tecknar  i sin reseberättelse f ö r  å r  1862, a t t  

»runstenarna i Noppskäls by [ =  U 810] och gärde  [ =  U 809] granskades. Båda t a r f v a  snar  om
vårdnad.»  Sverikes runurkunder: »Runstensstycket l igger å en  af gårdarne  i Nopskäl.» — Kyrko
herde  Strömbäck uppger ,  a t t  e t t  »runstensfragment  . . . l igger på  en af gårdarne  i Nopsgärde by, 
de r  den, tyvärr ,  begagnas  t i l l  tvättbrygga.» Vid Rylanders  och Kar lens  besök å r  1927 låg  stenen 
»8 m. f r å n  SO knuten  a v  boningshuset .  I t rädgården.» Yid  runinskrif ts inventer ingen å r  1941 
hade  den av gårdsägaren f lyt tats  t i l l  sin nuvarande plats  och upprests  p å  en cementfot .  

G r å  grani t .  H ö j d  1,09 m., bredd 0,64 m.  Ris tn ingen ä r  d j u p t  huggen  med breda,  rundade  
l in jer .  Huggningstekniken påminner  om Balle. 

I n s k r i f t  : 

. . .  auk  • ernuiþr  þai r  x 
5 10 

x l i tu  • ra isa - s tan  • þisa . . .  
15 " 20 25 30 

. . . ole Ærnvidr þœÍR letu rœisa stœin þennsa . . . 

» . . .  och Arnvid de  lä to  resa  denna  sten . . . »  

Till läsningen:  Före  1 a finnas n u  inga  spår  av runor .  1 a h a r  för lora t  h s t  nedanför  bst .  
4 e ä r  tydl igt  s tunget .  16 i ä r  e j  s tunget .  17 t h a r  för lora t  b is tavarna genom fiagring. Genom 
20  a g å r  en  spricka i s tenen;  bs t  ä r  dock tydlig. Mellan 26 a och 27 n finnes ingen  r u n a .  29 i 
ä r  e j  s tunget .  E f t e r  31 a synas numera  inga  spår  av r is tning.  — Dybeck:  . . .  auk • ernuiþr • þair • • 
litu • risa • stan • þisa • a . . .  L ä s n i n g e n  k o m m e n t e r a s :  S t a f v e n  i P| u t i  -fHK ä r  s t u n g e n .  I i n s k r i f t e n  
h a r  icke var i t  r i s tad t  ft-HH-t".» 

Mansnamnet  Ærnviðr (Arnvid.li) ä r  k ä n t  f r å n  hela Norden  under  medeltiden, men ä r  i run
inskr i f te rna  y t te rs t  sällsynt. Vid sidan av de t  säkra belägg, som U 810 ger,  finnes hitt i l ls endas t  
e t t  någo t  osäkert  p å  L 776 Ramsjö,  Yi t t inge sn. 
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E.  Bra te  anser, a t t  U 810 k a n  h a  r i s ta t s  av Balle, en  åsikt  som h a n  tydligen huvudsakligen 
s töder  p å  korsets utseende. Antagande t  ä r  möjl igen r ikt igt ,  t r o t s  a t t  r is tningen förefal ler  någo t  
f ö r  klumpig f ö r  a t t  va ra  huggen  av denne runmästare .  

811.  Hjä l s ta  kyrka .  
Pl .  119, 120. 

L i t t e r a t u r :  L 765, D 1:124. J .  Burens, F a 6 s. 102 n:r 43 (Burens' egen uppteckning), s. 136 n:r 8 (Axehielm), 
F a 5  n:r 184, F a l  s. 46, F f 6  n:r 77; J .  Ehezelius, F a 10: 1 n : r 9 0 ;  Eansakningarna 1667-—84 ; J .  Peringskiöld, Monu
menta  4, bl .  92;  O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 2, s. 158; F .  Burman i Nova Acta E .  Soc. Scient. Ups. Vol. 5 
(1792), s. 304; O. Gumælius och C. W.  Paykull ,  Några ord t i l l  upplysning om bladet  »Sigtuna» (1865), s. 63; U F T  
h .  1 (1871), s. 39; E .  Öhlén, Skrivelse den ' %  1918 (ATA); A. Karlen, Fornlämningsinventering i Hjäls ta  sn  1927 
(ATA); S. B. F .  Jansson, Euninskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  Ehezelius, teckning (i F a 10:1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6 n:r 77); J .  Leitz och J .  
Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta); Dybeck, D 1: 124. 

Kunstenen s tå r  3 5  m .  SV om kyrkan,  2 3  m.  Y om väst ra  kyrkogårdsmuren,  20 m .  N om 
landsvägen, 13 m.  Y om U 812. P å  väs t ra  och östra  sidan, i l in je  med  U 811 och 812, s t å  t r e  
r es ta  s tenar  u t a n  inskr i f t .  — Enl ig t  Bureus f a n n s  stenen »Uti samma kyrkegårdzmur wäster.» 
Axehielm (i E a 6 ) :  »Uthi  Hiä l s tadh  kyrkegårds  mur» .  F a  5 :  »J  Bolgårdz muren».  Rhezelius 
( F a  10:1):  »Hiäls ta  Sochn. J Kyrkiemuren ». F f 6 :  »Hielstad kyrkemur».  — I RansaJcningarna 

Fig. 257. U 811. Hjä ls ta  kyrka.  E f t e r  teckning av Ehezelius. 



420 U P P L A N D .  L A G U N D A  H Ä R A D .  

Fig.  258. U 811. Hjälsta kyrka. Efter kopparstick i Fig.  259. U 811. Hjälsta kyrka. Efter träsnitt 
F f 6. i Peringskiölds Monumenta. 

1667—84 lämnas  fö l j ande  upplysning:  »Uthi  Kyrckio Muren  på  Södre Si jdan,  finnes een s toor  
f y r k a n t i g  Runesteen inmura t ,  medh  Bookstäfwer Uthhuggen» [ =  U 812], D ä r e f t e r  h a r  H a d o r p h  
t i l lagt :  »Dito en i westra kyrkiemuren wid porten».  — P å  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta 
finnes bläckanteckningen »Giälsta kiörkmur» (L 765: »Dersammastädes», d .  v. s. »kyrkomuren»). 
D e n n a  or ikt iga platsangivning å terkommer hos  Burman :  »P. Hiäls tad in muro  Templi» och i 
UFT. En l ig t  Dybeck (i Sverikes runurkunder) f a n n s  stenen i »vestra kyrkogårdsmuren (innantill)» 
och enl igt  beskrivningen t i l l  Geologiska kar tbladet  »Sigtuna» (1865) »i vestra  insidan af H je l s t a  
kyrkogårdsmur».  

I l ikhet  med U 812 u t togs  U 811 och flyttades t i l l  de t  omedelbart  V om kyrkogården 
l iggande området .  Å r  1918 skriver E.  Öhlén:  »De invid H j e l s t a  n .  v. kyrka 1  kul lfal lna r u n - o c h  
bautas tenarna  torde  uppresas.» A.  Kar len  an tecknar  å r  1927, a t t  U 811 »lutar bakå t» ;  vid run
inskrif ts inventeringen å r  1941 hade  s tenen fal l i t  omkull, varför  den genom Riksantikvarieämbetets  
försorg  å t e r  restes. 

G r å  grani t .  H ö j d  1,70 m., bredd 1,25 m.  Ris tningsytan ä r  j ä m n ;  l in jerna  ä ro  tydliga,  jäm
förelsevis smala.  Ris tn ingen ä r  skickligt huggen.  

1 Tidigare l åg  kyrkan längre söderut, v id  Hjälstavikens norra strand. E .  Öhlén skriver: »Grunden t i l l  dess gamla 
kyrka, som ligger strax söder o m  den år 1500 uppförda n y a  kyrkan, är fu l l t  synl ig ,  kyrkogårdsmuren i qvadrat mäter 
circa 300 meter, äfven finnes grundval inom muren t i l l  klockstapel (?) samt ännu e t t  h u s  och inom området, kyrko
gården, finnas andra stenlemningar. E n  större ikullfallen sten, graf- eller bautasten, upprestes af mig .  Vore ej skäl-
a t t  få  det  hela noggrant undersökt? Alldeles invid kyrkomurens norra sida syntes  tydl iga spår efter den gamla lands 
vägen som gick från Tunalunds gästgifvaregård t i l l  Stockholm.» Se  vidare C. I .  Stahle i Namn och Bygd 1948, s. 137 f. 
och där anförd litt .  
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I n s k r i f t  : 

f a s t . . .  R + þuliak x oaRtþiol x atiurai x fasatiR + þaloi + oaRfsai 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Till  l ä sn ingen :  I n s k r i f t e n  b ö r j a r  u t a n  sk.  4 t s t å r  i k a n t e n  a v  e t t  bor t fa l l ,  som n å r  f r a m  
t i l l  5 R. D e t  bo r t s l agna  s tycket  h a r  skada t  b å d a  dessa  r u n o r ;  a v  4 t å t e r s t å r  n e d r e  h ä l f t e n  a v  
h s t  och väns t r a  b s t ;  a v  5 R å t e r s t å r  endas t  h ö g r a  b s t  och h s t  u n d e r  b i s t ava rnas  u t gångspunk t .  
D e t  bor t s l agna  s tycket  mel lan 4 t och  5 R ä r  2 6  cm.  l ång t ,  och d e t  b ö r  h a  k u n n a t  g e  p l a t s  f ö r  
t r e  r u n o r .  7 u ä r  e j  s t unge t ,  e j  he l le r  11 k. E f t e r  9 i finnes e j  sk. 12 o h a r  b s t  e n d a s t  t .  h .  o m  
h s t .  Avs t ånde t  mel lan  15  t och 16 þ ä r  1 cm.  l ä n g r e  ä n  d e t  no rma la  i d e n n a  i n sk r i f t ,  m e n  n å g o t  
sk  finnes e j .  I 18 o ä r o  b s t  t .  v. o m  h s t  ko r t a .  2 1  t h a r  dubbels idiga  bst .  2 3  u ä r  e j  s t unge t .  
Avs t ånde t  mel lan 2 4  r och 2 5  a ä r  s tö r re  ä n  normalavs tånde t ,  m e n  i n t e t  sk  finnes. 3 1  t h a r  b s t  
e n d a s t  t .  v. o m  hs t .  S k  e f t e r  3 3  R och  3 8  i h a  ko r s fo rm ( + ). 37  o h a r  b s t  p å  b å d a  s idor  o m  h s t ,  
m e d a n  39  o e n d a s t  h a r  b s t  t .  h .  o m  h s t .  E f t e r  4 5  i finnes e n  av l ång  f ö r d j u p n i n g  som e j  ä r  huggen .  
— Bureus  ( F  a 6): . . .  fast . . .  þuriak x fantþiol x atiiurai x fasatiR x þaloi x oa . . .  ai . . . .  — Axehie lm 
( F  a 6 ) :  f a s t  . . .  R + u r i a k  + f a a r t þ i f l  x a t i u r a i  + fasat iR + þaloi + oaksa i .  — R h e z e l i u s  ( F  a 1 0 :  1 ) :  f a s t  . . .  

R + u r i ak  + faa r tþ io l  + a t i u r a i  + f a sa t iR  + þal f i  + oaks i .  — H a d o r p h :  f a s t . . .  n x þuliak x oiRt • þiol x a t i u r a i  

x f a sa t iR  + þaloi + o a i a s  + i . . .  — D y b e c k :  f a s t . . .  r x þul i  ( x ) ak x oaRl (•) þiol x a t i u  (? x ) ra i fa  (?  x ) s (?  x ) 

a t i r  x þaloi x o a - k s a i  

D e t  f r a m g å r  r e d a n  a v  d e  ol ika l ä sn inga rna ,  a t t  i n sk r i f t en  i c k e  ä r  särski l t  svår läs t .  T r o t s  
d e t t a  h a r  den ä n n u  icke k u n n a t  to lkas ,  v i lket  s anno l ik t  be ro r  p å  a t t  d e n  s a k n a r  språkl ig  men ing .  
B u r m a n s  to lkn ingsförsök  m å s t e  sägas  v a r a  miss lyckat :  »Fas t r ,  U r i  & F a  m o n u m e n t u m  p o s u e r u n t  
T i u r a e  d e  Fasa t in ,  Ta l s i  accepi t  S ia  » 

C. Säve  skriver  i UFT, a t t  i n sk r i f t en  ä r  »besynnerl ig och i s i t t  n u v a r a n d e  skick oöfver-
sä t t l ig».  J f r  t .  ex. TJ 483,  s. 311.  

812. Hjälsta kyrka. 
P l .  119, 120. 

L i t t e r a t u r :  B 625, L 764, D 1: 125. J .  Bureus, F a  6 s. 102 n:r 42 (Bureus' egen uppteckning), s. 136 n:r 7 
(Axehielm), F a l s .  46, F a  5 n:r 183, F f  6 n:r 76; J .  Rhezelius, F a  10: 1 n:r 89; Ransakningarna 1667—84; J .  Pering-
skiöld, Monumenta 4,  bl. 92; P. Elvius, De Fierdhundria (auctor J. Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryek 1617), s.  100 och 
101; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 447, 2, s. 157; N.  R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), 
s. 173 f;  UFT h. 1 (1871), s. 39; Handlingar 1927 i ATA. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10: 1); J .  Barens, kopparstick (i F f 6); J. Leitz och J .  Ha
dorph, träsnitt (i Peringskiölds Monumenta och B 625); Dybeck, D 1: 125. 

R u n s t e n e n  s t å r  2 5  m .  SY o m  kyrkan ,  10 m .  V o m  väs t ra  kyrkogårdsmuren ,  2 0  m .  N o m  
landsvägen,  13 m .  O o m  U 811. I l i n j e  m e d  U 811 och 812 s t å  t r e  r e s t a  s t e n a r  u t a n  i n sk r i f t .  
— E n l i g t  B u r e u s  (i F a 6) f a n n s  s t enen  »Yti  H i ä l s t a  ky rk io  wägg» .  Axehielm (i F a 6): »Vth i  
H i ä l s t a d h  ky rkemur» ;  Rhezel ius  (i F a 10:1) :  »Hiä ls ta  Sochn .  I Kyrk iemuren»  ; F a 5 :  »Hiä l s ta  
S K y r k i e  Vägg» ;  F f 6 :  »Hiä l s tadh  Sochn  Kyrkewägg.»  — I Ransakningarna uppges ,  a t t  »Uth i  
Kyrck io  M u r e n  p å  Södre  S i jdan ,  finnes een s toor  f y r k a n t i g  Runes t een  i nmura t ,  m e d h  Books tä fwer  
U thhuggen» .  P å  t r ä s n i t t e t  i Per ingskiö lds  Monumenta finnes b läckanteckningen »Gäls ta  ky rkemur .  
S u d e r  på .  Lagunda»  (B 625:  » I  K y r k o m u r e n » ;  L 764:  » I  kyrkomuren».)  — E n l i g t  Dybeck  (i 
Sverikes runurkunder) ä r  s t enen  » inmurad  i k y r k a n s  södra  vägg  u t an t i l l  och n ä r a  marken.»  Dybeck  
f r å g a r :  »Hvar fö r  h a f v a  o fvanbeskr i fne  t v ä n n e  r u n s t e n a r ,  m e n  icke d e n  p räk t ige  bau t a s t en ,  som 
s t å r  ves ter  u t  i k y r k a n s  n ä r h e t ,  a n v ä n d t s  v id  kyrkbygnaden?»  U 812 u t t o g s  senare  u r  m u r e n  
och  f lyt tades  i l i khe t  m e d  U 811  t i l l  s in n u v a r a n d e  p la t s  Y o m  ky rkan .  



422 U P P L A N D .  L A G Ü N D A  H Ä R A D .  

S Ä  
• 

Fig. 260. U 812. Hjälsta kyrka. Efter Fig. 261. U 812. Hjälsta kyrka. Efter koppar-
teckning av Khezelius. stick i F f 6. 

Rödgrå grani t .  H ö j d  1,30 m., bredd 0,88 m. Ristningen ä r  ovanligt d j u p  och tydlig. L in je rna  
ä ro  vackert huggna,  jämförelsevis breda och m j u k t  rundade. 

Insk r i f t :  

x faþur x sin x saR x uarþ x tauþr x o eg x loti x 
5 10 15 20 25 

. . . faður sinn. SaR varð dauðr a Englandi. 

» . . .  sin fader .  H a n  blev död i England.» 

Till läsningen: Allt  ä r  fullkomligt säkert. Sålunda saknas sk ef te r  21  o; 22  e och 23  g äro 
d j u p t  s tungna  med r u n d a  prickar. Sk e f te r  23  g ä r  tydligt. — Bureus (i F a  6): Sk före 1 f h a r  
utelämnats.  I övrigt ä r  inskrif ten r ikt igt  läst. — Axehielm (i F a  6): 22 a. Sk ef te r  23  g uppfa t tas  
som e t t  a; runföl jden 21—27 läses där för  oagaloti. — Rhezelius ( F a  10:1): Sk före 1 f h a r  ute
lämnats,  likaså ef te r  8 n och 23  g (kopparsticket i F f 6 h a r  dessutom utelämnat  sk ef te r  5 r). — 
Hadorph  och Leitz: Läsningen ä r  korrekt.  — Dybeck: Läsningen korrekt .  

Uppenbarligen u tgör  U 812 slutet av en inskrif t ,  vars bör jan  h a r  s t å t t  på  en annan  sten. 
Vilken denna  sten h a r  vari t  ä r  ä n n u  okänt.  Bureus antecknar  i F a  6:  »Vti Ri j tn ingen synes 
in te t  felas, Ty tyckes mig  Bureo a t  andre  hä l f t en  ä r  på  andre  (inre) sidan å stenen.» De t t a  var  
e t t  r imligt  antagande,  och det  återfinnes också senare. Sålunda skriver Dybeck: »Början af in
skrif ten finnes sannolikt å stenens inåtvända sida.» Samma påpekande gör  Säve i UFT-, »Rist-
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Fig. 262. U 812. H jä l s t a  ky rka .  E f t e r  B 625. 

ningen synes ofullständig, bör jan  af inskrif ten finnes måhända på  den inåtvända sidan af stenen.» 
Så  visade sig tyvärr  icke vara fallet .  Monumentet  h a r  beståt t  av  minst  två  r istade stenar.  
Brocman upptager  U 812 i s i t t  kapitel  om »Runstenar öfwer Folk, som f a r i t  Westre  Wägen,  
t i l  England och Lombardit.» H a n  påpekar, a t t  »inga flera E u n o r  någonsin warit  på  honom; 
u t an  måt te  h a n  i Bör jan  wari t  e t  Bihang t i l  någon annan,  som intet  n u  igenfinnes såsom Bälle-
stads Stenar  [ =  U 225, 226] . .  . höra  t i lsamman och förklara den ene den andre.» 

Runföl jden 21—27 o eg x loti x ä r  intressant u r  flera synpunkter.  Redan Brocman anmärker  
fö l jande:  »Sedermera k a n  ock det  wid andre Stenars Ut tydning h a f w a  sin Nyt ta ,  a t  anmärka,  
de t  Skilnadsteknet, som bor t  wara imellan # och jPTîfll mycket illa deler de t ta  Ord och ihopa-
binder dess förs ta  Stafwelse med föregående Runa ,  som ensam äl jäst  u tgör  e t  Ord, och hafwer  
sin särskilda Bemärkelse.» Den av Brocman anförda  egendomligheten ä r  emellertid icke ena
stående; se S. B. F .  Jansson,  Runinskrifter i Norrtäljetrakten (i: Antikvariska studier I I ,  1946, 
s. 71, no t  2). 

Slutligen kan  påpekas, a t t  de t  ä r  ovanligt a t t  vid sidan av  o-runan, använd f ö r  a t t  beteckna 
nasalerat  a-ljud, finna de s tungna runorna  e och g. 

813. Brunnsta, Hjä l s ta  sn. 
Pl.  121, 122. 

L i t t e r a t u r :  L 770. Ransakningarna  1667—84; J .  Peringskiöld,  Monumenta  4, b l .  95 ;  U F T  h .  1 (1871), s.  40 ;  
E .  Brate,  Svenska runr i s ta re  (1925), s.  63;  Enköpingsposten den 17 j u n i  1927; Handl ingar  1927, 28, 29, 30 i ATA.  

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Leitz och J .  Hadorph,  t r ä sn i t t  (i Peringskiölds Monumenta);  J .  H .  Söderlund, foto 
1929 (ATA). 
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Fig.  263. U 813. Brunnsta, Hjälsta sn.  Efter träsnitt i Peringskiölds Monumenta. 

Fragmente t  s tår  i en talldunge, 50  m.  N V  om boningshuset  p å  Brunns ta  n : r  3, 2 5  m .  N Ö  
om e n  överbyggd källare, 7 m .  SÖ om gravkullar .  — Säkerligen ä r  d e t  U 813 som åsyf tas  i 
BansaJcningarna 1667—84: »Uthi  Bruns ta  g iärdet  och Koohagz backan een Runesteen med Book-
s tä fwer  på,  2 al : r  ö fwer  Jorden ,  sönderspruken, och åthskillige märckelser eff ter  Jä t tegrafwar .»  
P å  t r äsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen »Brunsta  gärde  Gäls ta  sochn» 
(L 770: »Bruns ta  gärde»). A v  t r ä sn i t t e t  f r a m g å r  också, a t t  s tenen va r  »söndersprucken» och 
defekt .  U 813 h a r  icke medtagi t s  i Bautil och saknas också hos Dybeck. I UFT anmärker  Säve, 
a t t  s tenen »troligen» ä r  »förstörd». 

A r  1927 påträffades e t t  runs tensf ragment  p å  Brunns ta .  Under  rubr iken »Nyfunnen  runsten» 
meddelade Enköpingsposten:.  »Häromdagen fick h r  J .  H .  Söderlund, Hummels ta ,  pår ingning  f r å n  
en  äldre person i Kul la  s:n a t t  de t  i h a n s  barndom i Brunnsta ,  H j ä l s t a  s:n, f a n n s  en sten med 
slingor ut i .  S. g jo rde  i g å r  besök å platsen och f a n n  en  del av en okänd runsten . . . S tenen 
l igger  invid källarbyggnaden hos  hemmansäg.  K .  V.  Andersson i Brunnsta .» F ragmente t  restes  
å r  1929, d å  J .  H .  Söderlund rapporterade (10/7): »Det f u n n a  runs tensf ragmente t  liar legat i en 
gärdesbacke, öster om byn. E n  av byns gårdar  blev vid s torskif tet  di tf lyt tad.  S tenen  ä r  n u  res t  
i samma backe, väster  om n ä m d a  utf lyt tade gård  . . . Stenen ä r  r e s t  mot  en annan  medelstor 
jo rd fas t  s ten . .  . Stenen ä r  illa medfaren  och endast  4 a 5 r u n o r  finnas i behåll. E n  del av 
stenens ornament  finnas kvar.» D e t  k a n  icke r å d a  någon tvekan om a t t  de t  å r  1927 påträffade 
f r agmen te t  u tgör  en  del  av den t id igare  kända  Brunnstas tenen.  

G r å  gran i t .  M å t t  1,05 X 0,71 m .  Ris tn ingsytan ä r  svårt  vit trad. D e t  bevarade f r agmen te t  
h a r  u t g j o r t  e t t  stycke av stenens högra,  nedre  del. 



8 1 3 .  B R U N N S T A ,  H J Ä L S T A  S N .  8 1 4 .  B Ä L S U N D A ,  H J Ä L S T A  S N .  425  

Insk r i f t  (med de t  inom [ ] supplera t  e f t e r  t räsn i t te t  i Peringskiölds  Monumenta 4): 

[uiki . . .  r - le - . . .  - isa - stain . . .  t • r . . . ]  n • sun [ - r  - - nuktr • kuþ • hielbi sal oais] 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 

Vikingr (?) let ræisa stæin at ... sun . . . Gud hiælpi sal hans. 

»Viking (?) l ä t  resa  s tenen e f t e r  . . . son . . . Gud  h jä lpe  h a n s  själ.» 

Till  läsningen:  20  n h a r  för lora t  nedre  delen. 21—23  sun äro tydliga.  Av 24  r å ters tår  n n  
endast  e t t  ko r t  stycke av hs t .  

Li l jegren änd ra r  sin källa, som ä r  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta, p å  n å g r a  p u n k t e r  
och l ämnar  fö l jande  inskr i f t :  » Ik iv i .  . r 1 et raz'sa s tain a t  R . . . . n s u n  Rikaukar .  Kuþ .  hielbi salo 
ans.» D e t  ä r  denna,  av Lil jegren ändrade,  t ex t  som ligger t i l l  g r u n d  f ö r  Säves to lkning  i UFT: 
»Ingevi . . .  l ä t  resa  s ten e f t e r  R . . . . ,  Rikauks  (?) son. Gud  h je lpe  h a n s  själ.» 

Insk r i f t en  va r  tydligen redan  p å  1600-talet skadad och ofullständig,  och den  läsning, som 
m a n  ä r  hänvisad till, ä r  dä r fö r  bristfäl l ig.  D e t t a  gör,  a t t  tolkningen p å  flera s täl len blir osäker. 

Runfö l jden  1—5 bör  t rol igen uppfa t t a s  som  VikingR, e t t  n a m n  som finnes belagt  e t t  10-tal 
gånger  i svenska runinskr i f te r ;  se Sö 182. Runfö l jden  24—31  r - - n u k t r  ä r  med all sannolikhet  
fel läst  och ge r  ingen mening,  som k a n  göras  trolig. 44—47  oais  ä r  troligen felläsning f ö r  hans.  

Vem som h a r  r i s t a t  U 813 kan  icke faststäl las.  E .  Bra te  upp tager  den  som en av Ö d k u m e s  
r i s tn ingar ,  vilket ä r  orikt igt .  Någon r is tare  Ödkume finnes e j ;  se U 828. 

814. Bälsunda, Hjälsta sn. 
Pl .  121, 122. 

L i t t e r a t u r :  L 769, D 1:127. J .  Burens, F a  6 s. 136 n:r 5 (Axehielm), F a  5 n:r 186, F a l  s. 46, F f  6 n:r 79; 
J .  Rhezelius, F a 10:1 n:r 91; Ransakningarna 1667-—84; J.Peringskiöld, Monumenta 4, bl. 94 ; O.Celsius, Svenska run
stenar (F m 60) 2, s. 160; O. Gumælius och C. W.  Paykull, Några ord till upplysning om bladet »Sigtuna» (1865), 
s. 63; UFT h. 1 (1871), s. 39; A. Karlén, Inventeringsrapport å r  1927 (ATA); J .  L. Andersson, Skrivelse till  Riks
antikvarien den  15/u 1937 (ATA); S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F a 10:1); J .  Bureus, kopparstick (i F f 6); J .  Leitz och J .  Ha-
dorph, träsnit t  (i Peringskiölds Monumenta); Dybeck a. a.;  J .  L. Andersson, foto 1937 (ATA). 

Runstenen s tå r  i en stenig hage,  den s. k .  Skottbacken, 300 m .  N N V  om den  väs t ra  gården  
i Bälsunda, 30 m .  N O  om landsvägen Hjä l s t a  k:a—Bälsunda.  — Platsen ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska 
kar tbladet  »Sigtuna». 

Enl ig t  Axehielm (i F a 6) f a n n s  stenen »Wid  Bälghsunda byn  i Hiälstad sochn»; Rhezelius:  
»Hiälsta Sochn. W i d h  Belgsuwdha by». — Ransakningarna meddelar om platsen f ö r  U 814: 
»Emellan Beelsunda och T i jh l  på  Ti jh l s  giärdet ,  een Runesteen skrifwin på, omkullfallen, widh 
pass een f a m p n  U t h u r  Jorden.» P å  t räsn i t t e t  i Peringskiölds  Monumenta finnes bläckanteckningen 
»Tils gärde  Gäls ta  sochn» (L 769: »Tils gärde»). I Sverikes runurkunder skriver Dybeck.  »På  
höjderna  i Tils  och Bälsunda sammanliggande gärden  ä ro  många  hednagra fvar  af olika be
skaffenhet.  Pörevarande runs ten  s tå r  mid t  i en  flock af sådana näs tan  i skilnaden mellan byegorna 
och n ä r a  häradsvägen.» Dybeck omtalar  även,  a t t  s tenen »är innevarande å r  ånyo rest.» En l ig t  
beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Sigtuna» stod stenen »i skilnaden mellan Tils och Bäl
sunda  byar  n ä r a  f jerdingsstolpen».  UFT: »Är uppsa t t  vid landsvägen p å  Tils gärde.» A.  Kar lén  
anger  stenens pla ts  va ra  »250 m .  N N V  byn, 100 m.  Ö en milstolpe . . .  1 r u n d  s tensät tning 20 m .  

5 4  — 496298. Upplands runinskrifter. 
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F i g .  264. U 814.  B ä l s u n d a ,  H j ä l s t a  s n .  E f t e r  t e c k n i n g  a v  E h e z e l i u s .  

å t  SÖ, diam 6 m. R u n t  omkring runstenen flera otydliga stensättningar, varav en del troligen 
rektangulära o. orienterade N—-S.» Karlen meddelar också, a t t  runstenen »ligger omkull med 
framsidan nedåt.» 10 år  senare (1937) skriver sadelmakare J .  L. Andersson: »Undertecknad fick 
av en ren  händelse den 29 okt. av en skomakare Osk: Thorslund meddelande a t t  h a n  för  några 
år  sedan vid anskaffande av ris till Vahlborgsmässoeld i e t t  enbusksnår, samt överväxt av mossa 
och gräs sett en liggande sten, hvilken han misstänkte kunde vara en Runsten. Ock som angivna 
plat[s]en i f råga ligger nä ra  gräns mellan Bälsunda och Thils egor, fick j ag  den uppfattningen a t t  
stenen kunde vara en av 2 förkomna vid den s k Bälsunda grind, men stenen ä r  den, som, enligt 
UFT, s tår  på Thils gärde vid stora landsvägen, men faktum är, a t t  den alltid ståt t  på  Bälsunda 
egor vid stora landsvägen nära fjärdingsvägstolpen (ca 300 mtr :  NY Bälsunda b y , ) . . .  P å  under-
tecknads framställning åtogo sig åvannämda Osk: Thorslund Bälsunda, jämte arbetskamraten 
Gösta Eriksson f r  Grönlund a t t  d 30 okt resa stenen, varpå undertecknad sönd d 31 cycklade 
till platsen, ritade av figurer och runor, samt fotograferade den . . . »  

Rödgrå granit.  Höjd  1,40 m., bredd 1,14 ni. Ristningen ä r  d jup t  huggen och genomgående 
tydlig. Linjerna äro jämförelsevis breda med rundade kanter. 

Inskrif t  : 

• S I O R  • auk • t a n  • litu • raisa • s t a i n  - a t  • hulmkaiR - faþur • s i n  x 
5 10 15 20 25 30 35 40 

S I O R  ok Dan letn ræisa stæin at HolmgæiR, fadur sinn. 

» S I O R  och Dan läto resa stenen ef ter  Holmger, sin fader.» 
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llilll 

I 

F i g .  266 .  U 814.  Bälsunda,  Hjä ls ta  sn. E f t e r  koppar- F ig .  266.  U 814.  Bälsunda,  Hjä ls ta  sn .  E f t e r  träsn i t t  i Be
st ick i F f 6. r ingskiölds  Monumenta.  

Till läsningen:  2 I ä r  tydligt.  3 o h a r  formen 12 i ä r  e j  stunget.  I 24  n h a r  övre delen 
av  hs t  förskju t i t s  å t  höger  på  grund  av a t t  stenen h a r  spruckit.  31 k ä r  e j  stunget.  Sk e f te r  
4 2  n h a r  kryssform. — Axehielm (F  a 6): auk • tan • litu • raisa stain • a t  • h u l m k a i R  • faþur • sin • ( I  F a 10: 1 
och i F a  5 finnes samma läsning.) — Hadorph :  slaR • auk • t a n  • l i tu • ra i sa  • s t a i n  • a t  • hulmkaiR • faþur • 
• sin x — Dybeck: Läsningen ä r  korrekt.  

Bureus anmärker  i F a 5, a t t  inskrif ten p å  U 814 »synes och wara  half skrift.» D e t t a  orik
t iga  antagande beror p å  a t t  den läsning, som Bureus stödde sig på, var ofullständig, i de t  a t t  
runföl jden 1—4  SIOR hade  förbigåt ts  (se ovan »Till läsningen»). D e t  ä r  också det ta  som förklarar  F .  
Burmans tolkning:  » Austan cippum posuerunt in memoriam Hulmkair i  patr is  sui.» 

I Sverilces runurkunder påpekar Dybeck, a t t  av  »de f y r a  run-granskare, dem Liljegren åberopar, 
tyckes ingen ha fva  r ä t t  läst  förs ta  namnet.» Den  förste  som r ä t t  läste denna runfö l jd  (1—4 
SIOR) ä r  Dybeck. E f t e r  hans  läsning översätter C. Säve inskriften i UFT: »Slora och D a n  lä to  
resa sten e f te r  Holmger, sin fader.» 

H u r  inskriftens förs ta  n a m n  S IOR skall uppfa t tas  ä r  ovisst. Anledningen till  a t t  Säve upp
f a t t a r  de t  som » Slora» torde vara, a t t  e t t  mansnamn skrivet  s luru  (ack.) och  s lyru  (ack.) före
kommer p å  två  andra  runstenar ;  se U 692. 

Om namnet  Dan se U 114 och om HolmgœÍRR se U 210 (och 837). 
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